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PREFACE

By kind permission of the Oxford University Press, the 
text of Sophocles printed in these volumes is virtually the 
same as that of the text edited by me in collaboration with 
N. G. Wilson, which was published as an Oxford Classical 
Text in 1990 and reprinted, with a few corrections, in 1992. 
It is virtually the same, and not quite the same, because in 
this edition I have sometimes put an emendation in the 
text where the Oxford text had a crux, and because in a few 
places I have changed my opinion.

My translation has no literary pretensions, being in
tended as an aid to those who wish to understand the 
Greek text that is printed opposite. At the same time as 
the Oxford text, Nigel Wilson and I brought out a 
book called Sophoclea: Studies in the Text of Sophocles, in 
which we explained the reasons for some of our editorial 
decisions.

I would like to thank the Editor and the Trustee of the 
Loeb Classical Library, Professors George Goold and 
Zeph Stewart, and also Margaretta Fulton, of the Harvard 
University Press, for the considerable assistance that I 
have received from them. Nigel Wilson has not only 
allowed our joint work to be utilised for this edition, but 



has added to my obligation to him by correcting the 
proofs.

Hugh Lloyd-Jones
Wellesley, Massachusetts
28 June 1993

NOTE TO SECOND PRINTING

The need for a new printing has enabled me to make a 
number of corrections as well as alterations, most of 
which the reader will find explained in H. Lloyd-Jones 
and N. G. Wilson, Sophocles: Second Thoughts (Hypo- 
mnemata 100), Vandenhoek und Ruprecht, Gottingen, 
1997.

H. Ll.-J.
10 March 1997



INTRODUCTION

Many modern readers of Greek tragedy seem to feel a 
special affinity with Sophocles, and it is worth while to en
deavor to account for this.

The notion that each tragedy has a single hero from 
whose standpoint the whole action should be viewed is a 
mistake. But each surviving Sophoclean tragedy contains 
at least one heroic figure, at least one character whose 
strength, courage, and intelligence exceed the human 
norm. In a dire crisis only such persons as these can protect 
common human beings; yet they suffer, to use a French ex
pression, from the defects of their qualities, being proud, 
obstinate, and irascible. In each surviving play, such char
acters come into conflict with the order of the universe, 
and suffer in consequence. Some modern scholars insist 
that the divine government of the universe is necessarily 
just, and that the heroes must learn wisdom by suffering; 
others hold that the poet’s sympathy is with the heroes as 
they defy unjust and arbitrary gods. R. P. Winnington- 
Ingram, in his excellent study of the complete plays, calls 
the former group “the pietists” and the latter “the hero
worshippers.”

The Women of Trachis presents the end of the life on 
earth of the greatest of Greek heroes, Heracles. Although 
he is Heracles’ father, Zeus punishes him for his ruthless 
behaviour towards the family and city of Eurytus, for
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INTRODUCTION

whose daughter lole he has conceived a fatal passion. The 
brutality of Heracles, and in particular his unfeeling con
duct towards his wife Deianeira, who is portrayed with 
great delicacy and sympathy, is unsparingly presented (as 
is his greatness and his service to mankind); Zeus punishes 
him for it, yet his agonising death will be followed by 
apotheosis, as the text clearly indicates.

Antigone is another heroic character, skilfully con
trasted with her sister Ismene, who without being heroic 
does not lack courage or affection. Antigone’s defiance 
of Creon s edict forbidding the burial of her brother has 
never failed to win the admiration of audiences and read
ers. But Antigone, like Heracles, has the defects that go 
with her heroic qualities; her obstinate refusal to compro
mise and her fatal impetuosity make the final catastrophe 
worse than it need have been. We are several times re
minded that the daughter of Oedipus lies under the curse 
upon the house of Laius.

The murderous and treacherous attack upon the Greek 
chieftains to which Ajax is impelled by the award of the 
arms of the dead Achilles to Odysseus is by no means ex
tenuated by the poet, and the harshness of the hero’s char
acter is never minimised; he treats Tecmessa no more con
siderately than Heracles treats Deianeira. But the poet 
presents with deep sympathy the greatness of the hero 
and the clear-sighted courage with which he realises that 
he must kill himself if he is not to renounce the proud con
ception of honour which is central to his life. He is con
trasted with Odysseus, a very different kind of hero, whose 
heroism Ajax himself is unable to appreciate. Ajax is con
fident that after his death his family will be protected by 
his brother Teucer. But though Teucer defends his dead 
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INTRODUCTION

brother and his family with unfailing loyalty and courage, 
his defence would have been unavailing without support 
from the very last quarter from which Ajax would have ex
pected it. Still, at the end of the play the impression of the 
greatness of the hero, as well as that of the sadness of his 
fate, is most powerfully conveyed.

The Oedipus of the Oedipus Tyrannus is a hero more 
sympathetic than Heracles or Ajax, or even Electra and 
Antigone; his courage and intelligence and his unselfish 
determination to save the city from the plague are there 
for all to see. But he too to some extent shows the defects 
inseparable from his heroic qualities; witness the ferocity 
which accompanies his unjust suspicion of Tiresias and 
Creon. It is a mistake to suppose that he is accounted per
sonally guilty because of the killing of Laius and his party; 
he had been provoked by persons unknown to him, and the 
lives of Heracles, Theseus, and other heroes were full of 
such incidents. More relevant to his sad fate is the curse 
upon his father Laius, well known in myth; if it is not 
stressed in the play, that is because the poet is for the 
moment concerned to show how, not why, Oedipus met 
with his catastrophe. As Ajax is contrasted with Odysseus, 
Oedipus is contrasted with Creon—not that Creon is pre
sented as a sympathetic character; our impression of 
his self-righteous smugness in the final scenes must have 
been intended by the poet, who after all knew the stories 
about Creon used in his own Antigone and Oedipus at 
Colonus.

The courage and nobility with which Electra over many 
years defies her father s murderers establish her heroic sta
tus. Yet she herself is aware that she has become a mon
ster of hatred and resentment, though she pleads that she 
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INTRODUCTION

lias been made one by her situation and the oppression 
other enemies. She is contrasted with Chrysothemis, who 
though she is no heroine is not the coward for whom 
her sister takes her. The horror of the matricide is by 
no means minimised; when she hears her mother cry out 
after Orestes’ first blow, Electra exclaims, “Strike twice as 
hard!” As in the Antigone, the family curse has its impor
tance in the play.

Philoctetes is a hero even more sympathetic than the 
first Oedipus; the courage with which he has supported 
his ordeal and the noble generosity revealed in his con
versations with another true hero, Neoptolemus, clearly 
establish his heroic character. But he too has much of the 
hardness that goes with heroism; after his bow has been re
turned, he comes within a whisker of killing Odysseus, and 
nothing could have persuaded him to sail to Troy and take 
part in its capture but the miraculous appearance of the 
now deified Heracles.

The heroic nobility of the aged Oedipus is immediately 
recognised by Theseus, with whom he has an obvious af
finity, and who sees at once the importance of securing for 
his city the protection which Oedipus as a defunct hero 
will be able to provide. But the devotion of Oedipus to his 
loyal daughters is equalled by his hatred for his disloyal 
sons, and his treatment of the sons will finally involve the 
daughters too in their destruction.

These tragedies can only be understood if one has some 
understanding of the religion that lies behind them; we 
must avoid the opposite mistakes of assuming that this 
religion resembled Christianity, or that since it did not 
resemble Christianity it was not really a religion. For the 
Olympian gods men are only a secondary consideration;
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INTRODUCTION

Greek religion thus avoids the problem of evil, which has 
perplexed many Christians. But they have certain human 
favourites, and the chief god, Zeus, punishes the crimes of 
men, although since the wicked often flourish it often hap
pens that the punishment is not immediate, but falls only 
on the descendants of the criminal. Thus even the most ad
mirable of men may be struck down in a moment for a 
crime committed by an ancestor; the most obvious exam
ple is the case of Oedipus. By showing the gods the honour 
that they demand, and by taking care to remember the lim
itations of mortality, it was possible for worshippers to 
remain on comparatively good terms with them; but often 
it was the bravest and most intelligent among men who like 
Heracles or Ajax were tempted to commit the offences 
which provoked divine resentment. Zeus would then pun
ish them, but that punishment did not diminish their he
roic status.

Before dismissing this religion as an outmoded super
stition, one may well ask whether it has not certain merits. 
Neither the “pietists” nor the “hero-worshippers” are alto
gether right; the truth lies somewhere in between. The 
Greek gods stand for forces which we can see working in 
the world, and the things that happen in the world are 
more easily explained if the universe is ruled by powers 
like them than if it is controlled by an all-powerful and all
good divinity. Nietzsche, who at the age of twenty lost 
his Christian faith after reading Darwins Origin of 
Species, started his career as a professor of Greek, and 
the influence of this outlook on his philosophy is readily 
apparent.1 In a period in which he and writers influenced

1 See the essay on Nietzsche in my book Blood for the Ghosts. 
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INTRODUCTION

by him have attracted so much attention, it is easy to un
derstand why Sophocles has aroused special interest.

Life

The ancient evidence for the life of Sophocles is 
conveniently collected by Stefan Radt, Tragicorum 
Graecorum Fragmenta IV: Sophocles (1977), 29-95; 
Radt s collection of Testimonia will be referred to by the 
symbol T.

The ancient life preserved in a number of manuscripts 
of the plays (see T 1) was dated by F. Leo, Die griechisch- 
romische Biographic (1901), 22, in the generation after 
Aristarchus (216-144 B.C.); that is likely enough, seeing 
that the latest author whom it quotes is Carystius of 
Pergamum, a writer of the last third of the second century 
B.C. Its author, who is something better than a mere com
piler, cites several Hellenistic scholars, including three 
pupils of Callimachus: Satyrus, Hermippus, and Ister. 
Satyrus wrote a life of Sophocles of which we have con
siderable fragments (P.Oxy. 1176, fr. 39 = T 148); Duris of 
Samos wrote on Sophocles (FGrH 76 F 29 = T 150), and 
also on Euripides; and Ister evidently wrote an account of 
Sophocles (see T, section U). See Mary R. Lefkowitz, 
The Lives of the Greek Poets (1981) for a translation (pp. 
160-163) and discussion (pp. 66-74) of the Life. The 
general conclusion of her study is that little material was 
available to the Hellenistic biographers but inferences 
from the poets’ own works or mentions of them in com
edy, often used uncritically; contemporary information 
about them like that given by Ion of Chios in his 
Epidemiai or in inscriptions giving the names of public 
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INTRODUCTION

officials or victors in the dramatic competitions is found 
only rarely.

Sophocles died in 406 B.c. (T, section B; see Jacoby on 
Apollodorus 244 FGrH 35). The Parian Marble (A 56) 
says that he won his first victory in 469/8 at the age of 28, 
which would make him born in 497/6; the date given by 
Apollodorus, 495/4, may have been obtained by assuming 
that he “flourished,” that is, reached the age of forty, in 
456/5, the year in which Aeschylus died and Euripides 
made his debut.

His fathers name, Sophillus, is well attested; the au
thor of the Life (T, section A) sensibly corrects authors who 
said his father was a carpenter or a sword maker by point
ing out that he came from a rich and noble family, so that 
the notion may have arisen from his fathers having had 
slaves who pursued these activities. His deme was Colo- 
nus, which he made the setting of his Oedipus at Colonus; 
that is Kolonos Hippios, so called to distinguish it from 
Kolonos Agoraios in the city, which was not a deme at 
all. The site of Kolonos Hippios now lies in an unpleasant 
part of modern Athens, near the railway station; in ancient 
times it was a rural deme, just north of the city.

The statement in the Life (7) that Sophocles was 
notable for his good looks, affability, and general popular
ity seems to be well supported. As a boy he is said to have 
excelled both in mousike and in gymnastike, not surpris
ingly in a young man of his social class and his attain
ments. His instructor in music is said to have been the 
poet Lamprus (Life 3); we are not obliged to believe this, 
or that Aeschylus taught him about tragedy, but whatever 
their personal relations may have been it is obvious that he 
learned a good deal from Aeschylus’ work.

7



INTRODUCTION

Sophocles is said to have won the tragic prize with the 
first trilogy he exhibited (T, section He); the conjecture, 
which goes back to Lessing’s life of Sophocles, that the 
Triptolemus was part of the trilogy victorious on that 
occasion, cannot be substantiated, but neither can it be 
refuted. The Life (18) says that 130 plays were attributed 
to him, of which seventeen (or possibly seven) were 
thought to be spurious; the life of Sophocles in the Byzan
tine lexicon called the Suda (T 2) says 123, which yields 
the same total if the number of the spurious plays was 
seven. The official list of victors at the Dionysia credits 
him with eighteen victories; the Suda life says twenty- 
four, Carystius in Life 8 says twenty, and victories at the 
Lenaea may account for the difference. Not that his career 
was an unqualified success; Cratinus fr. 17 Kassel-Austin 
complains that an archon once refused him a chorus and 
gave one to the inferior poet Gnesippus, and Dicaearchus 
fr. 80 Wehrli (= T 39) recorded that the trilogy that con
tained the Oedipus Tyrannus was defeated by the trage
dian Philocles. Still, according to the Life, he never won 
third prize.

Of the seven complete plays we have evidence for the 
dates of only two; Philoctetes was produced in 409 and 
Oedipus at Colonus in 401. The dates of the others are 
conjectural, and many scholars have underrated the dif
ficulty of conjectural dating. Our material is limited, more 
so than in the case of Euripides, so that stylometric evi
dence must be viewed with caution; in any case, it is obvi
ous that a poet might choose to treat different subjects in 
different fashions, so that even if we possessed all the 
works of Sophocles we could not be sure that stylometry 
would yield an accurate chronology. The story told in the 
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Life (4) that Sophocles was appointed general in 441 
because of the success of the Antigone has surely little 
value for dating the play, like the story, also told in the 
Life on the authority of Satyrus, that he died while read
ing out Antigone. With great caution one may say that 
The Women of Trachis and Antigone seem to show a less 
advanced technique than the other plays, and may be 
conjectured to be comparatively early. Many scholars 
have believed Ajax to be an early work, alleging that it has 
elements of Aeschylean grandiloquence (ογκος); but if 
the passages bracketed in this text are indeed interpo
lated, this judgment has to be revised. To me Ajax seems 
to be a mature masterpiece, probably not much earlier 
than Oedipus Tyrannus. Electra is generally thought to 
show affinity with the two late plays of which we know 
the dates, and is presumably a late work also. One might, 
then, hazard the conjecture that The Women of Trachis 
and Antigone may belong to the fifties or the forties of the 
fifth century, Ajax and Oedipus Tyrannus to the thirties 
or the twenties, and Electra to the period between 420 
and 410.

Aristotle, Poetics 1449 A 15, says that Sophocles intro
duced the third actor and also scene painting (T 95; see T, 
section R). We cannot be sure that the statement about 
the third actor is correct; Themistius 26, 316 D (T 96, 
doubtless following earlier authorities) says that the third 
actor was introduced by Aeschylus, who certainly used 
him to great advantage in his later works. The statement 
about scene painting apparently conflicts with the words 
of Vitruvius (VII, praef. 11) that the first scene painter 
was Agatharchus of Samos “Aeschylo docente”; but the 
date of Agatharchus is disputed.
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Aristoxenus fr. 79 Wehrli (quoted in the Life 23) says 
that Sophocles introduced the Phrygian type of song into 
tragedy and also elements of the dithyrambic style; a 
Byzantine treatise on tragedy that may be by Psellus 
(eleventh century) says that he introduced not only the 
Phrygian but also the Lydian tone (T 99a). This means 
that besides the traditional Ionian and Dorian modes he 
used other modes believed to have come from Asia 
Minor; the Phrygian resembled the Dorian in being more 
austere, and the Lydian was more relaxed, like the Ionian. 
The Life (4) and the life in the Suda (T 2, 3) say that he 
increased the number of the chorus from twelve to fif
teen; this is doubted by O. Taplin, The Stagecraft of 
Aeschylus (1977) 323n2, who can see little point in so 
small a change, but then how could the mistake have 
arisen? The life in the Suda (T 2, 4) appears to say that he 
was the first to present four independent plays instead 
of a tetralogy on a single theme. This is wrong, since Aes
chylus sometimes presented independent plays, as in the 
case of his tetralogy of 472 B.C., which included the 
Persae, but what was characteristic of Sophocles was the 
development of the single independent play. Other al
leged technical innovations (see T, section R) are of less 
significance.

The statement in the Life (6) that Sophocles organised 
a society (θίασος) of educated persons honouring the 
Muses is dubious. Aristophanes, Thesm. 41, says that a 
θίασος Μονσων, a company of the Muses, visits the 
house of the tragedian Agathon, and the notion may de
rive from a similar passage in a comedy; see Lefkowitz, 
Hermes 112 (1984), 147. The life in the Suda (T 2, 7) says 
that he wrote a prose treatise on the chorus in dispute 
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with Thespis and Choerilus; but these tragedians were 
active during the last third of the sixth century, long be
fore Sophocles, nor can they have left treatises to which 
he could have replied. In all likelihood the three were 
characters in a Hellenistic dialogue about tragedy. Such 
a dialogue may well have contained the account of his 
own development ascribed to Sophocles by Plutarch, De 
profectibus in virtute 7, 79 B (T 100): “having got through 
the stages of playing with Aeschylean grandiloquence and 
then with the displeasing and artificial element in my own 
manner of elaborating my theme, now in the third stage I 
am changing to the kind of style that is most expressive of 
character and the best.”

As a young man he is alleged to have appeared in his 
own plays with success, triumphing as Nausicaa playing 
ball in Nausicaa and playing the lyre in Thamyras (T 1, 
24f; 99b2). The former story may well have originated 
in a comic poet’s joke, and the latter may have been in
vented because Thamyras was a poet who played and 
sang, but both stories attest the personal glamour which 
Sophocles obviously possessed. Several stories credit him 
with many erotic triumphs; see T, section N, “Amatoria.” 
Thus Athenaeus 13, 603 E f preserves a long extract from 
the Epidemiai of Sophocles’ contemporary Ion of Chios, 
telling how at a banquet which Sophocles attended when 
he was serving as a general at the time of the revolt of 
Samos he employed a stratagem to kiss a beautiful boy 
who was pouring wine for the guests. And a story is told 
by the Peripatetic Hieronymus (fr. 35 Wehrli) of how a 
boy whom Sophocles had taken out of the city in order 
to enjoy him managed to make off with the poet’s cloak, 
leaving his own in its place. Plato in the first book of the
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Republic (329 B) says that when Cephalus asked Sopho
cles, now an old man, if he were still capable of sexual 
intercourse, the poet replied that he was happy to have 
escaped from the power of an insane and cruel master, 
meaning the god of love.

Sophocles is the only one of the great tragedians who 
is known to have held public office in the Athenian 
democracy. An inscription (T 18 = tab. 12, 36; Meritt, 
Wade-Gery, McGregor, The Athenian Tribute Lists 2, 
p. 18) shows that in 443/2 he was one of the treasurers of 
Athena, a Hellenotamias, and several authorities tell us (T 
19-25) that in 441/0 he was one of the ten generals and in 
that capacity took part in the suppression of the revolt of 
Samos. Ion of Chios, who met him and told stories of his 
conduct on that occasion, reports that “in political matters 
he was neither clever nor energetic, but like any Athenian 
nobleman,” των χρηστών Αθηναίων (T 75, 31-32) 
(surely the word “good,” χρηστών, indicates a social class 
rather than a moral quality). The story that he was cho
sen as general because of the success of his Antigone (T 25, 
the first ancient summary of that play, attributed to 
Aristophanes of Byzantium) is most improbable. The story 
of a second generalship (see T 26) seems very dubious; see 
Radt’s note on the subject on p. 45.

Aristotle, Rhet. 3, 18, 1419 A 25, says that when 
Pisander asked Sophocles whether he had agreed with 
the other probouloi (commissioners) when they voted to 
entrust the government to the Four Hundred, Sophocles 
said that he had, and when Pisander asked if he did not 
think this a bad decision, he replied, “Yes, it was because 
there was no other that was better.” This is our only indi
cation that Sophocles, who will have been eighty-six years 
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old at the time, was one of the commissioners appointed 
in the crisis of 411 B.c. (Thucydides 8,1,3), but this may 
well have been the case. Thucydides describes the 
commission as αρχήν τινα πρ&τβμτέρων άν8ρων, and 
Hagnon, the only other person named as a commissioner, 

had been general in 440 and founder of Amphipolis in 
437/6. Obviously old and respected persons were chosen, 
as in 1940 Marshal Petain seemed to the French the 
safest choice.

The Life (11) says that Sophocles was the priest of a 
hero with powers of healing called Halon, and that in this 
capacity he was chosen to take care of the cult statue 
of Asclepius in his house when the cult was being intro
duced from Epidaurus and the temenos assigned to the 
god was not yet ready to receive him (see T, section M). A 
note in the ancient etymological lexica s.v. Dexion says 
that because of this the poet after his death was wor
shipped as a hero under the name Dexion, which suggests 
the word 8έχ€<τθαι and therefore the notion of “receiv
ing” the god. There was indeed a hero called Dexion, as 
inscriptions show (T 70 and 71 = IG II/III 1252-3), but 
some doubt attaches to this story; Lefkowitz (Lives of the 
Greek Poets, p. 84) remarks that “in actual cult practice 
adult heroes are worshipped under their own names and 
do not acquire new identities,” and wonders if the plot of 
Oedipus at Colonus may not be responsible for the story. 
E. Kearns, “The Heroes of Attica,” Bulletin of the Insti
tute of Classical Studies, Suppl. 57 (1989), 154, who 
defends the tradition, fails to cite another instance of a 
change of name.

Oedipus at Colonus very probably played a part in the 
genesis of the story, told in the Life (13) and in several 

13



INTRODUCTION

other places (see T, section O), that his son lophon 
brought a legal action against him, claiming that he was 
out of his mind and incapable of managing his property. 
The Life quotes Satyrus as making him say “If I am 
Sophocles, I am not out of my mind; if I am out of my 
mind, I am not Sophocles,” and then read out Oedipus at 
Colonus. lophon, who himself wrote tragedies (see T, 
section L), was the son of the poet by his wife Nicostrate; 
but Sophocles had another son, Ariston, by a Sicyonian 
woman called Theoris. Legal marriage with a foreigner 
would have been impossible, so that the statement in a 
passage of Athenaeus (13, 592 A), containing gossip for 
which no authority is given, that she was an hetaira is 
likely to be true. But the story Athenaeus goes on to tell, 
that at the end of his life Sophocles became infatuated 
with another hetaira called Archippe and made her his 
heiress, seems improbable; against it one must set the 
anecdote about Cephalus related by Plato (T 80 a, and see 
above, p. 11). The author of the Life alleges that lophon’s 
action against his father was prompted by his jealousy of 
the partiality shown by the poet for Ariston s son, who was 
also named Sophocles. There can be little doubt that the 
whole story derives from a comedy; see Lefkowitz, Lives 
of the Greek Poets, 84-85.

Sophocles was generally thought to have been a most 
agreeable person. Aristophanes, who in his Peace of 421 
had accused him of avarice (695-699), in his Frogs of 405, 
produced not long after the death of Sophocles, makes 
Heracles ask Dionysus why he does not wish to bring 
back from the dead Sophocles rather than Euripides 
(76f). Dionysus replies that he wants to see what lophon 
can manage to write without his father, and that Euripi
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des, being a villain, will readily agree to escape from 
Hades in his company, whereas Sophocles was easy-going 
in this world and will be easy-going in the next (ό δ’ εύκο
λος μεη εη^άδ’, εύκολος δ’ εκεί). Later in the play 
(759f), a slave in Hades tells the slave of Dionysus, Xan- 
thias, how Euripides on his arrival has claimed for himself 
the throne of the greatest master of tragedy, hitherto 
occupied by Aeschylus. When Xanthias (786) asks why 
Sophocles did not claim the throne, the other slave tells 
him that when Sophocles arrived he kissed Aeschylus 
and clasped his hand. If Aeschylus prevails in his contest 
with Euripides, the slave explains, Sophocles will remain 
where he is; but if Euripides wins, then Sophocles will 
challenge him. When Aeschylus leaves Hades to return 
to earth with Dionysus (1515f), he asks Pluto to let 
Sophocles occupy the throne and keep it for him in case 
he ever returns. In another play Aristophanes speaks of 
Sophocles as being “anointed with honey” (fr. 598 Kassel- 
Austin; see their note ad loc.), and in his Muses, produced 
soon after Sophocles’ death, the comic poet Phrynichus 
(fr. 32 Kassel-Austin) writes:

μάκαρ Σοφοκλεης, δς ττολνν χρόνον βιονς 
άπζθανεν, είκόαίμων άνηρ καί 8εξίός· 
πολλάς ποιησας καί καλάς τραγωδίας 
καλώς ετελευτησ , ούδεη ύττομείνας κακόν.
Fortunate Sophocles, who after a long life 
died, a happy and a gifted man;
after writing many fine tragedies
he made a good end, having endured no evil.

Only when a man was dead, according to the Greek 
way of thinking, could one pronounce him fortunate. So 
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“he made a good end” is apposite; the various anecdotes 
about Sophocles’ death—he choked on a grape pip (like 
the comic poet Philemon), he died reading aloud 
Antigone, he died of joy when that play won the prize— 
are, like many anecdotes about Greek poets, valueless 
(see T, section P, and Lefkowitz, Lives of the Greek Poets, 
85-86).

History of the Text

During the fourth century the works of Sophocles 
were often revived. Dramatic texts are particularly sub
ject to interpolation, abbreviation, and every kind of cor
ruption, and the texts that circulated at that time are 
likely to have varied a great deal. Pseudo-Plutarch, Vitae 
X Oratorum 841 F ( = Plutarch, Vita Lycurgi 15; T 156) 
states that the orator Lycurgus carried a decree ordering 
that an official copy of all the works of the three great 
tragedians be made and that all performances conform to 
this text; this will have happened between about 338 and 
326 B.c. Early in the third century the Alexandrian 
Library was founded by Ptolemy I, and scholars began to 
collect, classify, and edit the works of the principal Greek 
poets. Galen, In Hippocratis Epidemias 3, 2, 4 (T 157), 
records that Ptolemy Euergetes—he obviously means 
Ptolemy Euergetes I, who reigned from 247 to 222—bor
rowed the official copy from Athens, leaving a deposit of 
fifteen talents of silver, a very large sum, to be forfeited in 
case it was not returned, and then kept it, forfeiting the 
fifteen talents. Doubtless this official copy formed the 
basis of the editions of the text of the three tragedians 
established by Aristophanes of Byzantium (c. 257-180
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B.c.); but W. S. Barrett, Euripides, Hippolytos (1964) 47, 
points out that “it is likely to have been no more than an 
ordinary text of its day, carrying most of the modifications 
established by actors during the preceding century.”

Other scholars continued to work on the text of 
Sophocles. A commentary on Sophocles is likely to have 
been written by the famous scholar Aristarchus (c. 216- 
144 B.C.); see R. Pfeiffer, History of Classical Scholarship 
from the Beginnings to the End of the Hellenistic Age 
(1968), 222-223. In Augustus’ time Didymus, nicknamed 
XoA/cerrepo?, “of brazen guts,” produced a vast vario
rum edition, incorporating material from many different 
scholars; the scholia in our Byzantine manuscripts repre
sent a severely abbreviated version of this work (see Pfeif
fer, 277).

After the time of Didymus the ancient period of Greek 
learning continued for another six centuries, until the 
seventh century. The plays continued to be copied, and 
new commentaries to be composed, but these became 
more and more elementary. At a date which is extremely 
difficult to determine, but was probably not earlier, and 
perhaps later, than the third century a.d. (see Barrett, 
Euripides, Hippolytos, 53), someone made a selection of 
seven plays each of Aeschylus and Sophocles and ten plays 
of Euripides, and after that the other plays became very 
rare indeed.

During the dark age of Byzantine culture, between the 
seventh and the ninth centuries, few manuscripts are 
likely to have been copied, and Sophocles must have been 
very little studied. But in the ninth century at least one 
manuscript of the seven plays was translated from the old 
uncial writing into the newly created minuscule script 
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(see L. D. Reynolds and N. G. Wilson, Scribes and Schol
ars, 3rd ed., 1991,58f). Of the two hundred or so medieval 
manuscripts, by far the greater number contain only the 
three plays of a later selection, Ajax, Electra, and Oedipus 
Tyrannus; and only three of our manuscripts come from 
the first period of Byzantine scholarship, which began in 
the ninth century and came to an end with the conquest 
of Constantinople by the crusaders of the Fourth Crusade 
in 1204.

One of these is the famous Laurentianus 32. 9, pre
served in the Laurentian Library in Florence, called M in 
editions of Aeschylus and L in Sophocles and Apollonius 
Rhodius; this and its twin in Leiden, BPG 60A, a palimp
sest of which the greater part cannot be read, were proba
bly written soon after the middle of the tenth cen
tury. Laurentianus 31. 10 (K) was written in the second 
half of the twelfth century. All other Byzantine manu
scripts of Sophocles are later than the Crusader con
quest. They can be arranged in several different groups, 
of which the most important are the Roman family (r) 
and the Paris family (a). In Antigone, Women of Trachis, 
Philoctetes and Oedipus at Colonus a family called z is oc
casionally useful; other manuscripts written during the 
Palaeologan period (c. 1261-c. 1350) are referred to by the 
symbol p.

Modern texts of the seven complete plays of Sophocles 
are based upon the medieval manuscripts; we possess as 
many as seventeen papyrus fragments of the complete 
plays, but only one of these is as early as the first century 
B.C., and they seldom offer a text superior to that of the 
medieval manuscripts. An exception is P.Oxy. 2180, a 
manuscript of the second century A.D., which W. S. Bar
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rett has shown to contain several valuable new readings in 
the Oedipus Tyrannus.

For a fuller account of the manuscripts, see the preface 
to the Oxford Classical Text edition and literature there 
quoted.

Sophoclean Scholarship in Modem Times

The text of Sophocles was not printed before 1502, when a 
not very distinguished Aldine edition made its appearance 
(on Aldus Manutius, see N. G. Wilson, From Byzantium 
to Italy, 1992, 1271). The first notable edition was that 
of Adrianus Turnebus, published at Paris in 1552/3. Un
fortunately Turnebus based his text on the manuscript 
Paris, gr. 2711, containing the recension of the fourteenth
century Byzantine scholar Demetrius Triclinius (on 
whom see N. G. Wilson, Scholars of Byzantium, 1983, 
249f); but he did a good deal to improve the text. The edi
tion of Henricus Stephanus (Paris, 1568) included a Latin 
version by the German scholar Joachim Camerarius which 
for a long time had far more, readers than the original 
Greek. During the seventeenth century the Thirty Years’ 
War had a disastrous effect on European culture, and no 
further important edition of Sophocles appeared till that of 
R. F. P. Brunck in 1786. Brunck based his text upon a 
manuscript in Paris, gr. 2712, written in about 1300, the 
leading representative of what is now called the a family, 
and a good deal superior to Triclinius for this purpose. Af
ter that editions followed rapidly on one another. That 
of C. G. A. Erfurdt (1802-1825) had valuable notes by 
Gottfried Hermann (1772-1848), who later brought out 
an edition of his own (1830-1855). Hermann has made a 
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greater contribution to the establishment of the texts of 
the tragedians than any other scholar. Before he had begun 
to publish his own edition, the Englishman Peter Elmsley 
had collated the Laurentian manuscript L (see above) and 
had used it for an edition of Oedipus at Colonus (1823), 
and from then on the special value of this manuscript was 
generally appreciated. Indeed, enthusiasm for it was car
ried too far, for many scholars, including Wilhelm Dindorf, 
who brought out numerous editions between 1825 and 
1867, wrongly supposed it to be the ancestor of all the 
other manuscripts.

Editions and collections of critical notes now appeared 
in rapid succession, and for a time scholars indulged ex
cessively in radical emendation. Three radical emenders, 
however, made a valuable contribution to the improve
ment of the text. August Nauck, who in 1856 and again in 
1886 brought out new editions of the useful brief edition 
by F. G. Schneidewin, made a number of brilliant conjec
tures; F. Η. M. Blaydes, who brought out many editions 
between 1859 and 1903, and H. van Herwerden, in an edi
tion of Oedipus Tyrannus (1866) and several collections of 
critical notes, were less successful than Nauck but were 
not without success.

A reaction against excessive emendation was evident in 
the work of Lewis Campbell (i, 2nd ed., 1879; ii, 1881), 
who though somewhat too conservative made a distin
guished contribution, which was augmented by his small 
book Paralipomena Sophoclea (1907). In 1883 began the 
series of commentaries on the seven complete plays by Sir 
Richard Jebb, who although he fell short of many of his 
German contemporaries in learning had a fine feeling for 
Greek, wrote elegant English, and produced a work that is 
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still indispensable. G. Kaibel, the friend of Wilamowitz, 
brought out a learned commentary on Electra (1896). A. 
C. Pearson rounded off Jebb’s edition by editing the frag
ments, with commentary (1917), and followed this with an 
Oxford Classical Text of the seven complete plays that was 
replaced only in 1990. A. Turyn, following up important 
work by the Italian scholar V. de Marco, brought out a 
learned study of tire manuscripts. His results were later 
improved on by R. D. Dawe, who in his Studies in the Text 
of Sophocles (i and ii, 1973; iii, 1978) and in his Teubner 
edition of the text (i, 2nd ed., 1984; ii, 1985) has done in
valuable service by collating a number of manuscripts not 
previously examined. The Oxford Classical Text edited by 
H. Lloyd-Jones and N. G. Wilson appeared in 1990. It was 
accompanied by a book called Sophoclea, designed to ex
plain the editors’ choice of reading in a number of cases, 
and also containing matter intended to supplement the ex
isting commentaries.

J. C. Kamerbeek in a series of commentaries on all 
seven complete plays (1953-84) has accumulated some 
valuable material, though his. excessive conservatism in 
textual matters and his lack of interest in metre are grave 
disadvantages.

There are various modern commentaries on individual 
plays: W. B. Stanford’s Ajax (1963), J. H. Kells’ Electra 
(1974), R. D. Dawe’s Oedipus Tyrannus (1982), Gerhard 
Muller’s Antigone (1967), Andrew Brown’s Antigone 
(1987), P. E. Easterling’s Trachiniae (1982), M. Davies’ 
Trachiniae (1991), T. B. L. Websters Philoctetes (1970); 
Easterling is working at a commentary on Oedipus at 
Colonus. In spite of the advantage which their place in 
time gives them, none of these modern commentaries 
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enables one altogether to dispense with Jebb. Richard 
Carden, The Papyrus Fragments of Sophocles (1974), 
usefully supplemented the work of Pearson; the Ichneu- 
tae, which Carden omitted, has been edited by E. V. Mal
tese (1982); and Stefan Radt, Tragicorum Graecorum 
Fragmenta, Vol. 4 (1977), has produced an authoritative 
edition of the fragments.

The Lexicon Sophocleum of F. Ellendt, revised by 
H. Genthe (1872), is of high quality; Radt has added to 
his edition of the fragments (pp. 659-682) a supplement 
which brings the Lexicon up to date.

For the greater part of the ancient scholia we must still 
use the edition of P. N. Papageorgiu (1888); but there are 
separate editions of the scholia on Oedipus at Colonus 
by V. de Marco (1952), of those on Ajax by G. A. 
Christodoulou (1982) and of the Byzantine scholia on the 
Oedipus Tyrannus by O. Longo (1971).

The ancient hypotheseis, or summaries of the plots of 
the plays, sometimes accompanied by didascalic notices 
and other information, may be found in Pearson’s Oxford 
text, but not in Dawe’s Teubner edition or the new Oxford 
text of Lloyd-Jones and Wilson, the editors of the two 
latter works having felt, perhaps mistakenly, that an edi
tion of these should form part of an edition of the ancient 
scholia.

A. A. Long, Language and Thought in Sophocles 
(1968) is a very useful book; so is A. C. Moorhouse, The 
Syntax of Sophocles (1982), though Moorhouse is not 
sufficiently attentive to the textual problems which 
Sophocles’ work presents.

Modern general interpretations of the work of Sopho
cles are very numerous. The modern period of interpre
tation starts with the posthumously published book on 
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the poets dramatic technique by Tycho von Wilamo- 
witz-Moellendorff (1885-1914, the son of Ulrich von 
Wilamowitz-Moellendorff and the grandson of Theodor 
Mommsen), Die dramatische Technik des Sophokles 
(1917), who in reaction against the psychologising inter
pretations common at that time argued that the poet 
aimed above all else at securing a powerful effect for the 
actual scene he was composing. For a discussion of this 
book, see H. Lloyd-Jones, Classical Quarterly 22 (1972) 
214-228 = Academic Papers I (1990) 401-418. This book 
stimulated Karl Reinhardt (1886-1958) to produce the 
most influential German work on Sophocles of its time, 
Sophokles, 1933, 3rd ed., 1947; English translation by 
Hazel and David Harvey, 1979. Reinhardt argued that, 
though not concerned with the psychological niceties be
loved of believers in the naturalism of the fin-de-siecle, 
Sophocles presented his characters in sufficient depth to 
explain the actions they perform. Unfortunately Reinhardt 
did not discuss the choral odes, a grave oversight, since 
they are closely linked to the action.

The best general book on Sophocles in English that has 
appeared in modern times seems to me to be R. P. 
Winnington-Ingram s Sophocles; an Interpretation (1980).

Other useful works bearing on the general interpreta
tion of Sophocles are:
Diller, H., “Gottliches und Menschliches Wissen bei 

Sophokles,” 1950 = Kleine Schriften (1971), 255-271.
---------- “Uber das Selbstbewusstsein der sophokleischen 

Personen,” Wiener Studien 69 (1956), 70-85 = Kleine 
Schriften (1971), 272-285.

---------- “Menschendarstellung und Handlungsfiihrung 
bei Sophokles,” Antike und Abendland 6 (1957)

157-169 = Kleine Schriften (1971) 286-303.
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Dodds, E. R., “On Misunderstanding the Oedipus Rex,” 
Greece and Rome 13 (1966), 37-49 = The Ancient Con
cept of Progress (1973), 64-77.

Easterling, RE., “Repetition in Sophocles,” Hermes 101 
(1973), 14-34.

----------“Character in Sophocles,” Greece and Rome 24 
(1977), 123-129 = Oxford Readings in Greek Tragedy, 
ed. E. Segal (1983), 138-145.

Ferrari, Franco, Ricerche sul testo di Sofocle (1983).
Friedlander, P., “Πολλά τα Secpd” Hermes 69 (1934), 
56-63 = Studien zu der antiken Literatur und Kunst 

(1969), 183-192.
Friis Johansen, H., “Sophocles, 1939-59,” Lustrum 7 

(1962), 94-342.
Gunther, H. C., Exercitationes Sophocleae (1996).
Jones, John, On Aristotle and Greek Tragedy (1962).
Knox, B. M. W, The Heroic Temper: Studies in Sopho- 

clean Tragedy (1964).
Lesky, A., “Sophokles und das Humane” (1952) = Gesam- 

melte Schriften (1966) 190-203.
Muller, Gerhard, “Chor und Handlung bei den griech- 

ischen Tragikern,” in Sophokles (Wege der Forschung 
95, 1967), 212-238.

Schadewaldt, W, Sophokles und das Leid (1944; 4th ed., 
1948) = Hellas und Hesperien (2nd ed., 1970), I 

385-401.
----------“Sophokles, Aias und Antigone,” Neue Wege zur 

Antike 8 (1929), 61-117.
Taplin, O., Greek Tragedy in Action (1978).
Whitlock Blundell, M., Helping Friends and Harming 

Enemies: a Study in Sophocles and Greek Ethics 
(1989).
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1

P

a

t

J
Zc
Greg.Cypr.

the common source of L (Laur. 32. 9) and 
A (Leiden, BPG 60A), and K (Laur.
31.10)
Roman family: G (Laur. CS 152), Q 
(Paris, supp. gr. 109) and R (Vat. gr. 2291) 
two or more of the MSS (written between 
1261 and 1350) known as veteres·. C 
(Paris, gr. 2735), F (Laur. 28.25), H 
(Laur. 32.40), N (Matrit. gr. 4677), O 
(Lugd. Voss. gr. Q 6), P (Heidelberg Pal. 
gr. 40), Pa (Vat. gr. 904), S (Vat. Urb. gr. 
141), V (Marc. gr. 468), Wa (MedioL 
Ambros. E. 103 sup.)
two or more of the MSS of the Paris 
family: A (Paris gr. 2712), D (Neapol. II 
F.9), Xr (Vindobon. phil. gr. 161), Xs 
(Vindobon. supp. gr. 71), Zr (Marc. gr. 
616)
Demetrius Triclinius, whose edition is 
preserved in Paris, gr. 2711 (T) and Marc, 
gr. 470 (Ta)
Jenensis, Bos. q. 7
Vat. gr. 1333
Escorial codex of Gregory of Cyprus 
(13th c.)
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II 1
II 2
II 3
II 4
II 5
II 6
II 7
II 8
II 9
II 10

P.Oxy.1615, saec. iv
P.Oxy.2093, saec. ii-iii
PBerol.21208, saec. v-vi
P.Colon.251, saec. ii
P.Antinoop.2, 72, saec. vi-vii
P.Oxy.693, saec. iii
P.Oxy.2180, saec. ii
P.S.1.1192,saec.ii
P.Oxy.22 + P.Lit.Lend.69, saec. iv-v
P.Oxy. 1369, saec. v-vi

X 
yp 
ac 
pc 
s.l. 
cett.

scholium 
γράφεται, 
ante correctionem 
post correctionem 
supra lineam 
ceteri
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TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΧ ΠΡΟΧΩΠΑ

Αθήνα
O8vo~creus
Atas
Χορός Χαλαμι,νίων ναυτών
Ύέκμ/ησττα
Άγγελος
Τεΰκρος
Μενέλαος
Αγαμέμνων

ΚΩΦΑ ΠΡΟΧΩΠΑ

Εύρνσάκης
Παιδαγωγός
Κηρυξ
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DRAMATIS PERSONAE

Athena
Odysseus
Ajax
Chorus of Salaminian sailors
Tecmessa
Messenger
Teucer
Menelaus
Agamemnon

MUTES

Eurysaces 
Slave 
Herald

Scene: In front of the hut occupied by Ajax during the 
siege of Troy.
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15
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ΑΘΗΝΑ

’Act μέν, ώ παΐ Ααρτίου, δέδορκά σε 
πείράν τιν εχθρών άρπάσαι θηρώμενον 
καί νυν επί σκηναΐς σε ναυτικαΐς όρώ 
Αϊαντος, ένθα τάζιν εσχάτην έχει, 
πάλαι κυνηγετούντα καί μετρούμενον 
’ίχνη τα κείνου νεοχάραχθ’, όπως ϊδης 
ε’ίτ ένδον ε’ίτ’ ούκ ένδον, ευ δε σ’ εκφέρει, 
κυνδς Αακαίνης ώς τις εύρινος βάσις. 
ένδον γάρ άνηρ άρτι τυγχάνει, κάρα 
στάζων ίδρωτι καί χέρας ζιφοκτόνους. 
καί σ’ ούδεν εϊσω τησδε παπταίνειν πύλης 
ετ έργον έστίν, έννέπειν δ’ οτου χάριν 
σπουδήν έθου τηνδ’, ως παρ’ είδυίας μάθης.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

ώ φθέγμ’ Άθάνας, φιλτάτης εμοι θεών, 
ώς ευμαθές σου, καν άποπτος ης όμως, 
φώνημ’ ακούω και ζυναρπάζω φρενι 
χαλκοστόμου κώδωνος ώς Τυρσηνικης. 
και νυν έπέγνως εύ μ’ έπ’ άνδρι δυσμενεΐ 
βά,σιν κυκλούντ’, Αϊαντι τω σακεσφόρω. 
κείνον γάρ, ούδέν’ άλλον, ιχνεύω πάλαι.
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The stage building represents the hut where Ajax has his 
quarters during the siege of Troy. Enter ODYSSEUS, prowl
ing about and looking closely at the ground; then comes 
athena, who stands there quietly.

ATHENA
Always, son of Laertes, my eye is on you as you prowl 
about to snatch some opportunity against your enemies; 
and now I see you by the hut of Ajax near the ships, where 
he occupies the last position, a long while on his trail and 
scanning his newly made footprints, to see whether he is 
inside or not; moving like a Spartan hound with keen 
scent, you travel quickly to your goal. Yes, the man is now 
inside, his face and hands that have slaughtered with the 
sword dripping with sweat. And now you no longer need 
to peer inside this gate, but you must tell me what is the 
reason for your efforts, so that you may learn from me who 
knows.

ODYSSEUS
Voice of Athena, dearest of the gods to me, how easily do I 
hear your words and grasp them with my mind, even if I 
cannot see you, as though a Tyrrhenian trumpet spoke with 
brazen mouth. And now you have rightly guessed that I am 
circling round on the trail of an enemy, Ajax the 
shieldbearer. For it is he and no other I have long been
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νυκτός γάρ ημάς τησδε πράγος άσκοπον 
έχει περάνας, ε’ίπερ εϊργασται τάδε- 
ϊσμεν γάρ ούδέν τρανές, άλλ’ άλώμεθα- 
κάγώ ’θελοντης τωδ’ ύπεζυγην πάνω, 
έφθαρμένας γάρ άρτίως εύρίσκομεν 
λείας άπάσας καί κατηναρισμένας 
εκ χειρός αύτοΐς ποιμνίων έπιστάταις. 
τηνδ’ ούν έκείνω πας τις αιτίαν τρέπει, 
καί μοί τις όπτηρ αυτόν είσιδών μόνον 
πηδώντα πεδία συν νεορράντω ζίφει 
φράζει τε κάδηλωσεν ευθέως δ’ εγώ 
κατ’ ίχνος ασσω, και τα μεν σημαινομαί, 
τα δ’ έκπέπληγμαι, κούκ έχω μαθεΐν οπού, 
καιρόν δ’ εφηκεις· πάντα γάρ τά τ’ ούν πάρος 
τά τ’ είσέπειτα ση κυβερνώμαι χ^ρί.

ΑΘΗΝΑ

εγνων, Όδυσσεΰ, καί πάλαι φύλαζ εβην 
τη ση πρόθυμος εις οδόν κυναγία.

OATSSETS

η καί, φίλη δέσποινα, προς καιρόν πονώ;

ΑΘΗΝΑ

ώς εστιν άνδρός τοΰδε τάργα ταύτά σοι.

ΟΔΤΧ2ΕΤ2

καί προς τί δυσλόγιστον ώδ’ ηζεν χέρα;

ΑΘΗΝΑ

χόλω βαρυνθεις των "Κχιλλείο^ν όπλων.

28 τρέπει Lp: νέμει rpa
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tracking; because during last night he has perpetrated 
against us a thing appalling, if indeed he is its doer; we 
know nothing for certain, but we are at sea, and I have vol
unteered to undertake this work. Lately we found all the 
cattle we had plundered dead, slaughtered by some hand, 
with the guardians of the flocks. The guilt of this all men 
assign to him; a scout who had seen him rushing alone 
across the plain with dripping sword reported to me and 
revealed the matter, and at once I darted off on the trail. 
Some things I can make out, but by others I am thrown off 
course, and I cannot discover where he is. You have come 
opportunely; because as in the past, so in the future it is 
your hand that steers me.

ATHENA
I knew it, Odysseus, and some time ago set out on the way, 
eager to guide you in your hunt.

ODYSSEUS
Dear mistress, am I labouring to any purpose?

ATHENA
Know that these are the actions of that man!

ODYSSEUS
And why did he lash out so foolishly?

ATHENA
He was stung by anger on account of the arms of 
Achilles?

a The armor of the dead Achilles has been awarded by a jury 
to Odysseus, and not to Ajax.

33 ottov LacKa: brov rpat
35 χερί] φρενί lemma in X L et yp in N
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ΟΔΤΪΜ'.ΤΪ

τί δητα ποίμναις τηνδ’ επεμπίπτει βάσιν;

δοκών εν ύμΐν χείρα χραίνεσθαι φόνω.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

η και τό βούλενμ’ ως επ’ Αργείοις τόδ’ ην;

ΑΘΗΝΑ

45 καν εξεπράζατ, εί κατημελησ εγώ.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

ΤΓο/αζ,σί. τόλμαις ταΐσδε και φρένων θράσεί;

ΑΘΗΝΑ

ννκτωρ εφ’ υμάς δόλιος όρμάται μόνος.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

ή και παρεστη κάττι τερμ’ άφίκέτο;

ΑΘΗΝΑ

και δη ’πι δισσαΐς ην στρατηγίσιν ττνλαις.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

50 και πως έπόσ~χέ χεΐρα μαιμωσαν φόνον;

ΑΘΗΝΑ

όγώ α-φ’ άπέίργω, δυσ-φόρους όπ όμμαοτι 
γνώμας βαλονσα, της άνηκέστον χαράς, 
και πρός τε ποίμνας εκτρέπω σύμμεικτα τε 
λείας άδαστα βουκόλων φρουρηματα.

45 εζεπράζατ L et XL: εζέπραβεν rpa
51 άττέίργω Lpat άπείρζα. rp, A s.l.
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ODYSSEUS
Why did he launch this onslaught on the flocks?

ATHENA
He thought he was staining his hand with your blood.

ODYSSEUS
Was his plan aimed against the Argives?

ATHENA
Yes, and he would have accomplished it, had I been negli
gent.

ODYSSEUS
How could he dare such a thing? What gave him con
fidence?

ATHENA
He set out alone against you by night, in secret.

ODYSSEUS
Did he come near us? Did he reach his goal?

ATHENA
Indeed he was at the gates of the two commanders.

ODYSSEUS
And how did he come to hold back his eager arm from 
murder?

ATHENA
It was I that held him back from his irresistible delight, 
casting upon his eyes mistaken notions, and I diverted 
him against the herds and the various beasts guarded 
by the herdsmen and not yet distributed. Here he fell 
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55

60

65

70

75

ενθ’ εσπεσών εκεψε πολνκερων φόνον 
κύκλω ραχίζων, κάδόκει μεν εσθ’ οτε 
δισσούς ’Ατρείδας αντόχειρ κτείνειν εχων, 
ότ άλλοτ’ άλλον εμπίτνων στρατηλατών, 
εγώ δε φοι-τώντ’ άνδρα μανίάσι,ν νόσοι,ς 
ώτρννον, είσεβαλλον εις ερκη κακά, 
κάπειπ’ επειδή τοΰδ’ ελώφησεν πόνον, 
τούς ζώντας αν δεσμοΐσι σννδησας βοών 
ποίμνας τε πάσας ες δδρ,ους κομίζεται, 
ώς άνδρας, ονχ ώς ενκερων άγραν εχων. 
καί νυν κατ’ οϊκονς συνδετονς αΐκίζεται.

δείξω δε καί σοί τηνδε περιφανή νόσον, 
ώς πάσνν Άργείοιστν είσίδών θροης. 
θαρσών δε μίμνε, μηδέ συμφοράν δεχου, 
τον άνδρ’· εγώ γάρ όμμάτοτν άποστρόφονς 
ανγάς άπείρξω σην πρόσοφι,ν είσίδεΐν.

ούτος, σε τον τάς αίχμαλωτίδας χέρας 
δεσμοϊς άπενθννοντα προσμολεΐν καλώ· 
Αϊαντα φωνώ- στεΐχε δωμάτων πάρος.

OATSSETS

τί δρας, Αθάνα; μηδαμώς σφ’ εξω κάλεν

ΑΘΗΝΑ 

ον σίγ’ άνεξη μηδε δειλίαν άρη;

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

μη προς θεών άλλ’ ένδον άρκείτω μενών.

58 εμπίτνων Elmsley: έμπιτνών at: έμπίπτων LGQpZr 
61 πόνου a: φόνου rpat 
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AJAX

upon them and hacked the horned beasts to death, cleav
ing their spines all around him; and at one time he thought 
it was the two Atreidae whom he held and was killing with 
his own hand, at another that he was attacking now this 
chief, now that. And as the man wandered in the madness 
that afflicted him, I urged him on and drove him into a 
cruel trap. Then when he rested from this work he tied up 
those of the cattle that were still alive and all the sheep, 
and brought them home, thinking he had men there, and 
not the horned creatures that were his prey, and now he is 
torturing them, bound as they are, inside his dwelling.

And I will show this madness openly to you also, so that 
you may tell all the Argives what you have seen. Stay to 
meet the man with confidence, do not expect disaster; I 
shall divert the rays of his eyes so that he cannot see you.

You there, who are bending back with ropes the arms of 
your prisoners, I call you to come here! I speak to Ajax! 
Come out in front of the hut!

ODYSSEUS
What are you doing, Athena? By no means call him out!

ATHENA
Will you not be quiet, and not show yourself a coward?

ODYSSEUS
No, I beg you! Be content for him to stay there!

68-70 del. Reichard
70 άτΐΕψζω] άπέίργω L
75 aprj Hesych. s.v., in L add. librarius cod. A: apeis at: αρρς 

Lrp
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ΑΘΗΝΑ

τί μη γένηται; πρόσθεν ονκ άνηρ ο8’ ην—

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

εχθρός ye τώ8ε τάν8ρί καί ταννν ετι.

ΑΘΗΝΑ

ονκονν γέλως η8ιστος εις έχθρονς γελάν;

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

80 εμοί μεν αρκεί τοντον εν 8όμοις μένειν.

ΑΘΗΝΑ

μεμηνότ άν8ρα περιφανώς όκνεΐς Ι8εΐν;

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

φρονονντά γ’ αν νιν ονκ αν εζέστην οκνω.

ΑΘΗΝΑ

άλλ’ ον8ε ννν σε μη παρόντ Ϊ8η πελας.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

πώς, είπερ οφθαλμοΐς γε τοΐς αντοΐς ορα; .

ΑΘΗΝΑ

85 εγώ σκοτώσω βλέφαρα καί 8ε8ορκότα.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

γένοίτο μένταν παν θεόν τεγνωμένον.

ΑΘΗΝΑ 

σίγα ννν εστώς καί μέν’ ώς κνρεΐς εχων.
79 ονκουν Hermann: ονκονν codd.
80 έν δόμους a: εις δόμους Lrpt
82 γ’ άν Blaydes: γάρ νιν codd.: γάρ ταν lemma in L
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ATHENA
What are you afraid of? Was he not before a man . . .?

ODYSSEUS
Yes, an enemy to me, and he still is.

ATHENA
Is not laughing at ones enemies the most delightful kind of 
laughter?

ODYSSEUS
I am content for him to stay inside.

ATHENA
Are you afraid to see a man who is obviously mad?

ODYSSEUS
Why, when he was sane I would not have stood out of his 
way in fear!

ATHENA
But now he will not even see you near him.

ODYSSEUS
How so, if he is seeing with the same eyes?

ATHENA
I shall place his eyes in darkness, even though they see.

ODYSSEUS
Indeed anything can happen if a god contrives it.

ATHENA
Then stand in silence and remain as you are.
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ΟΔΤΧΧΕΤΧ

/xetOt/z’ av ηθελον δ’ αν εκτός ών τνχεΐν.

ΑΘΗΝΑ

ώ οντος, Αϊας, δεύτερόν σε προσκαλώ.
90 τί βαιίόν όντως έντρεπη της σύμμαχον;

αιαΧ
ώ χαΐρ’ Αθάνα, χαΐρε Δαογενες τέκνον, 
ώς εν παρεστης· καί σε παγχρνσοις εγώ 
στέψω λαφνροι,ς τησ8ε της άγρας χάρνν.

ΑΘΗΝΑ

καλώς ελεζας. άλλ’ εκείνο μοί φράσον, 
95 έβαψας εγχος εν προς Αργείων στρατω;

ΑΙΑΧ

κόμπος πάρεστί κονκ άπαρνονμαί τό μη.

ΑΘΗΝΑ

η καί προς Ατρείόαι,σι,ν ηχμασας χέρα;

ΑΙΑΧ

ωστ ονποτ Αϊανθ" ot8’ άτιμάσονσ’ ετα

ΑΘΗΝΑ

τεθνάσ^ άν8ρες, ώς τό σόν ζννηκ’ εγώ.

ΑΙΑΧ

100 θανόντες η8η ταμ’ άφαι,ρείσθων όπλα.

98 οιδ’] οίδ’ L
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ODYSSEUS
I shall remain; but I wish I were not here.

ATHENA
You there, Ajax, I call you a second time! Why have you 
so little regard for your ally?

ajax enters from the central door of the stage building that 
represents the hut.

AJAX
Hail, Athena! hail, daughter of Zeus! How loyally have 
you stood by me! Yes, I shall honour you with golden offer
ings from my booty to thank you for this catch.

ATHENA
I thank you; but tell me this, have you well stained your 
sword in the blood of the Argive army?

AJAX
I have a right to boast, and I shall not deny it!

ATHENA
Did you arm your hand against the sons of Atreus too?

AJAX·
So that never again shall they refuse honour to Ajax.

ATHENA
The men are dead, if I understand your words.

AJAX
Let them try to deprive me of my arms, now that they are 
dead!
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ΑΘΗΝΑ

εΐεν τί γάρ δη παΐς δ του Ααερτίου;
πού σοι τύχης εστηκεν; ή πέφευγέ σε;

ΑΙΑΣ

η τούπίτρνπτον κίναδος εζήρου μ’ οπού;

ΑΘΗΝΑ

εγωγ’· OSvcrcrea τον σδν ενστάτην λέγω.

ΑΙΑΣ

105 ηδαττος, ώ δέσποινα, δεσμώτης έσω 
θακεΐ- θανεΐν γαρ αυτόν ου τί πω θέλω.

ΑΘΗΝΑ

πριν αν τί δράσης η τί κερδάνης πλέον;

ΑΙΑΣ

πριν άν δεθείς προς κίον έρκείου στέγης—

ΑΘΗΝΑ

τί δητα τον δύστηνον εργάση κακόν;

AIAS

110 μάστίγί πρώτον νώτα φοι,ννχθείς θάνη.

ΑΘΗΝΑ

μη δητα τον δύστηνον ώδέ γ’ αΐκίση.

ΑΙΑΣ

χαίρειν, ’Αθάνα, τάλλ’ εγώ σ’ εφίεμαρ
κείνος δε τείσει. τηνδε κούκ άλλην δίκην.

112 εγώ σ QRpa: εγωγε σ’ LGp: εγωγ’ F. W. Schmidt
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ATHENA
So! But what of the son of Laertes, what is his situation? 
Did he escape you?

AJAX
Did you ask me where the cunning fox was?

ATHENA
I did; I mean your rival, Odysseus.

AJAX
Mistress, he sits inside, the most welcome of prisoners! I 
do not want him to die yet.

ATHENA
Before you have done what or have got what advantage?

AJAX
Before, bound to the pillar of the hut I live in . . .

ATHENA
You will have done what mischief to the wretched man?

AJAX
He has perished, after first having his back made bloody 
by my whip.

ATHENA
Do not so torture the poor man!

AJAX
In all other matters, Athena, I salute you; but that man 
shall pay this penalty and no other.
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115

120

125

130

ΑΘΗΝΑ

σύ δ’ ονν—επειδή τέρφις ηδ’, <εν> σοι το δράν— 
χρώ χ^ιρί, φείδον μηδέν ώνπερ εννοείς.

ΑΙΑ2

χωρώ προς εργον τοντο σοι δ’ εφίεμαι, 
τοιάνδ’ det μοι σύμμαχον παρεστάναι.

ΑΘΗΝΑ

δρας, Όδνσσεν, την θεών ίσχνν οση;
τούτον τίς αν σοι τάνδρδς η προνούστερος 
η δράν άμείνων ηνρέθη τα καίρια;

OATSSETS

εγώ μεν ονδέν οίδ’· εποικτίρω δε νιν 
δύστηνον εμπας, καίπερ δντα δνσμ^νη, 
δθούνεκ ατη σνγκατέζίνκται κακή, 
ονδέν τδ τούτον μάλλον η τονμδν σκοπών, 
δρω yap ημάς ούδεν όντας άλλο πλην 
είδωλ’ οσοιπ^ρ ζώμεν η κούφην σκιάν.

ΑΘΗΝΑ

τοιαντα τοίννν είσορών νπέρκοπον 
μηδέν ποτ εϊπης αντδς ές θεούς έπος, 
μηδ’ ογκον άρη μηδέν , εϊ τίνος πλέον 
η χειρ'ι βρίθεις η μακρον πλούτον βάθει. 
ώς ημέρα κλίνει τε κάνάγει πάλιν 
άπαντα τάνθρώπεια- τούς δε σώφρονας 
θεοί φιλονσι και στνγονσι τούς κακούς.

114 ηδ’, <εν> σοι Jackson: ηδε σοι codd.
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ATHENA
Well, since this is your pleasure, the action is in your 
power! Do not hold your hand, do not stop at anything you 
have in mind!

AJAX
I go to work! And this I say to you, always stand by me and 
fight with me thus!

ajax returns into the hut.
ATHENA

Do you see, Odysseus, how great is the power of the gods? 
What man was found to be more farsighted than this one, 
or better at doing what the occasion required?

ODYSSEUS
I know of none, and I pity him in his misery, though he is 
my enemy, because he is bound fast by a cruel affliction, 
not thinking of his fate, but my own; because I see that all 
of us who live are nothing but ghosts, or a fleeting shadow.

ATHENA
Look, then, at such things, and never yourself utter an ar
rogant word against the gods, nor assume conceit because 
you outweigh another in strength or in profusion of great 
wealth. Know that a single day brings down or raises up 
again all mortal things, and the gods love those who think 
sensibly and detest offenders!

Exit athena, then Odysseus also leaves.

The Chorus, consisting of Ajax’s sailors, enters the orches
tra; their opening lines are chanted in recitative as they 
march in, and the lyrics of the parados proper begin only at 
Une 172.
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135

140

145

150

155

160

XOPOS 
TeXa/zzoPte παΐ, της άρφιρύτου 
Σαλαρΐνος εχων βάθρον άγχίαλον, 
σε ρεν ευ πράσσοντ επιχαίρω- 
ere δ’ όταν πληγη Διδς η ζαρενης 
λόγος εκ Δαναών κακόθρους επιβη, 
ρόγαν όκνον εχω και πεφόβηραι 
πτηνης ώς ορρα πελείας, 
ως και. της νυν φθιρενης νυκτός 
ρεγάλοι θόρυβοί κατεχουσ ηρας 
επί άυσκλεία, ere τον Ιππορανη 
λειρών’ επιβάντ όλεσαι Δαναών 
βοτά και λείαν, 
ηπερ όορίληπτος ετ’ ην λοιπή, 
KreivovT αϊθωνί σίόηρω.
TOiovcrSe λόγους ψιθύρους πλάιτιτων 
βίς ώτα (f>epei ττασιν Όδυσσευς, 
και (τφόόρα nei0ei. Trepi γαρ ατού νυν 
evTreicrTa Xeyet, και ττάς ό κλυων 
τού λέζαντος \aipei ραλλον 
τοΐς (τοΐς a^ecriv καθυβρίζων. 
των γαρ ρβγαλων ψυχών ΐ€ΐς 
ούκ αν άράρτοΓ κατά δ’ αν τις όρου 
τοιαύτα λόγων ούκ άν ττείθοι. 
προς γαρ τον όχονθ’ ό φθόνος epπeι. 
καιτοι σρικροι ρεγάλων χωρίς 
σφαλερόν πύργου ρύρα πελονται- 
ρετά γαρ ρεγάλων βαιός άριστ’ άν
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AJAX

CHORUS
Son of Telamon, you who occupy the seagirt pedestal of 
Salamis, when you prosper I rejoice. But when the stroke 
of Zeus assails you, or a quick-spreading rumour voiced 
by evil tongues comes from the Danaans, I am greatly 
anxious and am fearful, like the troubled glance of the 
winged dove. As during the night that has now perished 
loud clamours beset us, tending to our discredit, that you 
entered the meadow where horses graze and destroyed 
the beasts that were the Danaans’ booty, taken by the 
spear and not yet shared, killing them with flashing iron. 
Such are the whispered words which Odysseus is putting 
together and carrying to the ears of all, and he is most 
persuasive; for what he is now saying about you is plausi
ble, and each hearer takes greater pleasure than the teller 
in your troubles, exulting over you. For when someone 
shoots at noble spirits, he will never miss, though if he 
were to say such things against me he would not win cre
dence; for it is against him who has that envy marches. 
Yet small men without the aid of great men are unsafe 
guardians of a wall; for little men are best supported by

135 άγχίαλον H (coni. Bothe): άγχιάλου codd.
14θ ττάσιρ rpat: πάντων Lp, quo recepto Όδυσεΰς Nauck
151 κλυών secundi aoristi accentu notatum, ut Aj. 290, 1000, 

1320, 1323: κλύων codd.
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165

170

175

180

185

καί μύγας όρθοΐθ’ ύπο μικροτύρων.
άλλ’ ου 8υνατον τους άνοητονς 
τούτων γνώμας προ8ι8άσκειν.
ύπο τοιούτων άν8ρών θορυβη
χημεΐς ού8εν σθύνομεν προς ταύτ 
άπαλύζασθαι σου χωρίς, άναξ.
άλλ’ ore γάρ 8η το σον ομμ’ άπύ8ραν, 
παταγούσιν άτε πτηνών άγύλαι- 
μύγαν αίγυπιον <8’> ύπο8είσαντες 
τάχ’ αν, εξαίφνης el συ φανείης, 
σιγή πτηξειαν άφωνοι.
η ρά σε Ύαυροπόλα Δ,ιός Άρτεμις—
ώ μεγαλα φάτις, ώ
μάτερ αίσχύνας ύμάς—
&ppaae παν8άμονς ύπί βονς αγελαίας, 
η πού τίνος νίκας άκαρπωτον χάριν, 
ηρα κλντων ενάρων
φευσθεΐσ, ά8ώροις είτ έλαφαβολίαις 
η χαλκοθώραζ σοί τιν ’Ίύννάλιος 
μομφάν εχων ζννον 8ορος ενννχίοις 
μαχαναΐς ετείσατο λώβαν;
ονποτε γάρ φρενόθεν γ’ επ’ αριστερά, 
παί Ύελαμώνος, εβας
τόσσον εν ποίμναις πίτνων
ηκοι γάρ άν θεία νόσος- άλλ’ άπερύκοι 
και Ζενς κακάν και Φοίβος Άργείων φάτιν. 
εί 8’ υποβαλλόμενοι
κλέπτονσι μύθους οί μεγάλοι βασιλης, 

στρ.

άντ.
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AJAX

the great and the great by smaller men. But it is not pos
sible to teach judgment in such matters to fools. Such are 
the men that clamour against you, and we have not the 
strength to defend ourselves against them without you, 
my lord. But when they have escaped your eye, they chat
ter like flocks of birds; yet were you suddenly to appear, 
they would take fright before the great vulture and cower 
in silence, voiceless.

Was it Artemis Tauropola, daughter of Zeus, O power
ful rumour, you that are mother of the shame I feel, that 
sent him against the cattle of the peoples flocks, perhaps 
on account of some victory for which he had made no of
fering, cheated of glorious spoils, or of her gift after the 
shooting of deer, or did Enyalios of the brazen corselet 
bear a grudge against you after some joint exploit and in 
darkness contrive to outrage you?

Never were you in your right mind when you went so 
far astray as to fall upon the flocks! No, a godsent sickness 
must have come upon you; but may Zeus and Phoebus 
avert the evil rumour of the Argives! But if the great kings 
and he of the worthless line of Sisyphusa are trumping

a There was a story that Odysseus was not really the son of 
Laertes but that the cunning king of Corinth, Sisyphus, was his 
real father, having seduced his mother Anticleia.

l69 <§’> Dawes
176 άκαρπώτον Johnson: άκάρττωτον codd.
177 rjpa Hermann, Schaefer: η pa codd.
779 σοί Reiske: η codd.
182 γάρ] ταυ Dawe: fort, y av
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190

195

200

205

210

χώ τας ασώτου Χισυφιδαυ γβυεα?, 
μη μη, άναζ, έθ’ ώδ’ έφάλοις κλισίαις 
εμμενων κακάν φάτιν άρη.
άλλ’ άνα εζ εδράνων 
οπού μακραίωνι
στηρίζη ποτέ τάδ’ άγωνίω σχολά, 
άταν ουρανίαν φλέγων.
εχθρών δ’ ύβρις ώδ’ άτάρβηθ’ 
ορμάται εν εύανεμοις βάσσαις, 
πάντων βακχαζ,όντων
γλώσσαις βαρυάλγητ· 
εμοι δ’ άχος εστακεν.

TEKMHSSA

ναδς άρωγοί της Αϊαντος, 
γενεάς χθονίων άπ’ ^ρεχθεάδάν, 
εχομεν στοναχάς οί κηδόμενοι, 
του Τελαμωνος τηλόθεν οϊκου. 
νυν γάρ δ δεινός μέγας ωμοκρατης 
Αϊας θολερω
κεΐται χειμωνι νοσησας.

ΧΟΡΟΧ

τί δ’ ενηλλακται της ημερίας 
νυζ ηδε βάρος;
παΐ του Φρυγίου Ύελλεύταντος, 
λεγ’, επεί σε λεχος δουριάλωτον 
στέρεας άνέχει θούριος Αϊας- 
ωστ ούκ άν άιδρις ύπείποις. 

επ.
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up charges and spreading false stories, do not, do not, 
my lord, remain thus in your huts by the sea and win an 
evil name!

Come, rise from the seat where you have been rooted 
to the spot in this long pause from battle, letting the flame 
of ruin flare up to heaven, while the insolence of your 
enemies rushes along fearlessly in the wind-swept glades, 
while they all run riot with their tongues in grievous fash
ion, and for me pain remains permanent!

Enter from the hut TECMESSA.

TECMESSA
Sailors of the ship of Ajax, from the race of the sons of 
Erechtheus sprung from earth, we who care for the house 
of Telamon from far away have cause for grief. For now 
the dread, the mighty Ajax, harsh in his might, lies low, 
stricken by a turbid storm of sickness.

CHORUS
And what is the grievous change from the fortune of the 
day brought by this night? Child of Phrygian Teleutas, 
tell us; for valiant Ajax has embraced you and maintains 
you as his spear-won bride, so that you would not answer 
without knowledge.

189 χώ τας Morstadt: η τάς Lrpat
1" post μ·η μ·η add. μ’ codd., del. Blaydes
19i έμμένων Reiske: ομμ εχων codd.
196 άτάρβηθ’ Lobeck: άτάρβητα Lrpat
198 βακχαζόντων Lacr: καγχαζόντων pat
1" βαρυάλγητ Nauck: -τα codd.
209 <8υσφροσύνη<ζ πλέον> post νύζ suppl. Bruhn
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215

220

225

230

235

240

TEKMHSSA 

πώς δητα λέγω λόγον άρρητον; 
θανάτω γάρ ίσον πάθος εκπεύση. 
μανία γάρ άλονς ημιν δ κλεινός 
ννκτερος Αϊας άπελωβηθη. 
τοιαντ αν ϊδοις σκηνης ένδον 
χειροδάικτα σφάγι αίμοβαφη, 
κείνον χρηστηρια τάνδρός.

XOPOS

οϊαν εδήλωσας άνδρδς αϊθονος στρ.
αγγελίαν άτλατον ονδε φενκτάν, 
των μελέων Δαναών νπο κληζομέναν, 
τάν δ μέγας μύθος άέζει.
ωμοί, φοβούμαι τό προσερπον. περίφαντος άνηρ 
θανεΐται, παραπληκτω χερί σνγκατακτας 
κελαννοΐς ζίφεσιν βοτά καί 
βοτηρας ίππονώμας.

TEKMHXSA

ωμόν κεΐθεν κεΐθεν άρ’ ημΐν 
δεσμωτνν άγων ηλνθε ποίμναν- 
ών τά μεν εϊσω σφάζ’ επί γαίας, 
τά δε πλενροκοπών δίχ’ άνερρηγνν. 
δύο δ’ άργίποδας κριούς άνελών 
τον μεν κεφαλήν και γλώσσαν άκραν 
ρίπτει θερίσας, τον δ’ ορθόν άνω 
κίονι δησας
μεγαν ίπποδέτην ρυτηρα λαβών 
παίει λιγνρα μάστιγι διπλή,
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AJAX

TECMESSA
How can I tell a tale that is unspeakable? For the disaster 
you shall learn of is as bad as death. During the night the 
glorious Ajax was overcome by madness and suffered out
rage; such are the sacrifices, slaughtered by his hand and 
bathed in blood, that you will see within the hut, sacrifices 
of that man, ominous of the future.

CHORUS
What news regarding the valiant man have you revealed, 
not to be borne and not to be escaped, told by the miser
able Danaans, a message which their loud rumour magni
fies! Alas, I fear the future! Exposed to the sight of all, 
the man will perish, for his frenzied hand has slaughtered 
with dark blades the herds and the horse-guiding herds
men.

TECMESSA
Alas! It was from there, from there that he came bringing 
the captive flock. Some of them he slaughtered indoors, on 
the ground, and the rest he tore apart, hacking at their 
sides. Taking two white-footed rams he slashed off and 
hurled away the head of one and the tip of its tongue, and 
bound the other, standing upright, to a pillar; then he 
took his great thong for tethering horses and lashed it

221 av8pb<s] άνέρος Hermann (in v.245 κρατα retento) I 
αϊθονος KN: α,ϊθοττος at: αίθωνος rpa (L vix legitur)

224 φζνκτάν rpa: -όν Lac ut videtur: φερτάν p
225 μελέων LI.-J.: μεγάλων codd.
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245

250

255

260

265

κακά 8εννάζων ρημαθ’, ά 8αίμων 
κού8εί.ς άν8ρων

XOPOS

ωρα τιν’ η8η κάρα καλύμμασι άντ.
κρυψάμενον πο8οΐν κλοπάν άρεσθαι, 
η θοόν είρεσάας ζυγόν έζόμενον 
ποντοπορω ναι μεθεΐναι.
τοίας έρεσ-σ-ουσιν άπειλάς 8ικρατεΐς Άτρεΐ8αι 
καθ’ ημών πεφόβημαι λιθόλευστον Άρη 
ξυναλγεΐν μετά τοΰ8ε τυπείς, 
τον αίσ’ άπλατος ϊσχει.

TEKMHSXA

ούκετι- λαμπράς γάρ άτερ στεροπάς 
αζα<ξ οζν<ζ νότος ως λήγει, 
και ννν φρόνιμος νεον άλγος ηχεί
το γάρ εατλεύσσειν οικεία πάθη, 
μη8ενος άλλου παραπράζαντος, 
μεγάλας ό8ύνας αποτείνει.

ΧΟΡΟΧ

άλλ’ εί πεπαυται, κάρτ’ άν ευτυχεάν 8οκώ· 
φρού8ου γάρ η8η του κακού μείων λόγος.

TEKMHSSA

πάτερα 8’ άν, εί νεμοι τις σΧρεσιν, λάβοις, 
φίλους άνιων αυτός η8ονάς εχειν, 
η κοινός εν κοινοΐσι λυπεΐσθαι ζυνων; 
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AJAX

with the whirring two-headed goad, uttering evil impre
cations, which a god and none among men had taught 
him.

CHORUS
The hour now has come for me to veil my face with cover
ings and to steal away, or to take my seat upon the swiftly 
moving rowers’ bench and give the sea-going ship her 
way! Such are the threats which the two royal sons of 
Atreus hurl against us! I am afraid of sharing the agony of 
the violence of stoning with him who is in the grasp of a 
fate unapproachable.

TECMESSA
No longer is it so; for like a south wind that rushes on with
out the bright flash of lightning his fury ceases, and now in 
his right mind he harbours a new pain; for to look upon 
one’s own calamities, when no other has had a hand in 
them, lays before one grievous agonies.

CHORUS
Why, if it has ceased, I think he may indeed enjoy good 
fortune; for if the trouble is now departed, it counts for 
less.

TECMESSA
But if you were given a choice, would you prefer to grieve 
your friends but to enjoy happiness yourself, or to share 
pain with your companions?

245 Ti,v’ ηδη pat: ην η8η roc rpa: fort, ’στίν υ)8ύ] vel ’στίν 
αρμοί κάρα t: κράτα cett.
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ΧΟΡΟΣ

τό tol διπάάζον, ώ yvvai, μεϊζον κακόν.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

ημείς άρ’ ον νοσονντος άτωμεσθα ννν.

ΧΟΡΟΣ

270 πως τοντ’ έΆε^ας; ον κάτοιδ’ όπως λώ/εις.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

άνηρ εκείνος, ηνίκ ην εν τη νόσω, 
αυτός μεν ηδεθ’ οισιν ε’ίχετ εν κακοΐς, 
ημάς δε τούς φρονονντας ηνία ζννων- 
ννν δ’ ώς εληξε κάνέπνενσε της νόσον, 

275 κείνος τε \νπη πας εΚηΧαται κακή
ημείς θ’ ομοίως ούδεν ησσον η πάρος. 
άρ’ έστί ταντα δίς τόσ εζ άπ\ων κακά;

ΧΟΡΟΣ

£vp<fn^L δη σοι καί δεδοίκα μη ’κ θεόν 
πληγη τίς ηκεί. πως yap, εΐ πεπανμένος 

280 μηδέν τι μάΧΧον η νόσων ευφραίνεται;

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

ώς ώδ’ έχόντων τωνδ’ έπίστασθαί σε χρη.

ΧΟΡΟΣ

τίς yap ποτ’ άρχη τον κακόν προσεπτατο; 
δηλωσον ημιν τοΐς ^νναΚγονσιν τνχας.

2θθ νοσονντος Hermann: νοσονντες codd.
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AJAX

CHORUS
The double sorrow, lady, is the greater evil.

TECMESSA
Then now, when he is no longer sick, we are afflicted.

CHORUS
What do you mean? I do not understand what you are 
saying.

TECMESSA
That man, while he was sick, took pleasure in the troubles 
that possessed him, but to us who were sane caused grief 
by his proximity. But now that he has been relieved and 
has respite from his sickness, he is wholly racked by every 
kind of pain, and we are equally afflicted, no less than be
fore. Is this not a double in place of a single sorrow?

CHORUS

I say the same, and am afraid some blow from a god has 
struck him; for how do things stand, if now that his sick
ness has ceased he is no happier than while it lasted?

TECMESSA
Since this is so, you have to know it.

CHORUS
What was the start of the trouble that came upon him? 
Tell us who share your grief what happened!
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285

290

295

300

305

310

TEKMHS2A

άπαν μάθηση τούργον, ως κοινωνδς ων. 
κείνος γάρ άκρας νυκτός, ηνίχ’ έσπεροι 
λαμπτήρες ούκέτ ηθον, άμφηκες λαβών 
έμαίετ’ έγχος εξόδους ερπειν κενάς.
κάγω ’πιπλήσσω καί λέγω, “τι χρήμα δρας, 
Αίας; τί τηνδ’ άκλητος οϋθ’ ύπ’ αγγέλων 
κληθείς άφορμας πείραν ούτε τον κλυων 
σάλπιγγας; άλλα νυν γε πας εύδει στρατός.” 
δ δ’ είπε πρός με βαι, αεί δ’ υμνούμενα· 
“γύναι, γυναιβί κόσμον η σιγή φέρει.” 
κάγω μαθούσ’ εληβ, δ δ’ έσσύθη μόνος, 
καί τάς εκεί μεν ούκ έχω λέγειν πάθας· 
εϊσω δ’ εσηλθε συνδετους άγων δμοΰ 
ταύρους, κύνας βατήρας, εύερόν τ’ άγραν, 
καί τούς μέν ηύχενι,ζ,ε, τούς δ’ άνω τρεπων 
έσφαζε κάρράχίζε, τούς δε δέσμιους 
•ρκίζεθ’ ώστε φωτας εν ποίμνανς πίτνων. 
τέλος δ’ άπάζας διά θυρων σκιά τινι 
λόγους άνέσπα, τούς μεν "Ατρειδών κάτα, 
τούς δ’ άμφ’ "Οδυσσεΐ, συντιθείς γέλων πολύν, 
όσην κατ’ αυτών ύβριν εκτείσαιτ Ιων 
κάπειτ ενάζας αύθις ες δόμους πάλιν 
έμφρων μόλις πως ζύν χρόνω καθίσταται, 
καί πλήρες άτης ως διοπτεύει στέγος, 
παίσας κάρα ’θωυζεν εν δ’ ερειπίοις 
νεκρών ερειφθείς εζετ άρνείου φόνου, 
κόμην άπρίζ ονυζι συλλάβων χ^ρί.
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AJAX

TECMESSA
Since you have a share in it, you shall learn everything 
that happened. At dead of night, when the evening lamps 
no longer burned, he took his two-edged sword and made 
as though to start out, for no reason. And I objected, say
ing, “What are you doing, Ajax? Why are you starting on 
this expedition unbidden, when you have not been sum
moned by messengers nor heard any trumpet? Why, now 
all the army is asleep!” But the words he spoke to me 
were few and hackneyed: “Woman, silence makes a 
woman beautiful.” Hearing this, I ceased, and he sped off 
alone. What happened there I cannot tell you; but he 
came in bringing with him bound bulls, herdsmen s dogs, 
and woolly prizes. Some he decapitated, others he turned 
upside down and cut their throats or clove their spines, 
and others he tortured while tied up, falling upon the 
beasts as though they had been men. At last he darted 
through the door and rapped out words addressed to 
some shadow, denouncing now the sons of Atreus, now 
Odysseus, laughing loudly at the thought of what violence 
he had inflicted in his raid. Then he rushed back into the 
hut and at last with difficulty came to his senses; and 
when he gazed at the room filled with ruin he struck his 
head and uttered a loud cry, then fell among the fallen 
corpses of the slaughtered sheep and sat there, grasping 
his hair and tearing it with his nails.

293 codd. et ΓΙ 2 s.l.: γυναικί II 2, Ar., Pol. 1260 a30
295 Λ.εγειι/1 φράζει J et Paris, gr. 2598
297 εΰερόν Schneidewin: εύκερων codd.
305 ένάξας Π 2: έπάξας KGapt: άττάξας LPcQRp
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315

320

325

330

335

καί τον μβν ηστο πλβίστον άφθογγος χρόνον 
βπβυτ βμοί τά 8eiv βπ'ηπβίλ'ησ ζτΓη, 
ει μη φανοίην παν το σνντνχον πάθος, 
[κάνηρβτ ev τω πράγματος κυροϊ ποτέ.] 
κάγω, φίλοι, όβίσασα τονξβιργασμβνον 
ελε^α παν όσονπβρ βζηπιστάμην.
ό δ’ βνθύς έζωμωζβν οίμωγάς λυγράς, 
ας ουποτ’ αυτόν πρόσθβν βίσηκονσ βγω. 
προς γαρ κακόν τε και βαρνφνχον γόονς 
τοιονσ8’ aei ποτ άν8ρος βζηγβΐτ’ βχβιν 
άλλ’ άφόφητος όζβων κωκνμάτων 
νπβστβναζβ ταύρος ως βρνχώμβνος. 
ννν δ’ ev TOiaSe κβίμβνος κακή τνχρ 
άσίτος άνήρ, άποτος, ev μέ(τοι,ς βοτοϊς 
(τι,ό'ηροκμ'ηστν ήσυχος θακβΐ πβσών, 
καί 8ηλός βστίν ως tl 8ρασβί,ων κακόν, 
[τοιαΰτα γάρ πως καί \eyeb κω8ύρβται..\

αλλ’, ώ φίλοι., τούτων γάρ οννβκ έστάλην, 
άρτιζατ βίσβλθόντβς, el 8ύνασθβ tl.
φίλων γάρ οί τοι,οί8β νι,κώνται λόγοίς.

ΧΟΡΟΣ

Ύέκμησσα, 8βι.νοΐς, παΐ Τελεΰταντος, λέγεις 
φμΐν τον άν8ρα 8ίαπβφοιβάσθαι. κακοΐς.

ΑΙΑΣ 

ίω μοί μοα

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

τάχ, ως eoLKe, μάλλον η ονκ φκούσατβ 
Αϊαντος οϊαν την8β θωύσσβί βοήν;
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AJAX

For most of the time he sat silent; but then he uttered 
awful threats against me if I should not reveal to him the 
whole disaster that had happened [and asked in what kind 
of plight he was], I was afraid, my friends, and told him all 
that had been done, as well as I knew how. And he at once 
lamented with dreadful cries, such as I had never before 
heard from him. For he always used to teach that such 
weeping was the mark of a cowardly and spiritless man; but 
he would groan like a bellowing bull, with no sound of 
high-pitched wailings. And now, laid low by such an evil 
fortune, without food or drink, he sits quietly where he had 
fallen in the midst of the beasts slaughtered by the iron, 
and it is clear that he plans to do some evil [, for such are his 
words and such his lamentations].

Come, friends, for this is why I came, go in and help 
him, if you have any power to do so! For such men are won 
over by the words of friends.

CHORUS
Tecmessa, daughter of Teleutas, terrible are the evils by 
which you tell us that the man has been driven mad.

voice of ajax from the hut
Ah me, ah me!

TECMESSA
Soon, it seems, he will be worse; did you not hear the cry 
that Ajax uttered?

313 φανοι/ην Xr: φανεί/ην cett.
314 qel. Nauck
327 del. Nauck
330 λόγοί,ς Xsw et Stobaeus: φίλοι cett.
331 Setpot? Bentley: δειηά codd.
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ΑΙΑΣ

ίώ μοι, μοι.

ΧΟΡΟΣ

άνηρ εοεκεν τ} νοσεϊν, 7} τοΐς πάλαι, 
νοσημασι. ζυνοΰσι, λυπεϊσθαε παρών.

ΑΙΑΣ

Ιώ παΐ παΐ.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

340 ώμοι τάλαιτ’· ϋύρύσακες, άμφε <τοΙ βοα. 
τί ποτέ μενοενα; που ποτ εε; τάλαεν εγώ.

ΑΙΑΣ

Ύεΰκρον καλώ, που Τεΰκρος; η τον εεσαεε 
λεηλατηετεε χρόνον, εγώ 8’ άπόλλυμαε;

ΧΟΡΟΣ 

άνηρ φρονεεν εοεκεν. αλλ’ ανοίγετε.
345 τάχ’ αν τεν’ αιδώ κάπ’ εμοί βλεψας Χάβοι.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

Ι8ού, 8ιοίγω· προσβΧεπευν δ’ εζεστί σοι 
τα τοΰ8ε πράγτρ καυτός ώς εχων κυρεΐ.

ΑΙΑΣ

ιω στρ. a
φίλοι ναυβάταε, μόνοι, εμών φίλων,

350 μόνοι, ετ έμμενοντες όρθω νόμω, 
ϊοειτθε μ’ οίον άρτε κύ
μα φοενίας υπό ζάλης 
άμφίόρομον κυκλεΐταε.

350 gT’ Hermann: τ’ codd.
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Ah me, ah me!

AJAX 

voice of ajax

CHORUS
It seems that either he is sick, or he is grieved by the 
thought of the sickness that afflicted him before.

voice of ajax
Ah, my son, my son!

TECMESSA
I am lost! Eurysaces,a it is for you he cries! What does he 
meditate? Where are you? I am lost!

voice of ajax
It is Teucerb I am calling! Where is Teucer? Will he con
tinue on his raid forever, while I am perishing?

CHORUS
The man seems to be sane! Come, open the door! Per
haps the sight of me will make him feel some shame.

TECMESSA
Look, I am opening the door, and you can see what he has 
done, and his own condition.

The door of the hut is opened, and ajax is revealed, sitting 
motionless among the slaughtered cattle.

AJAX
Hail, dear sailors, the only ones among my friends who 
still abide by the rule of loyalty, see what kind of a wave, 
sent up by a deadly surge, circles rapidly about me!

a Her young son by Ajax.
b Teucer was Ajax’s half-brother, being the son of Telamon by 

the captive Trojan princess Hesione.
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355

360

365

370

XOPOX 

οϊμ’ ώς εοικας ορθά μαρτνρεΐν άγαν. 
8ηλοΐ δε τονργον ώς άφροντίστως eyet.

AI ΑΧ 

ίώ άντ. a
γένος ναϊας αρωγόν τέχνας, 
άλιον ός επέβας ελίσσων πλάταν, 
σέ τοι σέ τοι μόνον 8έ8ορ- 
κα ποιμένων επαρκέσοντ . 
αλλά με συν8άιζον.

ΧΟΡΟΧ 

ενφημα φώνει- μη κακόν κακω 8ι8ους 
άκος πλέον τό πημα της άτης τίθ^ι.

ΑΙΑΧ 

όρας τον θρασύν, τον ενκάρόιον, στρ. β'
τον έν 8αΐοις άτρεσπον μάχας^ 
έν άφόβοις μζ θηροά Seivov χέρας; 
οϊμοι γέλωτος- οίον νβρίσθην άρα.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

μη, 8έ(τποτ Αϊας, λίσσ-ομαί σ’, αν8α τά8ε.

ΑΙΑΧ 
ονκ έκτος; ονκ άψορρον έκνεμη πό8α; 
αίαΐ αίαϊ.
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CHORUS (TO TECMESSA)

Alas, you seem to be bearing witness all too truly! His 
action shows that he is beside himself.

AJAX
Hail, race helpful with the seaman s skill, you who came 
on board to ply the oar at sea, you, you are the only 
guardians I see who will help me! Come, kill me with the 
rest!

CHORUS
Speak no ill-omened words! Do not by trying to cure evil 
with evil make the pain worse than the plague that caused 
it!

AJAX
Do you see that I, the bold, the valiant, the one who never 
trembled in battle among enemies, have done mighty 
deeds among beasts that frightened no one? Ah, the mock
ery! What an insult I have suffered!

TECMESSA
Lord Ajax, do not, I beg you, say such things!

AJAX’
Will you not leave? Will you not take yourself away! Ah, 
ah!

358 aXcov Hermann: άλίαν codd.
360 ποιμένων] ττημονάν Reiske
365 μάχας Blaydes: μάχαις codd.
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TEKMHSSA

ώ προς θεών νπεικε και φρόνησαν εν.

ΑΙΑΣ

ω 8νσμορος, ας χέρι μεν
μεθηκα τονς άλάστορας,
εν 8’ ελίκεσσι βονσΐ και 

375 κλντοΐς πεσών αίπολίοις
ερεμνον αίμ’ ε8ενσα.

ΧΟΡΟΣ

τί δητ’ άν άλγονης επ’ έζειργασμενοις;
ον γαρ γενοιτ’ άν τανθ’ όπως ονχ ωδ’ εχοι.

ΑΙΑΣ

ίώ πάνθ’ ορών, απαντ’ άίων, άντ. β
380 κακών όργανον, τεκνον Καρτίον,

κακοπινέστατόν τ’ αλημα στρατόν,
Ύ] πον πολνν γελωθ’ νφ’ ηόονης άγεις.

ΧΟΡΟΣ

ζνν τώ θεώ πας και γέλα κώ8νρεται.

ΑΙΑΣ

Ϊ8οιμι δη νιν, καίπερ ωδ’ άτώμενος— 
385 ιω μοι μχ>ι.
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TECMESSA
I implore you, yield and be sensible!

AJAX
Wretched am I, who let the accursed ones slip through my 
hands, and fell upon horned oxen and noble flocks to shed 
black blood!

CHORUS

Why should you grieve over what is accomplished? It is 
impossible that things should be other than they are.

AJAX
Ah, you who see all things and hear all things, instrument 
of every crime, son of Laertes, filthiest trickster of the 
army, how you must be laughing in your delight!

CHORUS
Every man laughs or laments according as the god gives.

AJAX
If only I could see him, ruined though I am . . .! Ah me!

371 Tecmessae tribuit K. O. Muller, choro codd.
372 yepi μέν Hermann (vid. ad387): yepcri μεν Lipa: χεροΐν t
378 eyot Herwerden: eyem codd. plerique
379 ατταντ’ άίων Ll.-J.: άττάντων τ’ άίων ρ: άττάντων τ’ dec 

cett.
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390

395

400

405

ΧΟΡΟΣ

μη8έν μέγ’ έΐπης· ονχ όρας ΐν’ el κακόν;

ώ Zev προγόνων προπάτωρ, 
πώς άν τον αίμνλωτατον, 
έχθρον άλημα, τούς Te 8ατσ- 
άρχας όλέσσας βασι,λης, 
τέλος θάνοίμί καντος;

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

όταν κατβνχη τανθ’, όμον κάμοί Oavelv 
€νχον τί γάρ 8ei ζην μe σου τeθvηκότoς;

ΑΙΑΣ

ίώ στρ. γ
σκοτος, έμον φαος, 
’έρ€βος ώ φαεννότατον, ως έμοί, 
eKea3’ eXetrOe μ οίκητορα, 
ekeaSe μ’· οντ€ γάρ Bea>v γένος 
ονθ’ αγρίων έτ άζμος
βXέπew tlv etg ονησυν ανθρώπων.
άλλα μ’ α Διο?

άλκίμα Oel^ 
όλέθριον aLKi^eb. 
ποΐ τι,ς ονν φνγη; 
ποΐ μόλων μβνώ; 
€ΐ τα μέν φθί^ί, 
<~ο-> φίλοί, 
τοΐ<τ8’ όμον πέλας,
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CHORUS
Speak no proud word! Do you not see what stage of 
misery you have reached?

AJAX
O Zeus, forebear of my ancestors, if only I could destroy 
the craftiest of all, the trickster that I detest, and the two 
brother kings, and at last die myself!

TECMESSA
When you pray for that, at the same time pray for death 
for me! Why must I live when you are dead?

AJAX
Ah, darkness that is my light, gloom that is most bright for 
me, take me, take me to dwell in you! For I am no longer 
worthy to look upon the race of gods nor upon that of 
mortal men to any profit. But the daughter of Zeus, the 
mighty goddess, tortures me to death! Where can one 
escape to? Where can I go and remain? If my great 
deeds perish, friends, near to these slaughtered beasts >, 
and I have devoted myself to the pursuit of foolishly

387 ττροπάτωρ·. πάτζρ t
406 ex. gr. <τττώμ.ασΊ,ν>, Ll.-J.
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μωραις δ’ άγραις προσκείμεθα, 
πας δε στρατός όίπαλτος άν 
με χειρι φονενοι.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

ώ 8νστάΧαινα, τούάδ’ άν8ρα χρήσιμον 
φωνεΐν, ά πρόσθεν οντος ονκ ετλη ποτ’ άν.

ΑΙΑΧ

Ιω άντ. γ
πόροι άλίρροθοι 
πάραΧά τ’ άντρα και νεμος επάκτιον, 
πολ,νν πολνν με 8αρόν τε 8η 
κατείχετ άμφι Ύροίαν χρόνον 
άλλ’ ονκετι μ’, ονκετ άμπνοάς 
εχοντα- τουτό τις φρονων ϊστω.
ώ Σκαμάνόριοι 
γείτονες ροαι 
κακόφρονες Άργείοις, 
ονκετ άνόρα μη 
τόν8’ ϊ8ητ—έπος 
εζερω μεγα— 
οίον οντινα
Ύρωία στρατόν
όερχθη χθονός μοΚόντ από 
ΈλλαΓίδος· ταννν δ’ άτι
μος ώδε πρόκειμαι.

ΧΟΡΟΧ

οντοι σ’ άπείργειν ονθ’ Οπως εώ λεγειν 
εχω, κακοΐς τοιοΐσόε σνμπεπτωκότα.
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chosen game, and the whole army may with sword grasped 
in both hands strike me dead!

TECMESSA
Wretched am I! That a strong man should speak such 
words, which in time past this man never would have 
spoken!

AJAX
Hail, surging straits of the sea, caves by the shore, and 
pastures of the coast! Long, long has been the time that 
you have detained me about Troy; but no more, no more 
shall I draw breath! Let any man who understands know 
that! O streams of Scamander near by, inimical to the 
Argives, no longer shall you look upon a man—I shall 
utter a mighty boast!—such as no other of the army that 
Troy has seen come from the land of Hellas! But now I lie 
here thus, deprived of honour.

CHORUS
I cannot restrain you, and I do not know how to let you 
speak, when you have encountered such woes as these.

41θ ω t: ίώ cett.
420 κακόφρονες Ll.-J.: εύφρονες codd.: έύφρονες Hermann
424 Τρωία Ll.-J.: Τροία codd.
428 ονθ’] ov8’ Elmsley
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AIAS

αίαΐ· τις άν ποτ’ ωεθ’ ώδ’ έπώνυμον 
τούμόν ξυνοίσειν όνομα τοΐς έμοΐς κακοΐς; 
νυν γάρ πάρεστι καί δις αίάζειν έμοί, 
[και τρις- τοιούτοις yap κακοΐς έντυγχάνω·] 
οτου πατήρ μεν τησδ’ άπ’ Ίδαίας χθονός 
τά πρώτα καλλιστεΐ’ άριστευσας στρατού 
προς οίκον ήλθε πάσαν εύκλειαν φέρων 
εγώ δ’ ό κείνου παΐς, τον αυτόν ες τόπον 
Τροίας επελθών ούκ ελάσσονι σθενει, 
ούδ’ έργα μείω χειρός άρκεσας εμης, 
άτιμος Αργείοισιν ώδ’ άπόλλυμαι.
καίτοι τοσούτόν y εζεπίστασθαι δοκώ, 
εί ζών ’ΑχιΧΧεύς των όπλων των ών πέρι 
κρίνειν εμελλε κράτος άριστείας τινί, 
ούκ αν τις αύτ εμαρψεν άλλος άντ εμού, 
νυν δ’ αύτ Ατρεΐ8αι φωτί παντουργω φρένας 
επραζαν, άν8ρός τού8’ άπώσαντες κράτη, 
κεί μφ τό8’ ομμα καί φρενες 8ιάστροφοι 
γνώμης άπηζαν της εμης, ούκ άν ποτέ 
8ίκην κατ’ άλλου φωτός ώ8’ εφηφισαν.
νυν 8’ η Αιός γοργώπις αδάματος θεά 
ηδη μ’ επ’ αύτοΐς χειρ’ επευθύνοντ εμην 
εσφηλεν εμβαλούσα λυσσώδη νόσον, 
ώστ’ εν τοιοΐσδε χεΐρας αίμάζαι βοτοΐς- 
κείνοι 8’ επεγγελώσιν εκπεφευγότες,
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AJAX
Alas! Who ever would have thought that my name would 
come to harmonise with my sorrows? For now I can say 
“Alas” a second time [and a third; such are the sorrows I 
am encountering], I whose father came home from this 
land of Ida having won the army’s first prize for valour, 
and bringing home every kind of fame. But I, his son, 
having come to the same place, Troy, with no less strong a 
force and having performed with my own hand no lesser 
deeds, am thus perishing, dishonoured by the Argives. 
Yet so much I think I well know, that if Achilles were alive 
and were to award the prize of valour in a contest for his 
own arms, no other would receive them but I. But now 
the sons of Atreus have made them over to an unscrupu
lous fellow, pushing aside this man’s mighty deeds. And if 
my eye and mind had not been turned aside, swerving 
from my intention, they would not have lived to vote such 
a decision against another man. But as it is the fierce
eyed untamable goddess, daughter of Zeus, overthrew 
me, casting a plague of madness upon me just as I was 
stretching out my hand against them, so that I stained my 
hands with the blood of these beasts. And they have 
escaped and are laughing at me; the fault is not mine, but

433 del. Morstadt
446 έκραξαν] έττρασαν Hartung
450 αδάματος Elmsley: αδάμαστος codd.
451 έπίνθύνοντ 1C: έπεντύνοντ rpa
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εμού μεν ούχ εκόντος- εί δέ τις θεών 
βλάπτοι, φύγοι τάν χώ κακός τον κρεισσονα.

καί νύν τί χρη δράν; όστις εμφανώς θεοΐς 
έχθαίρομαι, μισεί δέ μ’ 'Ελλήνων στρατός, 
έχθει δέ Τροία πάσα καί πεδία τάδε, 
ττδτερα προς οϊκους, ναυλόχους λιττώρ έδρας 
μόνους τ’ Ατρείδας, πέλαγος Αίγαΐον περώ; 
καί ποιον όμμα πατρί δηλώσω φανείς 
Τελαμώνι; πώς με τλησεταί ποτ είσιδεΐν 
γυμνόν φανέντα των άριστείων άτερ, 
ών αυτός εσχε στέφανον εύκλειας μέγαν; 
ούκ εστι τούργον τλητόν. άλλα δητ’ ίων 
προς ερυμα Τρώων, ζυμπεσών μόνος μόνοις 
και δρών τι χρηστόν, είτα λοίσθιον θάνω; 
άλλ’ ώδέ γ’ Ατρείδας άν εύφράναιμί που. 
ούκ εστι ταύτα. πείρά τις ζητητεα 
τοιάδ’ άφ’ ης γεροντι δηλώσω πατρί 
μη τοι φύσιν γ’ άσπλαγχνος εκ κείνου γεγώς. 
αισχρόν γάρ άνδρα τού μακρού χρηζειν βίου, 
κακοίσιν όστις μηδέν εναλλάσσεται, 
τί γάρ παρ’ ημαρ ημέρα τέρπειν έχει 
προσθεΐσα κάναθείσα τού γε κατθανείν; 
ούκ άν πριαίμην ούδενός λόγου βροτόν 
όστις κεναίσιν ελπίσιν θερμαίνεται.
άλλ’ η καλώς ζην η καλώς τεθνηκέναι 
τον εύγενη χρη. πάντ’ άκηκοας λόγον.

456 τάν QC, coni. Elmsley: γ’ άν cett.
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if one of the gods does harm, even the coward may escape 
the stronger man.

And now what must I do, I who patently am hated by 
the gods, and loathed by the army of the Greeks, and 
hated, too, by Troy and by these plains? Shall I cross the 
Aegean sea, leaving behind the station of the ships and 
the sons of Atreus, and go home? And what kind of face 
shall I show to my father Telamon when I appear? How 
ever shall he bring himself to look at me when I appear 
empty-handed, without the prize of victory, when he him
self won a great crown of fame? The thing is not to be 
endured! But am I to go to the Trojan wall, challenge 
them all single-handed, achieve some feat, and at last per
ish? No, in that way I would give pleasure, I think, to the 
sons of Atreus. That cannot be! I must think of some 
action that will prove to my aged father that I his son was 
born no coward. When a man has no relief from troubles, 
it is shameful for him to desire long life. What pleasure 
comes from day following day, bringing us near to and 
taking us back from death? I would not set any value 
upon a man who is warmed by false hopes. The noble 
man must live with honour or be honourably dead; you 
have heard all I have to say.
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ΧΟΡΟΣ

ov8&s epei ποθ’ ως απόβλητον λόγον, 
Αίας, ελβ^ας, άλλα της σαντον φρενός. 
πανσαί ye μέντοί καί δδς άνδράσίν φίλοίς 
γνώμης κρατησαί, Ta<r8e φροντίδας ραθείς.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

ώ δέσποτ’ Αίας, της αναγκαίας τύχης 
ονκ ecrTLV ονδέν μεΐί,ον άνθρώποις κακόν, 
έγώ δ’ έλευθέρον μέν έξέφνν πατράς, 
evrrep Τίνος σθένοντος έν πλούτω Φρνγών 
νυν 8’ ίίμί δούλη. 3eo7s γαρ ώδ’ έδοξέ που 
καί ση μάλιστα χαρί. τοίγαρονν, έπ€ί 
τδ σδν λέχος ξννηλθον, ev φρονώ τα σά, 
καί σ’ άντίάζω πρός τ’ έφ€στίον Διός 
e-υνής Te της <της, η συνηλλάχθης έμοί, 
μη μ’ αξίωσης βάξίν aAxeivr]v λaβe'ίv 
των σών νπ εχθρών, xeipiav έφ€ίς τίνί. 
η γαρ θάνης συ καί τeλeυτησaς άφης, 
ταύτη νομίζω κάμέ τη τόθ’ ημέρα 
βία ^vvapnaaOeZaav Άpγeίωv ύπο 
ξύν παίδί τώ σώ δουλίαν e^eiv τροφήν, 
καί τίς ττίκρόν πpόσφθeγμa 8eσπoτώv epei 
λόγοίς ίάπτων, ‘ΐδετβ την όμevveτίv 
Αϊαντος, δς μέγίστον ’ίσχυσ€ στρατού, 
οϊας λατρ€ίας άνθ’ οσου ζήλον τpeφeί.” 
τοίαντ epei τις- κάμέ μεν δαίμων έλα, 
σόι δ’ αισχρά τάπη ταντα καί τώ σώ γέveί.
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CHORUS
No one shall say that the words you have spoken are an
other’s, Ajax; they come from your own mind. But give 
over, and allow your friends to rule your judgment, letting 
go these thoughts!

TECMESSA
Lord Ajax, there is no greater evil for men than the fate 
imposed by compulsion. I was born of a father who was 
free, greatest in wealth of all the Phrygians, and now I am 
a slave; that was the will of the gods, and in particular of 
your strength. Therefore, since I have come to share your 
bed, I wish you well; and I implore you by Zeus of the 
hearth and by your bed, in which you have been joined 
with me, do not think it right that I should suffer painful 
words from your enemies, abandoning me to one of them. 
For on the day when you perish and by your death aban
don me, believe that on that day I shall be seized with vio
lence by the Argives together with your son and shall have 
the treatment of a slave. And one of my masters shall let 
fall bitter words like these: “Look upon the concubine of 
Ajax, who was the army’s mightiest man, and see what 
servitude she endures after being so envied!” So shall he 
speak, and I shall be the victim of my fate, and these 
words will be shameful for you and for your family.

495 LGpt: άψείς cett.
496 Bothe: -ην a: et cett. 
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άλλ’ aiSecrai μέν πατέρα τον σον έν λνγρω 
γήρα προλείπων, αι8εσαι 8e μητέρα 
πολλών ετών κληρονχον, η σε πολλάκις 
θεοΐς άράται ζώντα προς 8όμονς μολέίν 
οικτιρε δ’, ώναή, παΐ8α τον σόν, εί νέας 
τροφής στερηθείς σον 8ιοίσεται μόνος 
νπ όρφανιστών μη φίλων, οσον κακόν 
κείνω τε κάμοί τονθ’, όταν θάνης, νεμείς. 
εμοί γαρ ονκέτ εστιν εις δ τι βλέπω 
πλην σον. σν γάρ μοι πατρί8’ ήστωσας 8ορί, 
και μητέρ’ άλλη μοίρα τον φνσαντά τε 
καθεΐλεν ''Αι8ον θανασίμονς οϊκήτορας. 
τις 8ητ’ εμοί γένοιτ άν αντί σον πατρίς; 
τις πλοντος; εν σοι πάσ’ εγωγε σώζομαι, 
άλλ’ ίσχε κάμον μνηστιν άν8ρί τοι χρεών 
μνημην προσεΐναι, τερπνόν εϊ τί πον παθοι. 
χάρις χάριν γάρ εστιν η τίκτονσ αεί- 
οτον 8’ άπορρεΐ μνηστις εν πεπονθότος, 
ονκ άν γένοιτ εθ’ οντος ενγενης άνηρ.

XOPOS

Αίας, εχειν σ’ άν οίκτον ώς κάγω φρενι 
θέλοιμ’ άν- αίνοίης γάρ άν τά τησ8’ έπη.

AIAS

και κάρτ έπαινον τενζεται προς γονν εμον, 
εάν μόνον το ταχθεν εν τολμά τελεΐν.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ

άλλ’, ω φίλ’ Αίας, πάντ’ ■ εγωγε πείσομαι.
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Come, show regard for your father, whom you are desert
ing in bitter old age, and for your mother, heiress of many 
years, who often prays to the gods that you may return 
home alive. And pity your son, my lord, thinking how much 
harm you will cause to him and to me by your death, if he is 
robbed of his early sustenance and must live bereft of you, 
placed under unfriendly guardians! For I have nothing to 
look to except you; you devastated my country by violence, 
and another fate took my mother and my father in death to 
live in Hades. What country, what riches can there be for 
me but you? On you rests all my safety. Think of me also; a 
man should remember, should some pleasure come his 
way; for it is always one kindness that begets another, and if 
a man allows the memory of a kindness to slip away, he can 
no longer be accounted noble.

CHORUS
Ajax, I would wish you to have pity, as I do; yes, you should 
approve her words.

AJAX
She shall surely have my approval, if she will only take 
heart to do as she is ordered.

TECMESSA
Dear Ajax, I shall obey in all things!
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ΑΙΑΣ

530 κόμιζε νυν μοι παΐ8α τον εμόν, ώς όδω.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

και μην φόβοισί γ’ αντον εξελνσάμην.

ΑΙΑΣ

έν τοΐσ8ε τοΐς κακοΐσιν, η τί μοι λέγεις;

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

μη σοί ye πον 8νστηνος άντησας θάνοι.

ΑΙΑΣ

πρεπον ye τάν ην 8αίμονος τονμον τό8ε.

τεκμηΣΣα

535 άλλ’ ονν έγω ’φύλαξα τούτο γ’ άρκέσαί.

ΑΙΑΣ

eTrqvecr epyov καί ττρόνοναν ην έθου.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

τί 8ητ’ αν ώς έκ τών8’ αν ώφ€λοΐμί ae;

ΑΙΑΣ

8ός μοί TTpocrecneiv αντον έμφανη τ’ i8eiv.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

καί μην ττέλας ye ττροσ-ττόλοις φυλάσσεται.

ΑΙΑΣ

540 τί 8ητα μέλλ€ΐ μη ον παρουσίαν e)(eiv;

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

ώ τταΐ, πατήρ καλ€ΐ σe. 8evpo προσπόλων 
άγ’ αντον οσπ€ρ γ^ρσιν ευθυνών κυρεΐς.
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AJAX
Then bring me my son, so that I can see him!

TECMESSA

Why, I was afraid and sent him away.

AJAX
Because of these troubles, do you mean?

TECMESSA
I was afraid the poor boy might encounter you and die.

AJAX
That would have been fitting, and typical of my fortune!

TECMESSA

Well, I took precautions to avoid that, at least.

AJAX
I approve your action and the forethought that you 
showed.

TECMESSA
What can I do to help you as things stand now?

AJAX

Let me speak to him and see him face to face!

TECMESSA
Indeed, the servants are guarding him near by.

AJAX
Why am I kept waiting for his presence?

TECMESSA
My son, your father is calling you! Come, whichever of 
you attendants is guiding him, bring him here!

534 post ην interpunxit Jackson
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ΑΙΑΣ

ερποντι φωνεΐς, η λελειμμενω λόγου;

ΤΕΚΜΗΣΣΑ 

και δτ) κομίζει προσπόλων όδ’ εγγύθεν.

ΑΙΑΣ

αιρ’ αυτόν, αίρε δεύρο- ταρβησει γάρ ου, 
νεοσφαγη τούτον γε προσλεύσσων φόνον, 
είπερ δικαίως εστ’ εμός τα πατρόθεν.
αλλ’ αύτίκ’ ώμοΐς αυτόν εν νομοις πατρος 
δει πωλοδαμνεΐν κάζομοιούσθαι φύσιν.

ώ παΐ, γενοιο πατρος ευτυχέστερος, 
τα δ’ άλλ’ όμοιος- και γένοι αν ου κακός, 
καίτοι σε και νυν τούτο γε ζηλούν εχω, 
όθούνεκ ούδέν τώνδ’ επαισθάνη κακών, 
εν τώ φρονεΐν γαρ μηδέν ηδιστος βίος, 
εως το χαίρειν και το λυπεΐσθαι μάθης. 
όταν δ’ ϊκη προς τούτο, δει σ όπως πατρδς 
δείξεις εν εχθροΐς οίος εζ οΐον ’τράφης. 
τέως δε κούφοις πνεύμασιν βάσκου, νεαν 
ψυχήν άτάλλων, μητρι τηδε χαρμονην. 
ουτοι σ ’Αχαιών, οίδα, μη τις υβρίση 
στυγναΐσι λώβαις, ουδέ χωρίς οντ εμού, 
τοίον πυλωρόν φύλακα Τεύκρον άμφί σοι 
λείψω τροφής αοκνον έμπα κεί τανύν 
τηλωπός οίχνεί, δυσμενών Θήραν εχων.

άλλ’, άνδρες άσπιστηρες, ενάλιος λεώς, 
ύμίν τε κοινήν τηνδ’ έπισκηπτω χάριν,
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AJAX
Is the man you spoke to coming, or are your words lost on 
him?

TECMESSA
Already this attendant is close at hand, bringing him.

An attendant brings in eurysaces.
AJAX

Lift him up, lift him up here! He will not be frightened to 
look on this newly spilt blood, if he is truly my son. You 
must begin now to break him in by his father s harsh rules 
and make his nature like mine.

Boy, may you be luckier than your father, but in all 
other ways resemble him! Then you will be no coward. 
Yet even now I can envy you at least for this, that you can 
sense nothing of these troubles; because the happiest life 
is lived while one understands nothing, before one learns 
delight or pain. But when you come to that, you will have 
to show in the presence of enemies what kind of son of 
what kind of father you are. But meanwhile be fed by the 
gentle breezes, nursing your young life, a delight to your 
mother here. None of the Achaeans, I know, shall insult 
you with hateful outrage, even though you are without 
me; such an intrepid watcher shall I leave to guard as 
you grow, Teucer, even if now he is far off, hunting his 
enemies.

But on you also, shield-bearing warriors, people of the 
sea, I lay this charge of gratitude, and do you report my

543 λόγου rpat: -ων 1
554 post hunc versum τό pdj φρονέΐν γάρ κάρτ’ άνωδννον 

κακόν praebent codd. et Suda: om. Stobaeus: del. Valckenaer 
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κείνω τ’ έμην άγγείλατ’ εντολήν, όπως 
τον παίδα τόνδε προς δόμους εμούς άγων 
Τελαμώνι. δείξει μητρί τ’, ’Έιρι,βοία λέγω, 
ώς σφυν γένηταί γηροβοσκος είσαεί, 
[μέχρίς ον μυχούς κίχωσι, τον κάτω θεού,] 
καί τάμα τεύχη μητ’ άγωνάρχαί τινες 
θησονσ’ Αχαιοί? μηθ’ δ λυμεών έμός. 
άλλ’ αυτό μοι. σύ, παΐ, λαβών τονπώννμον, 
Έύρύσακες, ίσχε διά πολυρράφον στρεφων 
πόρπακος επτάβοιον άρρηκταν σάκος- 
τα δ’ άλλα τεύχη κοίν’ εμοί τεθάψεται. 
άλλ’ ώς τάχος τον παίδα τόν8’ η8η δέχον, 
καί δώμα πάκτον, μηδ’ επιχτκηνους γόους 
δάκρνε. κάρτα tol φιλοίκτιστον γυνή.
πύκαζε θάσσον. ον προς Ιατρόν σοφον 
θρηνεΐν επωδάς προς τομώντί πηματν

ΧΟΡΟΧ

δδδοικ’ άκούων τηνδε την προθυμίαν, 
ον γάρ μ’ άρεσκει, γλωσσά σου τεθηγμενη.

TEKMH2SA

ώ δέσποτ Αίας, τί ποτέ δρασείεις φρενί;

ΑΙΑΣ

μη κρίνε, μη βεταζε- σωφρονεΐν καλόν.

ΤΕΚΜΗΧΣΑ

οϊμ ώς άθυμώ- καί σε προς τού σου τέκνου 
καί θεών Ικνούμαι, μη προδονς ημάς γένη. 
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command to Teucer, that he may bring this boy to my 
home and show him to Telamon and to my mother, I 
mean Eriboea, that he may ever tend them in old age[, 
until they come to the dark regions of the god below]. 
And my arms shall not be set before the Achaeans by any 
umpire of contests, nor by him who has ruined me; but do 
you, boy, take the thing from which you take your name, 
Eurysaces, and carry it, wielding it by means of its well- 
sewn thong, my shield unbreakable, made of seven hides. 
But my other armour shall be buried in my grave.

Come, now speedily take the boy, and bar the doors, 
and make no weeping in front of the hut; surely women 
are prone to lamentation! Close the doors quickly! It is 
not the way of a clever doctor to chant incantations over a 
pain that needs surgery.

CHORUS
I am afraid when I hear you show this eagerness; I do not 
like the keen edge of your tongue!

TECMESSA
Lord Ajax, what have you in mind to do?

AJAX
Do not ask me, do not question me! It is best to show 
some sense!

TECMESSA
Ah, I feel despair! And I beg you for your son s sake and 
for that of the gods not to abandon us!

571 del. Elmsley
574 τονττώννμον Fraenkel: ίπώνυμον codd.
582 θρηνεΐν Lrpa: θροεΐν pat
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AI AS 

άγαν -ye λυπείς. ού κάτοισθ’ εγώ θεοΐς 
590 ως ούδεν άρκεΐν εϊμ’ οφειλέτης ετί;

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

εύφημα φώνει.

ΑΙΑΧ 

τοΐς άκούουσιν λέγε.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

ετύ δ’ ούχΐ πείετη;

ΑΙΑΧ 

πόλλ’ αγαν τ/δη θροεΐς.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

ταρβώ γάρ, ώναβ

ΑΙΑΧ 

ού ξυνέρξεθ’ ώς τάχος;

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

προς θεών, μαλάσσου.

ΑΙΑΧ 

μωρά μοι δοκεΐς φρονεΐν, 
595 εΐ τούμον ήθος άρτι παι8εύειν νοείς.

ΧΟΡΟΧ

ώ κλεινά Χαλαμίς, <τύ μέν που 
ναίεις άλίπλακτος ευδαίμων, 
πάσιν περίφαντος αίεί-

600 βγω δ’ ό τλάμων παλαιός άφ’ ού χρόνος

στρ. a
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AJAX
You vex me in excess! Do you not know that I owe the 
gods no service any more?

TECMESSA
Speak no ill-omened words!

AJAX
Speak to those who will listen to you!

TECMESSA
Will you not comply?

AJAX
Already you have said too much!

TECMESSA
Because I am afraid, my lord.

AJAX
Close the doors at once!

TECMESSA
I beg you to relent!

AJAX
I think you are a fool if you mean now to try to educate 
my character.

Exit tecmessa with eurysaces; ajax remains in the hut 
while the doors are fastened.

CHORUS
Famous Salamis, you lie lapped by the sea, blessed by the 
gods, ever famous in the sight of all; but long since have I, 
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605

610

615

620

625

630

635

ί’ΐδα,ΐα μίμνων λει,μωνία 7τοία| μη
ρών άνήρτθμος αίεν εύνώματ 
χρόνω τρυχόμενος, 
κακάν ελπίδ’ εχων
ετι, με ποτ’ άνυσετν τον άπότροπον άΐδηλον "Αίδα,ϊΛ 
καί μοί δυσθεράπευτος Αϊας αντ. α'
ξύνεστυν έφεδρος, ώμοι, μοτ, 
θεία μανία ξύναυλος.
ον εξεπεμψω πρίν δη ποτέ θουρίω
κρατούντ εν ’Άρεν νυν δ’ αύ φρενδς οίοβώ- 
τας φίλοις μεγα πένθος ηύρηται, 
τα ττρίν δ’ έργα χεροί,ν 
μεγίστας άρετάς
άφίΚα παρ’ άφίλοτς επεσ επεσε με\εονς 
Άτρείδαις.
η που παΚαι,α μεν σύντροφος άμέρα, στρ. β'
λευκω τε γήρα μάτηρ vlv όταν νοσούν- 
τα φρενοβόρως άκούση, 
αϊλτνον οαλτνον
ούδ’ οίκτρσ,ς γόον ορνι,θος αηδούς
σχησεί δύσμορος, άλλ’ οξύτονους μεν ωδάς 
θρηνήσει,, χερόπληκτοι δ’
εν στερνοτστ πεσουνται
δούποτ καί πολίάς άμυγμα χαίτας.

κρείσσων γάρ "Αιδα κεύθων δ νόσων 
μάταν,

δς εις πατρώας ήκων γενεάς apt- άντ. β'
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poor fellow, bivouacked for countless months in Idas 
grassy meadows, worn by the passing of time, with the dark 
prospect of coming some day to the ruthless destroyer, 
Hades.

And as a companion I must reckon with Ajax, difficult 
to tend, alas, living with a godsent madness. In the past 
you sent him forth mighty in his valiant strength; but now 
he shepherds lonely thoughts, and has found deep mourn
ing for his friends. And the deeds of greatest valour done 
earlier by his hands have been let drop, having won no 
friendship from men incapable of friendship, the misera
ble sons of Atreus!

Surely when his mother, dwelling with old age and 
white with the passage of time, hears that he is sick with a 
sickness that devours the mind, she will not abstain from 
mournful cries and from the lamentation of the piteous 
bird, the nightingale, but will sing the high-pitched notes 
of a dirge, and her hands will thud as they strike against her 
breast, and her white hair will be torn.

Yes, he who suffers a hopeless sickness is better when 
he lies in Hades; he who in respect of his lineage was the

601 ex. gr. μίμνων αν Ίδαν λειμωνι, ττοανη Pearson μηνών 
Hermann: μήλων codd.

622 σύντροφος Nauck: εντροφος codd.
625 λευκω] λευκά Schneidewin I τε Suda: δε codd.
626 φρ^νοβόρως Dindorf: φρενομόρως vel -μώρως codd.
629 σχησει Reiske: ή'σει Lrpat
634 άμνγμα Bothe: -ατα codd.
635 ό Lobeck: η codd.
636 ει? L1.-J.: εκ codd. άριστά, Livineii ‘V’: άραττος t
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640

645

650

655

660

στα ποΧνπόνων Αχαιών, 
ονκετι σνντρόφοις
όργαΐς ’έμπεδος, άλλ’ εκτός δμιΧεΐ.
ώ τΧάμον πάτερ, οίαν ere μένει πνθεσθαι 
παιδός δνσφορον άταν, 
άν ονπω τις εθρεψεν
αιών Αίακιδάν άτερθε τονδε.

ATAS

άπανθ’ δ μάκρος κάναρίθμητος χρόνος 
φύει τ’ άδηΧα καί φανεντα κρύπτεται- 
κονκ εστ’ άεΧπτον ονδέν, άλλ’ άλίσκεται 
χώ δεινός όρκος χαι περισκεΧεΐς φρένες. 
κάγώ γάρ, δς τα δείν’ εκαρτέρονν τότε, 
βαφή σίδηρος ώς εθηΧύνθην στόμα 
προς τήσδε της γνναικός- οικτίρω δε vlv 
χήραν παρ’ έχθροΐς παΐδά τ’ ορφανόν λιττειρ. 
άλλ’ et/xt πρός τε Χοντρά καί παρακτίους 
Χαμώνας, ώς άν Χνμαθ’ άγνίσας έμά 
μήνυν βαρώίαν έφαλνζωμαι θεάς-
μοΧων τε χώρον όνθ’ άν άστίβή κίχω 
κρύψω τόδ’ όγχος τούμόν, όχθιστον βζΧών, 
γαίας όρύζας €νθα μη τις όψεται,, 
άλλ’ αυτό νύζ Άιδης τ€ σωζόντων κάτω, 
έγώ γάρ έζ ον χεψί τοντ’ έδ^φάμην 
παρ’ ''Έ^κτορος δώρημα δνσμενεστάτον, 
ονπω tl κεδνόν ’έσχον Άργζίων πάρα. 
άλλ’ εστ’ άΧηθής ή βροτών παροιμία, 
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noblest of the much-enduring Achaeans stands no longer 
firm in the temper he grew up in, but lives outside it. 
Unhappy father, how hard to bear is the ruin of your son, 
which remains for you to hear, such as the lifetime of 
none of the sons of Aeacus has nurtured except for this 
one!

ajax comes out of the hut, carrying a sword, followed by 
TECMESSA.

AJAX
All things long and countless time brings to birth in dark
ness and covers after they have been revealed! Nothing 
is beyond expectation; the dread oath and the unflinch
ing purpose can be overcome. Why, even I, who earlier 
showed such hardness, like iron when it has been dipped, 
have had my words made soft by this woman; and I feel 
pity at leaving her a widow and my son an orphan near 
enemies. But I shall go to the meadows by the shore 
where I can wash myself, so that I can clean off the dirt 
upon me and escape the grievous anger of the goddess. I 
shall come to where I can find untrodden ground and 
conceal this sword of mine, most hated of all weapons, dig
ging a hole in the ground where none can see it, but let 
the darkness of Hades guard it down below. For since I 
received this gift from Hector, the deadliest of my ene
mies, never have I had any good thing from the Argives. 
No, the saying of mortals is true, that the gifts of ene-

645 Reiske
647 φαίν^ί Herwerden
649 -χαΐ Musgrave: καί codd.
656 έξαλύξωμ,αί Hesych.: εζαλενσωμχα codd.
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665 Ιχθρων άδωρα δώρα κονκ όνησιμα. 
τοιγάρ τδ λοιπόν είσόμεσθα μεν θεοΐς 
ε’ίκειν, μαθησόμεσθα 8’ Ατρείδας σεβειν. 
άρχοντες είσιν, ώσθ’ νπεικτέον. τί μην; 
καί γάρ τα δείνα καί τα καρτερώτατα

670 τιμαΐς νπεικει- τούτο μεν νιφοστιβεΐς 
χειμώνες εκχωρονσιν ενκάρπω θέρει- 
εζίσταται δε ννκτός αίανης κύκλος 
τη λενκοπωλω φέγγος ήμερα φλέγειν- 
δεινών 8’ άημα πνευμάτων εκοίμισε

675 στενοντα πόντον- εν δ’ δ παγκρατης "'Ύπνος 
λύει πεδήσας, ονδ’ άει λαβών έχει- 
ημείς δε πώς ον γνωσόμεσθα σωφρονεΐν; 
εγωγ’· έπίσταμαι γάρ άρτίως οτι 
ο τ εχθρός ημΐν ες τοσόνδ’ έχθαρτεος,

680 ώς καί φιλησων ανθις, ες τε τον φίλον 
τοσανθ’ υπουργών ώφελεΐν βουλησομαι, 
ώς αίεν ον μενονντα. τοΐς πολλοΐσι γάρ 
βροτών άπιστός εσθ’ εταιρείας λιμην. 
άλλ’ άμφι μεν τούτοισιν εν σχησει- σν δε

685 εσω θεοΐς έλθονσα διά τελονς, γύναι, 
εύχον τελεΐσθαι τονμόν ών ερα κέαρ. 
νμεΐς θ’, εταίροι, ταντά τηδε μοι τάδε 
τιμάτε, Ύεύκρω τ’, ην μόλη, σημηνατε 
μελειν μεν ημών, εννοεΐν δ’ νμΐν άμα-

690 εγώ γάρ είμ’ εκεΐσ’ όποι πορεντεον, 
νμεΐς δ’ ά φράζω δράτε, και τάχ άν μ ’ίσως 
πύθοισθε, κεί νυν δυστυχώ, σεσωμενον. 
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mies are no gifts and bring no profit. Therefore for 
the future we shall learn to yield to the gods, and we shall 
learn to reverence the sons of Atreus. They are comman
ders, so that we must bow to them, how else? Why, the 
most formidable and the most powerful of things bow to 
office; winters snowy storms make way before summer 
with its fruits, and night s dread circle moves aside for day 
drawn by white horses to make her lights blaze; and the 
blast of fearful winds lulls to rest the groaning sea, and all
powerful Sleep releases those whom he has bound, nor 
does he hold his prisoners forever. And how shall we not 
come to know how to be sensible? I, for one, shall; for I 
have lately learned that our enemy must be hated as one 
who will sometime become a friend, and in helping a 
friend I shall aim to assist him as one assists a man who 
will not remain a friend forever, since for most mortals 
the harbour of friendship cannot be trusted.

But as regards all this, things will turn out well; and do 
you go inside, woman, and pray to the gods that the things 
my heart longs for shall in all fullness be accomplished.

Exit TECMESSA.
And do you, my companions, honour my commands as 
she does, and when Teucer comes, tell him to have care 
for me, and to be loyal to you; for I must go the place I have 
to go to. And do you do what I tell you, and perhaps you 
shall learn that, even though now I am unfortunate, I have 
been preserved.

668 τί μην; Linwood: τί μη; codd.
674 δεινών GQpat: -dv 1R I δ’ Hermann: τ’ codd.
678 εγωγ’ Brunck: εγω δ’ codd.
679 ημΐν K: η μην cett.
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XOPOS 
εφριβ epdrrb, περιχαρής δ’ άνεπτάμαν. στρ.
ίω ίω liar liar,

695 ώ liar liar άλίπλαγκτε, Κυλ- 
Xaria? χιονοκτύπου
πετραίας από δειράδος φάνηθ’, ώ 
θεών χοροποι άναξ, όπως μοι 
Μνοαα Kraicrt’ όρ-

700 χηματ’ αντοδαη ξυνών ίάψης. 
νυν γάρ εμοι μέλει χορευσαι. 
Ίκαρίων δ’ υπέρ κελεύθων 
μόλων άναξ Απόλλων 
δ Δόλιος ευγνωστος

705 εμοι ξυνείη διά παντός ευφρων.
ελυσεν αίνον άχος άπ’ όμμάτων ’'Αρης. άντ.
ίω ίώ, νυν αυ,
νυν, ώ Ζεΰ, πάρα λευκόν εύ- 
αμερον πελάσαι φάος

710 θοάν ώκυαλων νέων, οτ Αϊας 
λαθιπονος πάλιν, θεών δ’ αύ 
πάνθυτα θεσμι εζ- 
ηνυσ ευνομία σεβων μέγιστα, 
πάνθ’ δ μεγας χρόνος μαραίνει-

715 κουδεν άναύδητον φατίξαιμ’ 
άν, εύτε γ’ εζ άέλπτων 
Αϊας μετανεγνώσθη
θυμών τ’ Ατρείδαις μεγάλων τε νεικεων.
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Exit AJAX.
CHORUS

I thrill with longing, and leap up in my delight! Hail, hail, 
Pan, Pan! Pan, Pan, wandering over the sea, appear from 
the snow-beaten rocky ridge of Cyllene, lord who directs 
the dances of the gods, so that you can be with me and 
tread the Mysian and Cnosian measures that you have 
taught yourself! Now it is my wish to dance! And may 
Apollo, lord of Delos, come over the Icarian sea and be 
with me, forever kindly!

The war-god has removed dire grief from my eyes! 
Ah, ah, now once more, now, O Zeus, can the bright light 
of day shine upon the swift ships that glide over the sea, 
now that Ajax once more forgets his pain, and has fulfilled 
the ordinances of the gods with all their sacrifices, doing 
them reverence with all obedience. All things are with
ered by mighty time; and I would say that nothing was 
unpredictable, now that Ajax, beyond our hopes, has 
repented of his anger against the sons of Atreus and his 
great quarrel!

699 Mvcrta Π 1 et Suda: Νύστα codd.
702 κίλζύθων LI.-J.: -πελαγέων codd.
706 γάρ post ελυσε(ν) habent codd., del. Elmsley
714 post μαραίνει, add. re καί φλεγει codd., del. Livineius
745 φατίσαι,μ’ Livineius
718 θυμών Gyp, N s.l.: θυμόν cett.: θυμόν Hermann
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720

725

730

735

740

ΑΓΓΕΛΟΧ 

αρδρες φίλοι,, τδ πρώτον άγγεελαε θέλω, 
Ύενκρος πάρεσπεν άρτε λίνσεων άπδ 
κρημνών μέσον δε προσμολων στρατήγεον 
κνδάζεταε τοες πάσεν ’Αργείοις δμον. 
στείχοντα γάρ πρόσωθεν αυτόν έν κύκλω 
μαθόντες άμφέστησα,ν, είτ δνείδεσεν 
ηρασσον ένθεν κάνθεν οντες έσθ’ δς ον, 
τον τον μανέντος κάπεβονλεντον στρατω 
ζνναερεον άποκαλονντες, ως τ’ ονκ άρκέσοε 
τδ μη ον πέτροεσε πας κατα,ζανθεες θανεεν. 
ωστ ές τοσοντον ήλθον ωστί καε χεροΐν 
κολέων έρνστά δίεττεραιώ^η ζίφρ- 
ληγέε δ’ ερες δραρεονσα τον προσωτάτω 
άνδρων γερόντων εν ζνναλλαγρ λόγον. 
άλλ’ ·ηρεεν Αεας πον ’στεν, ως φράσω τάδε; 
τοες κνρεοες γάρ πάντα χρφ δηλονν λόγον.

ΧΟΡΟΧ 

ονκ ένδον, άλλα φρονδος άρτεως, νέας 
βονλάς νέοεσεν εγκαταζενζας τρόποες.

ΑΓΓΕΛΟΧ 

εον εον.
βραδεεαν ημάς άρ’ δ τηνδε την οδόν 
πέμπων επεμψεν, η ’φάνην εγω βραδύς.

ΧΟΡΟΧ 

τε δ’ εστε χρείας τησδ’ νπεετπανεσμένον;
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Enter messenger

MESSENGER
My friends, I wish first to announce that Teucer is here, 
just back from the hills of Mysia; and when he came to the 
command post in mid camp, he was reviled by all the 
Argives at once. As he approached they saw him from a 
distance, and stood around him in a circle; then every sin
gle man of them assailed him with taunts this way and 
that, calling him the brother of the madman who had 
plotted against the army, and declaring that they would 
not be content till he was dead, mangled to death with 
stones. And so it came to such a pass that swords were 
drawn from their sheaths and passed into men’s hands. 
The wish to quarrel had run to the furthest point before it 
was arrested by the seniors with conciliatory words. But 
tell me where Ajax is, so that I can make this known to him! 
One must report every piece of news to those who are 
responsible.

CHORUS
He is not in, but departed lately, with fresh counsels har
nessed to a fresh mood.

MESSENGER
Ah, ah! Then he who sent me on this journey sent me too 
late, or else I am shown to have been too slow.

CHORUS
And what part of needed action has been neglected?

726 0-τρα,τώ Schaefer: στρατοΰ codd.
738 βρα8εΐαν] μάταιου Nauck
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ΑΓΓΕΛΟΣ

τον άν8ρ’ άπηύ8α Ύεύκρος εν8οθεν στέγης 
μη ’ξω παρεΐναι, πριν παρών αυτός τύχη.

ΧΟΡΟΣ

άλλ’ οϊχεταί τοι, προς το κέρ8ιον τραπείς 
γνώμης, θεοϊσιν ως καταλλαχθη χόλου.

ΑΓΓΕΛΟΣ

745 ταυτ’ εστι τάπη μωρίας πολλής πλέα, 
είπερ τι Κάλχας ev φρονων μαντεύεται.

ΧΟΡΟΣ 

ποιον; τί δ’ εί8ως τοϋ8ε πράγματος πάρει,;

ΑΓΓΕΛΟΣ

τοσούτον οΐ8α και παρών ετύγχανον.
εκ γάρ συνε8ρου καί τυραννικού κύκλου

750 Κάλχας μεταστάς οίος Άπρει8ων 8ίχα, 
ες χεϊρα Ύεύκρου 8εζιάν φιλοφρόνως 
θεις είπε κάπεσκηφε παντοία τέχνη 
εΐρζαι κατ’ ημαρ τούμφανες το νυν τό8ε 
Αίανθ’ ύπο σκηναΐσι μη8’ άφέντ εάν,

755 εί ζωντ’ εκείνον είσιόεΐν θελοι ποτέ.
έλα γάρ αυτόν την8’ εθ’ ημέραν μόνην
8ίας Άθάνας μήνις, ως εφη λέγων.

742 τταρεΐναι Hartung: παρηκειν codd. plerique
743 κέρόιον Kac, ρ: -ιστόν Lrpat
747 -πάρει Reiske: περί codd.
756 την θ]ημεραν μονήν II 1: τη8έ θ’ (τηδ’ έθ’ Bothe) 

ημέρα μόνη codd.
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MESSENGER
Teucer said that you must not allow him to go out of the 
dwelling, until he himself should be there.

CHORUS
Why, he is gone; he had turned his thoughts in a more 
profitable direction, to be reconciled with the gods with 
whom he had been angry.

MESSENGER
These words are full of great folly, if Calchas is at all honest 
in his prophecy.

CHORUS
What is this? and what knowledge of this matter have you 
brought?

MESSENGER
So much as this I know, since I was there. Calchas moved 
away on his own from the group assembled around the 
commanders, apart from the sons of Atreus, placed his 
hand in Teucer s in friendly fashion, and spoke, charging 
him by every means to keep Ajax in the hut during this 
present day and not to let him. out, if he wished ever to 
see him alive. For the anger of divine Athena shall pursue 
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760

765

770

775

780

τα γάρ περισσά κάνόνητα σώματα 
πίπτειν βαρείαις προς θεών δνσπραζίαις 
εφασχ’ ό μάντις, οστις άνθρωπον φνσιν 
βλαστών εττβιτα μη κατ’ άνθ ρωπον φρονη. 
κείνος δ’ απ’ οίκων ενθνς εξορμώμενος 
άνονς καλώς λέγοντας ηνρέθη πατρός. 
ο μεν γάρ αντον εννέπει, “τέκνον, δορι 
βονλον κροπείν μεν, σνν θεω δ’ act κρατείν.” 
6 δ’ νφικόμπως κάφρόνως ημείφατο, 
“πάτερ, θεοίς μεν καν ό μηδέν ών όμον 
κράτος κατακτησαιτ’· εγώ δε καί 8ίχα 
κείνων πέποιθα τοντ’ επισπάσειν κλέος.” 
τοσόνδ’ εκόμπει μύθον. είτα δεύτερον 
δίας Αθάνας, ηνίκ ότρννονσά vlv 
ηνδάτ επ’ έχθροΐς χεΐρα φοννίαν τρέπενν, 
τότ’ αντιφωνεί δεινόν άρρητόν τ’ έπος- 
“άνασσ-α, τοίς αλλοισιν ’Αργείων πέλας 
ϊστω, καθ’ ημάς δ’ ονποτ ένρηζει μάχη.” 
τοιοίσδέ τοι λόγοισιν άστεργη θεάς 
εκτησατ οργήν, ον κατ’ άνθρωπον φρονών. 
άλλ’ ε’ίπερ εστι τηδ’ εθ’ ημέρα, τάχ αν 
γενοίμεθ’ αντον σνν θεω σωτήριοι.
τοσανθ’ ό μάντις είφ’· δ δ’ ενθνς ε^ έδρας 
πέμπει μέ σοι φέροντα τάσδ’ επιστολάς 
Ύενκρος φνλάσσειν. εί δ’ άπεστερημεθα, 
ονκ εστιν άνηρ κείνος, εί Ίίάλχας σοφός. 
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him for this day only, so Calchas said. When men grow to 
a size too great to do good, the prophet said, they are 
brought down by cruel misfortunes sent by the gods, yes, 
each one who has human nature but refuses to think only 
human thoughts. But he from the moment of his leav
ing home was found to be foolish when his father spoke 
well. “My son,” his father said to him, “wish for tri
umph in battle, but wish to triumph always with a god’s 
aid!” And he replied boastfully and stupidly, “Father, to
gether with the gods even one who amounts to nothing 
may win victory; but I am confident that I can grasp this 
glory even without them.” Such a boast as that he uttered; 
and a second time, when divine Athena urged him on and 
told him to direct his bloody hand against the enemy, he 
made answer with these dreadful and unspeakable words, 
“Queen, stand by the other Argives; where I am the enemy 
shall never break through.” By such words as these he 
brought on himself the unappeasable anger of the god
dess, through his more than mortal pride. But if he is still 
alive this day, perhaps with a gods help we may preserve 
him. So much the prophet said, and at once Teucer rose 
and sent me to take to you these orders to observe. But if 
we are frustrated, that man is no more, if Calchas is a true 
prophet.

775 evpr/^et Ll.-J.: έκ- codd.
778 ed’ Lobeck: Θ’ Lrpat
782 ap’ ύστΐρημεθα Schenkl
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ΧΟΡΟΣ

ω 8αϊα Ύέκμησσα, 8νσμόρων γένος, 
785 ορα μολονσα τόν8’ οποΐ επη θροεΐ.

ξνρεΐ γάρ εν χρώ τούτο μη χαίρειν τννα.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

τί μ’ αν τάλαιναν, άρτίως πεπανμένην
κακών άτρντων, έζ ε8ρας άνίστατε;

ΧΟΡΟΣ

τον8’ είσάκονε τάνόρός, ώς ηκει φέρων 
790 Αϊαντος ημΐν πράζιν ην ηλγησ εγώ.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

οϊμοι, τί φης, άνθρωπε; μών όλωλαμεν;

ΑΓΓΕΛΟΣ

ονκ οΐ8α την σην πράζιν, Αϊαντος 8’ otl, 
θνραΐος εϊττερ έστίν, ον θαρσώ ττέρν

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

καί μην θνραΐος, ώστε μ ώ8ίνενν τί φης.

ΑΓΓΕΛΟΣ

795 εκείνον εϊργε^ν Ύενκρος έξεφίεταε
σκηνης νττανλον μ/η8’ άφιεναι, μόνον.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

ττον 8’ έστί Ύενκρος, κάττί τω λέγει. τά8ε;

ΑΓΓΕΛΟΣ

πάρεστ εκείνος άρτο την8ε 8’ εζο8ον
<την> όλεθρίαν Αϊαντος ελπίζει φέρειν.

784 όνσμόρων Paehler: όύσμορον codd.
794 θνραΐος <γ’> Elmsley 799 <την> L1.-J.
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CHORUS
Unhappy Tecmessa, born of unfortunate parents, come 
and see what words this man is uttering! The razors edge 
cuts close to misery for some!

tecmessa enters from the hut with eurysaces.
TECMESSA

Why do you get me up, when I had just got rest from sor
rows inexhaustible?

CHORUS
Listen to this man, for he has come bringing news about 
Ajax that has caused me pain.

TECMESSA
Alas, what are you saying, fellow? Are we lost?

MESSENGER
I do not know what you mean by “news,” but I know that 
about Ajax, if he is out of doors, I feel no confidence.

TECMESSA
Why, he is out of doors, so that I feel sharp pain as I won
der what you mean.

MESSENGER
Teucer gave orders that he be kept within the shelter of 
the hut and not allowed out alone.

TECMESSA
And where is Teucer, and what is his reason for saying 
this?

MESSENGER
He has lately come back. He believes that this departure 
seals the fate of Ajax.
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TEKMHSXA

800 οϊμ(Μ τάλαυνα, τον ττοτ ανθρώπων μαθών;

ΑΓΓΕΑΟΧ

τον Οεστορείον μάντεως, καθ’ ημέραν 
την νυν ο τοντω θάνατον η βίον φέρει,.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ

οι ’γώ, φίλοι,, πρόστητ’ αναγκαίας τύχης,
καί σπενσαθ’ οί μεν Τενκρον εν τάχεί μολεΐν, 

805 οι δ’ εσπέρους αγκώνας, οι δ’ αντήλιους
ζητεΐτ’ Ιόντες τάνδρός έξοδον κακήν.
εγνωκα γαρ δη φωτός ήπατημένη 
καί της παλαι,άς χάριτος εκβεβλημένη.
οϊμοί, τί δράσω, τεκνον; ονχ Ιδρντεον.

810 άλλ’ βι/ζι κάγω κεΐσ’ οττουπερ αν σθενω. 
χωρώμεν, έγκονώμεν, ονχ έδρας ακμή.
[σώζενν θελοντες άνδρα γ’ δς σττενδη θανείν.]

ΧΟΡΟΧ

χωρεΐν έτοιμος, κον λόγω δείξω μόνον, 
τάχος γάρ έργου καί ποδών άμ’ εψεται,.

802 δ τοΰτω Pearson: ότ’ αύτω Lat
812 del. Dindorf
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TECMESSA
Ah me, from what man did he learn this?

MESSENGER
From the prophet who is son of Thestor, a word that on 
this day brings death or life for him.

TECMESSA
Alas, my friends, guard me from the doom that fate threat
ens, and let some hasten Teucers coming, and let others 
go to the western, others the eastern bends of the shore, 
and investigate the mans unfortunate departure! For I 
see that he has deceived me and cast me out from the 
favour I once enjoyed. Ah me, what shall I do, child? We 
must not sit here, but I too will go as far as my strength 
will let me. Let us go, let us make haste; this is no time to 
stay still [when we wish to save a man who is bent on 
death].

CHORUS
I am ready to go, and shall not show it bywords alone; swift 
action and swift movement shall follow.

tecmessa leaves by one of the side passages, leaving the 
child in the hut; the Chorus divides into two halves, and 
one leaves by the right-hand and the other by the left-hand 
passage. A pause follows, and the scene changes to a remote 
spot. Enter ajax with his sword, which he fixes in the 
ground point uppermost; he does this presumably at the 
side of the stage, where a grove is indicated by painted pan
els or canvas, so that later he can fall upon the sword just 
out of sight of the audience.
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815

820

825

830

835

AI ΑΧ

ό μεν σφαγενς εστηκεν τ) τομώτατος 
γένοιτ’ αν, ε’ί τω και λογίζεσθαι σχολή, 
8ώρον μεν άν8ρος 'Έκτορος ξένων έμοι 
μάλιστα μισηθέντος, εχθίστον θ’ οράν. 
πέπηγε δ’ εν γη πολέμια τη Ύρωά8ι, 
σι8ηροβρώτι θηγάνη νεηκονης- 
έπηξα δ’ αντον εν περιστείλας εγώ, 
εννονστατον τωδ’ άν8ρι διά τάχονς θανεΐν.

οντω μεν ενσκενονμεν εκ 8έ τών8ε μοι 
σν πρώτος, ώ Ζεν, και γάρ είκός, άρκεσον. 
αιτησομαι 8ε σ’ ον μακρον γέρας λαβεΐν. 
πεμψον τιν’ ημΐν άγγελον, κακήν φατιν 
Τενκρω φέροντα, πρώτος ώς με βαστάσρι 
πεπτώτα τώ8ε περί νεορράντω ζίφει, 
και μφ προς εχθρών τον κατοπτενθεις πάρος 
ριφθώ κνσιν πρόβλητος οΐωνοΐς θ’ ελωρ. 
τοσαντά σ’, ώ Ζεν, προστρεπω, καλώ δ’ άμα 
πομπαΐον "Ερμην χθόνιον εν με κοιμίσαι, 
ζνν άσφα8άστω και ταχεί πράφματι 
πλενράν 8ιαρρφξαντα τώ8ε φασγάνω.

καλώ 8’ άρωγονς τάς αεί τε παρθενονς 
αεί θ’ ορωσας πάντα τάν βροτοΐς πάθη, 
σεμνάς Έριννς ταννπο8ας, μαθεΐν εμέ 
προς τών ’Ατρει8ών ώς 8ιόλλνμαι τάλας. 
[καί σφας κακονς κάκιστα και πανωλέθρονς

839-42 del Wesseling; alii alia secludunt
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AJAX
The killer stands where it will be sharpest, if one has time 
to work it out, a gift of Hector, the acquaintance I most 
hated, and whose sight I most detested; it stands in the 
enemy soil of Troy, newly sharpened with a whetstone that 
cuts away the iron. And I have planted it there with care, so 
that it may loyally help me to a speedy death.

So I am well equipped; and after this, do you first, 
Zeus, help me, as is natural;* the favour I ask of you is not 
a great one. Send a messenger to bring the evil news to 
Teucer, so that he may be the first to handle me when I 
have fallen upon this sword, then newly bloodstained, and 
I shall not be seen first by some enemy and cast out as a 
prey for dogs and birds. So much, O Zeus, I ask of you, 
and at the same time I call on Hermes who escorts men 
below the earth to lull me fast to sleep, without writhing, 
with one rapid bound, when I have pierced my side with 
this sword.

And I call for help upon those who are ever maidens 
and see ever all the sufferings of mortals, the dread 
Erinyes with long stride, so that they witness my destruc
tion at the hands of the sons of Atreus. [And may they 
snatch them up, with evil that befits their evil, and utterly

a Aeacus, father of Ajax’s father Telamon, was a son of Zeus; 
cf. line 387.
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840 ζυναρπάσεναν, ώσπερ είσορωσ’ εμέ 
αυτοσφαγή πίπτοντα- τως αυτοσφαγεΐς 
προς των φιλίστων έκγόνων όλοίατο.] 
ϊτ , ω ταχεΐαι. ποίνίμοί τ’ Έριχνες, 
γεύεσθε, μη φείδεσθε πανδήμου στρατού.

845 συ δ\ ώ τον αίπνν ουρανδν διφρηλατων 
'Ήλιβ, πατρωαν την έμήν όταν χθόνα 
ίδης, έπισχων χρυσόνωτον ήνίαν 
άγγειλαν άτας τάς εμάς μόρον τ’ εμον 
γέροντι, πατρί τή τε δυστήνω τροφω.

850 ή που τάλαυνα, τήνδ’ όταν κλύη φάτι,ν, 
ήσει, μέγαν κωκυτδν εν πάση πόλευ

άλλ’ ονδεν εργον ταΰτα θρηνεΐσθαι μάτην 
άλλ’ άρκτέον τδ πράγμα συν τάχει τινί.
[ώ θάνατε θάνατε, νυν μ’ επίσκεφαι, μόλων

855 καίτοι σέ μεν κάκεΐ προσαυδήσω ζυνών. 
σε δ’ ώ φαεννής ημέρας τδ νυν σέλας, 
καί τον δίφρευτήν "Ήλιον προσεννέπω, 
πανύστατον δη κουποτ’ αύθίς ύστερον.] 

ώ φέγγος, ώ γης ιερδν οικείας πέδον
860 Χαλαμΐνος, ώ πατρωον εστίας βάθρον, 

κλειναί τ’ ’Αθήναμ καί τδ σύντροφον γένος, 
κρήναί τε ποταμοί θ’ οΐδε, καί τά Ύρωι,κά 
πεδία προσαυδω, χαίρετ’, ω τροφής έμοί- 
τοΰθ’ ύμίν Αϊας τουπος ύστατον θροέί,

865 τά δ’ άλλ’ εν Άίδου τοΐς κάτω μυθήσομαα

854-58 de], Campe: 854—65 del. Zwierlein: alii alia secludunt 
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destroy them, as they see me fall by my own hand; even so 
may they perish by their own hands, through their most 
beloved offspring]. Come, Erinyes, swift to punish, take 
your fill, do not spare the host entire!

But do you who drive your chariot through high 
heaven, Sun, when you see my native land, check your 
golden rein and announce my ruin and my fate to my 
aged father and to the unhappy one who nursed me. Poor 
woman, when she hears this news she will utter loud wail
ing in all the city!

But no good is done by futile lamentation! I must begin 
the action with some speed! [Death, death, come now and 
look upon me! but to you I shall speak when I am with you. 
But you, light of this bright day, and you, Sun riding in your 
chariot, I call on for the last time, and never more!]

O light, O sacred plain of my own land of Salamis, O 
pedestal of my native hearth, and you glorious Athens, and 
the race that lives with you, streams and rivers here, and 
plains of Troy do I address; hail, you who have given me 
sustenance! This is the last word Ajax speaks to you; the 
rest I shall utter in Hades to those below.

ajax falls upon his sword.
Enter from one of the passages one half of the Chorus, and 
then from the other passage the second half
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870

875

880

885

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ 

πόνος πόνω πόνον φέρΕί. 
πα πα
π α yap ονκ έβαν έγώ;
κονδείς έπισπαταί μ€ (τυμμαθλίν τόπος. 
ί8ον ί8ον·
8ονπον αν κλνω τινά.

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ

ημών ye ναός κοινόπλονν ομιλίαν.

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ 

τί ούν 8η;

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ

παν έστίβηται πόενρόν Εσπβρον veu>v.

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ

eyeig ονν;

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ

πόνον ye πλήθος Kov8ev εις οψιν πλέον.

ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ

άλλ’ ov8e μέν 8η την άφ’ ήλιον βολών 
KeKevOov άνηρ ον8αμον 8ηλοΐ φaveίς.

XOPOS

τις αν 8ητά μοι, τις αν φιλόπονων 
άλια8αν 0χων ανπνονς αγρας 
η τις Όλνμπιά8ων 3eav, η ρυτών 
Ί8οσποριων ποταμών, 
τον ώμόθνμον βί ποθι

στρ.
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1 CHORUS
Labour brings more labour through labour! Where, 
where, where have I not been? and no place draws me, so 
that I learn his whereabouts. Look, look! Now I hear a 
crash!

2 CHORUS
Yes, it is us your shipmates!

1 CHORUS
What news, then?

2 CHORUS
We have paced the whole ground west of the ships.

1 CHORUS
So have you found . . .?

2 CHORUS
Much trouble, but nothing we could see.

1 CHORUS
Neither has the man appeared coming by the eastern 
road.

CHORUS
If only some one of the industrious fishermen, sleepless 
in his hunting, or one of the nymphs of the Olympian 
heights,3 or one of the flowing rivers of the Bosporus

a Mount Ida had four peaks, each of which was called an 
Olympus.

8θ9 έττίσττάταί Wecklein: έπίσταταί codd.
879 8ήτα Hermann: δη codd.
884 pOSt ποταμών add. ίδρις codd. praeter Mosqu. gr. 504 
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πλαζόμενον Χεύσσων 
ά/πνοί; σχέτλία γάρ 
εμέ γε τον μακρών άλάταν πόνων 
ούρίω μη πεΚάσαι 8ρόμω,

890 άλλ’ άμενηνον άνόρα μη Χεύσσειν οπού.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

ίώ μοί μον

ΧΟΡΟΣ

τίνος βοη πύραυλος εζεβη νάπους;

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

Ιω τλημων.

ΧΟΡΟΣ

την όουρίληπτον 8νσμορον νύμφην όρώ
895 Τέκμησσαν, οίκτω τωόε συγκεκραμένην.

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

οϊγωκ’, ολωλ,α, (ώαπεπόρθημαί, φίλοι..

ΧΟΡΟΣ 

τί δ’ όστι,ν;

ΤΕΚΜΗΣΣΑ

Αίας 68’ ημΐν άρτίως νεοσφαγης 
κεΐταί, κρνφαίω φασ~γάνω περνπτυχης.

ΧΟΡΟΣ

900 ωμοί εμών νόστων
ώμορ κατέπεφνες, άναζ, 
τόν8ε συνναύταν, τάλας- 
ώ ταλαίφρων γυνή.
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could descry him of the harsh temper where he wanders 
and call out to us! It is hard that I, who have long suffered 
as I strayed, should not draw near him, running to my goal, 
and that I should fail to discern the whereabouts of the 
stricken man.

From the side passage in which Ajax killed himself comes 
the

voice of TECMESSA 
Ah me!

CHORUS
Whose cry came from the cover of the wood nearby?

voice of TECMESSA 
Alas for me!

Enter tecmessa.

CHORUS
I see the unhappy bride of the spear, Tecmessa, lost in 
that lament!

TECMESSA
I am gone, I am lost, I am utterly destroyed, my friends!

CHORUS
What is it?

TECMESSA
Here lies Ajax, lately killed, spitted upon a sword sunk 
deep into his body!

CHORUS
Alas for my homecoming! Alas, my lord, you have killed 
me your fellow sailor! O poor lady!

θ°2 τάλας Hermann: ίώ τάλας codd. plerique
903 Dawe: ίω eodd. plerique
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905

910

915

920

TEKMHS2A 
ώς ώδε τοΰδ’ εχουτος αίάζ,Εΐ,ν πάρα.

XOPOS 

τίνος ποτ’ άρ’ Επρα^Ε χ^ρί δύσμορος;

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

αυτός προς αυτού, δήλου- ev γάρ οΐ χθονί 
πηκτόν τόδ’ Εγχος πΕριττΕτοΰς κατηγορεί.

XOPOS 

ω/zot Εμάς άτας, οΐος άρ’ αίμάχθης, 
άφαρκτος φίλων
Εγώ δ’ ό πάντα κωφός, ό πάντ άίδρι,ς, 
κατημέλησα. πα πα 
κζΐται, ό δυστράπΕλος 
δυσώνυμος Αίας;

ΊΈΚΜΗΧΧΑ 

ούτοί θ&ατός· αλλά νυν περνπτυχώί 
φάρει, καλϊίψω τωδε παμπηδην, εττεί 
ούδεις άν οστι,ς καί φίλος τλαίη βλέπουν 
φυσώντ’ άνω προς ρίνας ’έκ τε φοιπαας 
πληγης μΕλανθΕν αίμ’ άπ’ οΙκΕίας σφαγής, 

ο’ίμοί, τί δράσω; τίς σε βαστάσΕί, φίλων; 
που ΎΕυκρος; ώς ακμαίος άν βαίη μολών 
πΕπτώτ’ άδΕλφδν τόνδΕ συγκαθαρμόσαί. 
ώ δύσμορ’ Αίας, οίος ών οϊως ΕχΕί,ς, 
ώς καί παρ’ έχθροίς άζι,ος θρήνων τυχΕίν.
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TECMESSA
It is so with him, and we can only lament!

CHORUS
By whose hand did the unhappy man bring this about?

TECMESSA
By his own, it is clear; this sword planted in the ground 
proves that he fell upon it.

CHORUS
Alas for my ruin! How you were bathed in blood, with no 
protection from your friends! And I all deaf, all ignorant, 
took no care! Where, where lies the unmanageable Ajax of 
ill-omened name?

TECMESSA
He must not be looked upon! I shall cover him completely 
with this cloak folded about him, since none that was a 
friend could bear to look upon him spurting blood upwards 
to his nostrils, and the black gore from the deadly wound 
inflicted by self-slaughter.

Alas, what shall I do? Which of your friends shall lift 
you? Where is Teucer? How timely would be his coming, 
so that he could help to compose the body of his brother! 
Unhappy Ajax, what a man and what a fate, how deserving 
of lamentation even among enemies!

907 π€ριπ€τοΰς Musgrave: -ττετές codd.
91° άφαρκτος Dindorf: αφρακτος codd.
921 αν βαίη μόλων Pantazides: el βα'νη μόλοι codd.
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925

930

935

940

xopox

e^eXXes, τάλας, εμελλες χρόνω άντ.
στερεόφρων άρ’ εζαννσσειν κακάν 
μοίραν άπειρεσίων πόνων τοΐά μοι 
πάνννχα και φαεθοντ’ 
άνεστεναζες ώμόφρων 
εχθο8όπ’ ’Κτρείόαις 
ονλίω σνν πάθει.
μεγας άρ’ ·ην εκείνος άρχων χρόνος 
πημάτων, ημος άριστόχειρ 
<-υυ-> οπλών εκειτ’ άγων περί.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

ίώ μοί μοι.

ΧΟΡΟΧ

χωρ^ΐ προς ήπαρ, οΐ8α, γενναία 8νη.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ 

ίω μοί μον

ΧΟΡΟΧ

ονόέν σ’ απιστώ και 8ις οίμωξαι, γνναι, 
τοιον8’ άποβλαφθεΐσαν άρτίως φίλον.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ

σοι μεν 8οκεΐν ταντ εστ , εμοι 8’ άγαν φρονεΐν.

ΧΟΡΟΧ

^νναν8ω.

936 <χρνσοτύπων> ex. gr. suppl. Campbell
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CHORUS
You were bound, unhappy man, you were bound in your 
obduracy to accomplish in the end an evil fate of troubles 
infinite! Such were the words, hostile to the sons of Atreus, 
which in the dark and in the light you groaned forth with 
grievous suffering. So that time was the beginning of great 
disasters, when the <golden> arms were made the prize in 
a contest of the greatest prowess!

TECMESSA
Ah me!

CHORUS
The anguish of a noble person pierces, I know, to the 
heart.

TECMESSA
Ah me!

CHORUS
I cannot feel surprise that you should cry out twice, lady, 
having just now been robbed of such a loved one.

TECMESSA
You can imagine this, but I can feel it all too well.

CHORUS
I must agree.
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945

950

955

960

ΤΙ·’.Κ λΐ ΙΙΪΪ \ 

οϊμοί,, τέκνον, προς ola δουλείας ζυγά 
χωρούμεν, οίοι νων έφεστάσί σκοποί.

ΧΟΡΟΙ
ωμοί, ανάλγητων
δίσσών εΘρόησας άναυδ’ 
εργ’ Ατρείδαν τώδ’ αχεί. 
άλλ’ άπείργοί θεός.

ΤΕΚΜΗΣΧΑ 

ουκ αν τάδ’ εστη τηδε μη Θεών μετά.

ΧΟΡΟΣ

άγαν ύπερβρίθες γε τάχθος ηνυσαν.

ΤΕΚΜΗΧΧΑ

τοίόνδε μεντοί Ζηνδς η δεινή θεός 
Παλλά,ς φυτεύει πημ’ Όδυσσεως χάριν.

ΧΟΡΟΣ

ή ρα κελαίνώπα Θυμω έφυβρίζεί 
πολυτλας άνηρ, 
γέλα δε τοΐσδε μαίνομενοίς άχεσίν 
πολύν γέλωτα, φευ φευ, 
ζύν τε διπλοί βασίλης 
κλύοντες Ατρεΐδαί.

947-48 ανανά εργ’ Hermann: άνανδον έργον codd.
951 γε τάχθος Blaydes: τε άχθος r: άχθος Lpat
955 κελαενώπα θνμω L1.-J.: -αν -ον Lrpat et Π 3, sed -ωπα 

codd. pauci, Hesych., Eustath.
957 τοΐσδε Elmsley: τοΐσί t: τοΐς cett.
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TECMESSA
Alas, my son, to what a yoke of slavery are we coming! 
Such are the masters that now stand over us.

CHORUS
Ah me, you named unspeakable actions of the ruthless 
twin sons of Atreus when you voiced this grief. But may a 
god avert it!

TECMESSA
Things would never have come to this but for the gods.

CHORUS
They have made the weight of our burden heavier than 
we can bear.

TECMESSA
Indeed the daughter of Zeus, the dread goddess, Pallas 
creates woe for the sake of Odysseus.

CHORUS
In truth the much-enduring man exults over us in his dark 
mind, and laughs loudly at our frenzied sorrows, and with 
him will laugh, when they hear the news, the two sons of 
Atreus.
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ΤΕΚΜΗΧΪΑ

ot δ’ ούν γελωντων κάπιχαιρόντων κακοΐς 
τοΐς τονδ’· ίσως τοι, κεί βλέποντα μη ’πόθουυ, 
θανόντ αν οίμωξειαν εν χρεία δορός.
οι γάρ κακοί γνώμαισι τάγάθ’ εν χεροΐν

965 εχοντες ονκ ϊσασι πριν τις εκβάλη.
εμοι πικρός τεθνηκεν η κείνοις γλυκύς, 

αύτω δε τερπνός- ών γάρ ηράσθη τυχεΐν 
εκτησαθ’ αύτω, θάνατον ονπερ ηθελεν.
[τί δητα τούδ’ επεγγελωεν αν κάτα;]

970 θεοΐς τεθνηκεν ούτος, ού κείνοισιν, ού.
προς ταύτ ’Οδυσ-ιτεύς εν κενοΐς νβριζέτω. 

Αϊας γάρ αντοΐς ούκέτ εστίν, αλλ’ εμοι 
λιπών ανίας και γόους διοίχεται.

ΤΕΤΚΡΟΧ

Ιω μοι μοι.

χοροχ

975 (τίγησον αύδην γάρ δοκω Ύεύκρου κλύειν 
βοωντος άτης τη<τδ’ επίσκοπον μέλος.

ΊΈΤΚΡΟ2

ώ φίλτατ Αϊας, ώ ζύναιμον όμμ’ εμοί, 
άρ’ ημπόληκας ώσπερ η φάτις κρατεί;

XOPOS

ολωλεν άνηρ, Ύεύκρε, τοντ’ επίστασο.
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TECMESSA
Well, let them laugh and rejoice at his sorrows! Even if 
they did not miss him while he lived, now that he is dead 
they may lament him in the urgency of battle. Men of evil 
mind do not know the good that they hold in their hands till 
they lose it.

For me his death is bitter as it is sweet to them, but to 
him it brought pleasure; for he got for himself what he 
longed for, the death he wished for. [How can they exult 
over him?] It is the gods that killed him, not they, no!

In the face of that let Odysseus insult us who are bereft! 
For they no more have Ajax, but he is gone, leaving pain 
and weeping for me.

From one of the side passages, the

voice of TEUCER 
Ah me, ah me!

CHORUS
Be silent! for I think I hear the voice of Teucer, crying out 
in a strain that has regard to this disaster.

Enter teucer

teucer
O dearest Ajax, O brother who gave me comfort, have you 
in truth fared as the rumour said?

CHORUS
The man is dead, Teucer, be assured of that.

964 τάγάθ’ εν J, coni. Reiske: τάγαθον codd. plerique
966 T) Eustathius, coni. Schneidewin: η codd.
969 del. Schneidewin
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ΤΕΤΚΡΟΧ

980 ώμοι βαρείας άρα τη? e/χη? τύχης.

ΧΟΡΟΧ 

ώς ώδ’ εχόντων—

ΤΕΤΚΡΟΧ 

ώ τάλας εγώ, τάλας. 

χοροχ 
πάρα στενάζειν.

ΤΕΤΚΡΟΧ 

ώ περισπερχες πάθος.

ΧΟΡΟΧ 

άγαν γε, Ύεΰκρε.

ΤΕΤΚΡΟΧ 

φευ τάλας. τί γάρ τεκνον 
τό τούδε, πού μοι γης κυρεΐ της Ύρωάδος;

ΧΟΡΟΧ

985 μόνος παρα σκηναΐσιν.

ΤΕΤΚΡΟΧ 

ούχ όσον τάχος 
δητ’ αυτόν άζεις δεύρο, μη τις ώς κενής 
σκύμνον Κεαίνης δυσμενών άναρπάση; 
ίθ’, εγκονεί, σύγκαμνε. τοΐς θανούσί tol 
φίλούσί πάντες κείμενους επεγγεΚάν.

ΧΟΡΟΧ

990 και μην ετι ζών, Ύεύκρε, τούδέ σοι μελειν 
εφίεθ’ άνηρ κείνος, ώσπερ ούν μελει.
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TEUCER
Alas, then, for my grievous fate!

CHORUS
This being the case —

TEUCER
Wretched, wretched am I!

CHORUS

We can lament!
TEUCER

O devastating blow!

CHORUS
Only too much so, Teucer!

TEUCER
Alas, unhappy one! What of his child, where in the Trojan 
land is he?

CHORUS
Alone by the hut.

TEUCER
Will you not bring him here at once, in case some enemy 
should snatch him up, like the cub of a lioness robbed of 
her mate? Go, make haste, assist us! All men like to mock 
the dead as they lie low.

Exit TECMESSA.

CHORUS
Why, that man while he still lived asked that you should 
take care of him, as you are now doing.
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995

1000

1005

1010

1015

TETKPOS

ώ των απάντων 8η θεαμάτων εμοι 
άλγιστον ών προσεΐδον όφθαλμοΐς εγώ, 
οδός θ’ οδών πασών άνιάσασα δη 
μάλιστα τούμδν σπλάγχνον, ην δη νυν εβην, 
ώ φίλτατ’ Αίας, τον σόν ώς έπησθόμην 
μόρον διώκων κάζιχνοσκοπούμενος. 
οζεία yap σου βάζις ώς θεού τίνος 
διήλθ’ Αχαιούς πάντας ώς οϊχη θανών. 
άγώ κλυών δύστηνος εκποδών μεν ών 
ύπεστεναζον, νυν δ’ ορών άπόλλυμαι. 
οίμοι.
ϊθ’, εκκάλυψον, ώς ϊδω το παν κακόν, 
ώ δυσθεατον όμμα και τόλμης πικρσ,ς, 
οσας ανίας μοι κατασπείρας φθίνεις, 
ποΐ yap μολεΐν μοι δυνατόν, εις ποιους βροτούς, 
τοΐς σοΐς άρηζαντ εν πόνοίσί μηδαμού;
η πού <με> Τελαμών, σός πατήρ εμάς θ’ άμα, 
δέζαίτ αν ευπρόσωπος ϊλεώς τ’ ίδών 
χωροΰντ’ άνευ σου. πώς γάρ ούχ; ότω πάρα 
μηδ’ εύτυχούντί μηδέν ηδίον γελάν.
ούτος τί κρύψεί; ποιον ούκ ερεΐ κακόν 
τον εκ δορός γεγώτα πολεμίου νόθον, 
τον δειλία προδόντα καί κακανδρία 
σε, φίλτατ’ Αίας, η δόλοισιν, ώς τα σά 
κράτη θανόντος και δόμους νεμοιμι σούς. 
τοιαύτ’ άνηρ δύσοργος, εν γήρα βαρύς, 
ερεΐ, προς ούδεν εις εριν θυμούμενος.
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TEUCER
O most grievous of all the sights that my eyes have looked 
upon! O path that has pained my heart the most of all the 
paths that I have travelled, path that I trod just now, dear
est Ajax, when I realised that I was pursuing and tracking 
down the manner of your death! Yes, a swift-moving 
rumour, as though the work of some god, went through all 
the Achaeans, that you were dead and gone; and when I 
heard it, poor fellow, I mourned quietly while I was still far 
off, but now that I can see I am stricken to death!

Alas! Come, uncover him, so that I may see the whole 
horror! O face dreadful to look on, face that reveals such 
bitter courage, what pains have you sown far and wide for 
me in your death! Where can I go, among what mortals, I 
who was not there to help you in your troubles? Smiling 
and kindly, I imagine, will be my welcome from Telamon, 
your father and also mine, when I come there without 
you! Of course, seeing that even when fortune is good it 
is not his way to smile more graciously! What will he 
keep back? What evil will he not speak of me, the bastard 
born of the prize he won in battle, the betrayer, in my 
cowardice and weakness, of you, dearest Ajax, or in my 
cunning, so that with you dead I might control your lord
ship and your house? Such words will be uttered by a man 
who is irascible, fierce in old age, and quick to quarrel

998 an ώς έκ 0eov?
1008 suppl. Kiister
1009 T’ 18ων Hermann: τ’ ίσως codd. plerique: θ’ άμα p 

125



SOPHOCLES

1020

1025

1030

1035

1040

τέλος δ’ άπωστδς γης άπορριφθησομαι, 
δούλος λόγοισιν άντ’ ελεύθερου φανείς, 
τοιαύτα μεν κατ’ οίκον εν Τροία δε μοι 
πολλοί μεν εχθροί, παύρα δ’ ώφελησιμα, 
καί ταύτ άφαντα σού θανόντος ηύρομην. 
ο’ίμοι, τί δράσω; πώς σ’ αποσπάσω πικρού 
τούδ’ αίόλου κνώδοντος; ώ τάλας, ύφ’ ον 
φονεως άρ’ εξεπνενσας. είδες ώς χρόνω 
εμελλε σ’ "Έκτωρ καί θανών άποφθίσειν; 
[σκεψασθε, προς θεών, την τύχην δνοΊν βροτοϊν. 
"Έκτωρ μεν, ω 8η τούδ’ εδωρηθη πάρα, 
ζωστηρι πρισθείς ιππικών εξ άντύγων 
εκνάπτετ’ αίεν, εστ’ άπέψνξεν βίον 
ούτος δ’ εκείνον τηνδε δωρεάν εχων 
προς τονδ’ ολωλε θανασίμω πεσήματν 
άρ’ ούκ ’Έρινύς τοΰτ’ εχάΧκενσε ξίφος 
κάκεΐνον "Αιδης, δημίονργδς άγρίος;
εγώ μεν ονν καί ταντα καί τά πάντ αεί 
φάσκοιμ’ άν άνθρώποίσι, μηχανάν θεούς- 
οτω δε μη τάδ’ έστίν εν γνώμη φίΧα, 
κεΐνός τ’ εκείνα στεργέτω κάγώ τάδε.]

XOPOS

μη τείνε μακράν, άλλ’ όπως κρύψει,ς τάφω 
φράξου τον άνδρα, χώ τι μυθηση τάχα. 
βΧέπω γάρ εχθρόν φώτα, καί τάχ άν κακοΐς 
γεΧών ά δη κακούργος εξίκοιτ’ άνηρ. 
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angrily over nothing. In the end I shall be rejected and 
cast out from the land, denounced as a slave, no longer a 
free man. That is what will happen at home; and at Troy 
I have many enemies and little to help me; and even that 
little I have found has vanished with your death. Alas, what 
can I do? How shall I tug you from the gleaming point 
of this cruel sword? What a killer has extinguished your 
life, wretched man! Do you see how in the end Hector 
even in death was to be your killer? [Consider, I beg you, 
the fates of two mortals! Hector was lashed to the chariot
rail with the belt that this man had given him and mangled 
till he breathed out his life; and this man, who had this gift 
from him, fell dead, perishing by this weapon. Was it not an 
Erinys that forged this sword, and Hades that made the 
belt, a cruel workman? I would say that these things, and 
all things at all times, are contrived for mortals by the gods, 
and whoever does not approve my judgment, let him cher
ish his opinion and me mine!]

CHORUS
Do not speak for long, but think how you are to bury the 
man, and what you are to say soon! For I see an enemy, 
and perhaps he has come to mock us in our troubles, like 
a villain.

1023 ταί)τ’ άφαντα Jackson: ταντα πάντα Lrpat: τανθ’ 
άπαντα ρ

1028-39 del. Morstadt

127



SOPHOCLES

1045

1050

1055

1060

ΤΕΤΚΡΟΧ

τίς δ’ έστιν οντιν άν8ρα προσλενσσεις στρατόν;

XOPOX

Μερελαος, ώ δη τόν8ε πλονν εστείλαμεν.

ΤΕΤΚΡΟΧ 

όρώ· μαθεΐν γάρ εγγύς ων ον 8νσπετης.

ΜΕΝΕΛΑΟΧ

οντος, σε φωνω τόν8ε τον νεκρόν χεροίν 
μη σνγκομίζειν, άλλ’ εάν όπως εγει.

ΤΕΤΚΡΟΧ 

τίνος χάριν τοσόν8’ άνηλωσας λόγον;

ΜΕΝΕΛΑΟΧ

8οκονντ εμοί, δοκονντα 8’ δς κραίνει στρατόν.

ΤΕΤΚΡΟΧ 

ονκονν άν εΐττοις ηντιν αιτίαν προθείς;

ΜΕΝΕΛΑΟΧ 

όθοννεκ αντον ελπίσαντες οϊκοθεν 
άγειν Αχαιοΐς ζνμμαχόν τε καί φίλον, 
εζηνρομεν ξννόντες εχθίω Φρνγων- 
όστις στρατω ζνμπαντί βονλενσας φόνον 
ννκτωρ επεστράτενσεν, ως ελοι 8ορί· 
κεί μη θεών τις την8ε πείραν εσβεσεν, 
ημείς μεν άν τη8’ ην 68’ εϊληχεν τύχη 
θανόντες άν προνκείμεθ’ αίσχίστω μόρω, 
οντος 8’ άν εζ,η. ννν δ’ ενηλλαζεν θεός 
την τον8’ νβρνν προς μήλα και ποίμνας πεσεΐν.

ξννόντες Reiske: ζητονντες codd.: ζυνόντ ετ. Gunther
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TEUCER
Who is the man from the army that you see?

CHORUS
Menelaus, for whom we launched this expedition.

TEUCER
I see him; now that he is near, he is not hard to recognise.

Enter Menelaus, accompanied by a Herald.

MENELAUS
You there, I order you not to lift this body; leave it as it is!

TEUCER

For what purpose have you wasted so many words?

MENELAUS
It is my decision, and the decision of the ruler of the 
army.

TEUCER
Then will you tell us what reason you put forward?

MENELAUS
Because after thinking we had brought him from home as 
an ally and friend to the Achaeans, when we had him with 
us we found him more an enemy than the Phrygians— 
him who planned murder against the entire army and 
made his attack on us by night, to put us to the spear. And 
had not one of the gods frustrated his attempt, we by the 
fate which he has found would be lying there dead by a 
miserable death and he would be alive; but as things are, a 
god turned aside his violence so that it fell upon sheep 
and cattle.

1058 Kousis: τηνδ’ codd. I τύχη Ll.-J.: τύχην codd.
1θ'59 λαχόντες Helvetius
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1065

1070

1075

1080

1085

1090

ών οννεκ αντον οντυς έστ’ άνηρ σθενών 
τοσοντον ώστε σώμα τνμβενσαυ τάφω, 
άλλ’ άμφυ χλωράν φάμαθον εκβεβλημένος 
όρνυσυ φορβη παραλίους γενησεταυ. 
προς ταντα μηδέν δευνόν έζάρης μένος, 
εί γάρ βλέποντας μη ’δννηθημεν κρατευν, 
πάντως θανόντος γ’ άρξομεν, καν μη θέλης, 
χερσυν παρενθννοντες. ον γάρ εσθ’ οπον 
λόγων άκονσαυ ζών ποτ ηθέλησ εμών. 
καίτου κακόν προς άνδρός οντα δημότην 
μηδέν δυκαυονν των εφεστώτων κλνευν. 
ον γάρ ποτ οντ’ αν εν πόλευ νόμου καλώς 
φέρουντ αν, ένθα μη καθεστηκου δέος, 
οντ’ αν στρατός γε σωφρόνως άρχουτ’ ετυ, 
μηδέν φόβον πρόβλημα μηδ’ αυδονς εχων. 
άλλ’ άνδρα χρη, καν σώμα γέννηση μέγα, 
δοκεΐν πεσευν αν καν από σμυκρον κακόν, 
δέος γάρ ω πρόσεστυν αυσχννη θ’ όμον, 
σωτηρίαν εχοντα τόνδ’ επίστασο- 
δπον δ’ νβρίζευν δράν θ’ ά βονλεταυ παρη, 
ταντην νόμυζε την πόλυν χρόνω ποτέ 
έζ ονρυων δραμονσαν ες βνθόν πεσευν. 
άλλ’ εστάτω μου καυ δέος τυ καίρυον, 
καυ μη δοκώμεν δρώντες αν ηδώμεθα 
ονκ άντυτείσευν ανθυς αν λνπώμεθα. 
ερπευ παραλλάζ ταντα. πρόσθεν οντος ην 
αίθων νβρυστης, ννν δ’ εγώ μέγ’ αν φρονώ, 
καί σου προφωνώ τόνδε μη θάπτευν, όπως 
μη τόνδε θάπτων αντός ες ταφάς πέσης.
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For this reason there is no man mighty enough to bury 
this body, but he shall be cast out upon the pale sand and 
become prey for the birds along the coast. In the face of 
that raise up no fierce anger! Why, if we could not rule 
him while he was alive, at least we shall rule him now that 
he is dead, even if you do not wish it, controlling with our 
hands; for while he lived he would never listen to my 
words. Indeed it is the mark of a villain for a subordinate 
to refuse to obey those in authority. The laws of a city can 
never function well where no one is afraid, nor can an 
army be sensibly controlled, when it has not the protec
tion of fear and respect. Even if a man has a mighty 
frame, he must remember that he can be brought down 
even by small mischief. Know that when a man feels fear 
and shame, then he is safe! But where he can be insolent 
and do as he pleases, believe that that city, though at first 
it has sailed along easily, will in time sink to the bottom! 
Let some terror be established where it is needed, and let 
us not suppose that if we act according to our pleasure we 
shall not in time pay for our actions with our pain. These 
things come by turns; formerly he was heated in his inso
lence, but now it is my hour of pride. I tell you not to 
bury him, lest in trying to bury him you yourself fall into 
the grave!

1071 οντα Reiske: ανδρα codd.
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1095

1100

1105

1110

1115

XOPOS

Με^ελαε, μη γνώμας ύποστησας σοφάς 
eiT αυτός ev θανούσιν υβριστής γένη.

TETKPOS

ούκ άν ποτ’, άν8ρ€ς, άνδρα θαυμάσαιμ’ έτι, 
δς μηδέν ων γοναϊσιν elO’ άμαρτάπ^ι, 
6Θ’ οΐ 8οκουντ€ς evyevets πεφυκέναι 
τοιαύθ’ άμαρτάνουσιν ev λόγοι? έπη.
άγ’, e’in’ άπ’ άρχης αύθις, η σύ φης ayeiv 
τόνδ’ άνδρ’ Άχαιοΐς 8evpo σύμμαχον λαβών; 
ούκ αυτός eζέπλeυσev ώς αυτού κρατών;
πού σύ στρατηγ6Ϊς To68e; πού δε σοι Kea>v 
έ^στ’ άvάσσeιv ών 68’ ηγ€τ’ oiKoOev;
άπαρτης ανασσών ηλθ€ς, ούχ ημών κρατών 
ούδ’ έσθ’ οπού σοΙ Tov8e κοσμησαι, πΚέον 
άρχης eKeuro θeσμoς η καί Ta>8e σε.
[ύπαρχος άΚΚων 8e6p’ εττλευσας, ούχ όλων 
στρατηγός, ώστ Κϊαντος τ^ΐσθαί πoτe.} 
άλλ’ ώvπep apyeis άρχ€, καί τά σέμν’ έπη 
κόΚαζ’ έκ€ίνους· Tov8e 8’, εϊτε μη σύ φής 
ώίθ’ άτ€ρος στρατηγός, ές ταφάς έγώ 
θησω δικαίως, ου το σον δ€ΐσας στόμα, 
ου γαρ τι της σης ovveK eστpaτeυσaτo 
γυναίκας, ώσπep οι πόνου ττολλοΰ πΚέω, 
αλλ’ ούν6χ’ όρκων οίσιν ην έπώμοτος, 
σού δ’ ούδέν ου γάρ ηξίου τούς μηδένας. 
προς ταύτα ττλείου? δεύρο κηρυκας λαβών
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CHORUS
Menelaus, after laying down wise judgments do not your
self commit outrage against the dead!

TEUCER
I could never again wonder at a man’s doing wrong who 
was nothing on account of birth, when they who are 
thought to be nobly born go wrong in talk by uttering 
words like these. Come, tell me over again, do you say 
you brought this man here as an ally for the Achaeans? 
Did he not sail out as his own master? In what way are 
you his commander? What right have you to command 
the people whom he brought from home? You came as 
king of Sparta, not as ruler over us; no rule of command 
entitles you to admonish him any more than one entitles 
him to admonish you. [You sailed as the subordinate of 
others, not as commander of us all, so that you could com
mand Ajax.] No, rule over your own subjects, and rebuke 
them with your pompous words; and him will I bury, as I 
have a right to, even though you or the other generals say 
no, with no fear of your verbiage. For he did not go to 
war for the sake of your wife, like those who are weighed 
down with heavy labour, but because of the oaths that 
bound him, not because of you; for he did not value 
nobodies. In the face of that come here bringing more

1101 anon.: ηγΐΐτ’ codd.
1105-6 Schneidewin
1111-17 Jet Reichard, 1111-14 del. Wecklein
E-13 επώμοτος Krpat: εν- Lpc
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και τον στρατηγόν ηκε- τον Sc σου ψόφου 
ονκ άν στραφείην, εως αν ης οίός ττερ et.

ΧΟΡΟΧ

ούδ’ αν τοιαύτην γλώσσαν εν κακοΐς φιλώ- 
τά σκληρά γάρ τοι, καν ύπερδικ η, δάκνει.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

1120 δ τοξότης εοικεν ού σμικρόν φρονεΐν.

ΤΕΤΚΡΟΧ

ον γάρ βάνανσον την τεγνην εκτησάμην.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

μεγ’ άν τι κομπάσειας, άσττίδ’ εί λάβοις.

ΤΕΤΚΡΟΧ

καν ψιλός άρκέσαιμι σοί γ’ ωττλισμενω.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

η γλωσσά σου τον θνμόν ως δεινόν τρέφει.

ΤΕΤΚΡΟΧ

1125 ξνν τω δικαίω γάρ μέγ’ έξεστιν φρονεΐν.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

δίκαια γάρ τόνδ’ εντνχεΐν κτείναντά με;

ΤΕΤΚΡΟΧ

κτείναντα; δεινόν γ’ είττας, εί και ζης θανών.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

θεός γάρ έκσωζει με, τωδε δ’ θίγομαι.

ΤΕΤΚΡΟΧ

μη ννν άτιμα θεούς, θεοΐς σεσωμένος.
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heralds, and the general! But I would never turn about on 
account of your noise, so long as you are the man you are.

CHORUS
Neither do I care for such language in time of troubles; 
hard words sting, however just they are.

MENELAUS
The archer seems to have no small pride.

TEUCER
Yes, for the art I practise is no mean one.

MENELAUS
Your boasts would be loud indeed, if you were to acquire 
a shield.

TEUCER
With no shield I could deal with you fully armed.

MENELAUS
What fierce anger your tongue supplies with sustenance!

TEUCER
Yes, one can feel pride when one has justice on ones side.

MENELAUS
Is it just that this man should be honoured when he was 
my murderer?

TEUCER
Your murderer? You have said a strange thing, if you have 
died but are alive.

MENELAUS
Yes, a god has kept me safe, but for Ajax I am dead.

TEUCER
Then do not refuse honour to the gods, seeing that the 
gods preserved you.
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ΜΕΝΕΛΑΟΣ

1130 εγώ γαρ άν ψέζαι,μι, δαιμόνων νόμους;

ΤΕΤΚΡΟΣ 

εί τούς θανόντας ούκ εας θάπτει,ν παρών.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 

τους γ’ αυτός αυτού πολεμίους· ου γάρ καλόν;

ΤΕΤΚΡΟΣ

ή <toc γαρ Αίας πολεμι,ος προύστη ποτέ;

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 

μι,σούντ’ έμίσευ καί σύ τούτ ηπίστασο.

ΤΕΤΚΡΟΣ

1135 κλέπτης γάρ αυτού ψηφοποίός ηύρέθης.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 

εν τοΐς δίκασταΐς, ούκ εμοί, τόδ’ εσφάλη.

ΤΕΤΚΡΟΣ 

πόλλ’ άν καλώς λάθρα σύ κλέφείας κακά.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 

τούτ εις ανίαν τούπος έρχεταί tlvl.

ΤΕΤΚΡΟΣ 

ού μάλλον, ώς εοίκεν, η λυπησομεν.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

1140 εν σου φράσω· τόνό’ εστίν ούγ! θαπτέον.

1132 notam interrogationis posuit Dobree
1137 καλώς L: κακώς cett.
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MENELAUS
Why, would I find fault with the laws of the gods?

TEUCER
Yes, if you stand there and forbid the burial of the dead.

MENELAUS
Yes, that of my own enemies; is it not honourable?

TEUCER

Did Ajax ever stand against you as an enemy?

MENELAUS
We hated one another; and you knew this.

TEUCER
Yes, you were shown to have cheated in the voting.

MENELAUS
This set-back was the work of the judges, not my work.

TEUCER
You could speciously bring off many evil frauds without 
men knowing.

MENELAUS
This speech is tending towards pain for someone.

TEUCER
To no more pain, I think, for me than for you.

MENELAUS
I will say one word to you; this man must not be buried!
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1145

1150

1155

1160

ΤΕΤΚΡΟΣ

άλλ’ άντακονση τονθ’ εν, ώς τεθάψεται.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

ηδη ποτ ε’ιδον άνδρ’ έγώ γλώσση θρασνν 
ναντας έφορμησαντα χειμώνας το π\είν, 
ω φθέγμ’ αν ονκ ένηνρες, ήνίκ έν κακω 
χειμώνας ε’ίχετ , άλλ’ υφ’ εϊματος κρνφείς 
πατεΐν παρείχε τώ θεΧοντι ναντίλων.
ουτω δβ και σέ και το σόν Χάβρον στόμα 
σμικρον νέφους τάχ’ αν τις έκπνενσας μέγας 
χειμών κατασβέσειε την πολλην βοήν.

ΤΕΤΚΡΟΣ

έγώ δέ γ’ άνδρ’ οττωττα μωρίας πλέων, 
ός έν κακοΐς ύβριζε τοΐσι των πβλας. 
κατ’ αντον είσιδών τις έμφερης έμοι 
οργήν θ’ όμοιος είττε τοιοντον λόγον, 
“ώνθρωπε, μη δρα τονς τεθνηκότας κακώς- 
εί γαρ ποησεις, ’ίσθι πημανονμένος.” 
τοιαντ’ ανολβον ανδρ’ ένονθέτει παρών, 
όρώ δέ τοί νιν, καστιν, ώς έμοι δοκεΐ, 
ονδείς ποτ άλλος η σν. μών ηνι^άμην;

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

απειμι- και γάρ αισχρόν, εί πνθοιτό τις 
Χόγοις κολάζειν ω βιάζεσθαι πάρα.

ΤΕΤΚΡΟΣ

άφερπέ ννν. κάμοϊ γάρ αϊσχιστον κΚνειν 
άνδρός ματαίον φλανρ’ ’έπη μνθονμενον.
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TEUCER
But you shall hear one word in reply, that he shall be 
buried!

MENELAUS
In the past I have seen a man of reckless speech urging sail
ors to sail during a storm. But one heard no word from him 
when he was in the grip of the storm s attack; he huddled 
up under his cloak and allowed any sailor who wished to 
trample on him. Just so shall a small cloud issue in a mighty 
tempest that shall blow upon you and your loud mouth and 
put a stop to all your shouting.

TEUCER
And I have seen a man full of stupidity, who harried others 
in their time of troubles. And then a man like me and of the 
same temper saw him, and spoke such words as these: 
“Fellow, do not persecute the dead; for if you do so, know 
that you shall suffer pain!” That was how he rebuked the 
miserable man directly; and I see that man, and he is, I 
think, none other than you. Dol speak in riddles?

MENELAUS
I shall depart; it would be disgraceful if anyone learned 
that I was chastising with words when I could use force.'

TEUCER
Be off, then, for for me too it is utterly disgraceful to listen 
to a futile fellow speaking foolish words.

Exit MENELAUS.

1141 TOv0’ Wecklein: τούτον codd. plerique
1144 evTjiipe? Hartung: αν ηΰρες codd.
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1165

1170

1175

1180

1185

XOPOS 

ecrrat μεγάλης εριδός τις αγών. 
άλλ’ ως δΰνασαι, Tev/cpe, ταχΰρας 

σπεύσον κοίλην κάπετόν τιν’ ίδεΐν 
τωδ’, ένθα βροτοΐς τον αείμνηστον 
τάφον εύρώεντα καθέζει.

ΤΕΤΚΡΟΧ

καί μην e? αυτόν καιρόν οϊδε πλησίοι 
πάρεισιν άνδρός τοΰδε παΐς τε και γυνή, 
τάφον περιστελούντε δυστήνου νεκρού, 
ώ παΐ, πρόσελθε δεύρο, καί σταθείς πέλας 
Ικέτης εφαψαι πατρός, ος σ’ εγείνατο. 
θάκει δε προστρόπαιος εν χεροΐν εχων 
κόμας εμάς και τησδε και σαυτοΰ τρίτου, 
ίκτηριον θησαυρόν, εί 8έ τις στρατού 
βία σ άποσπάσειε τοΰ8ε του νεκρού, 
κακός κακώς άθαπτος εκπεσοι χθονός, 
γένους άπαντος ρίζαν εζημημενος, 
αυτως οπωσπερ τόν8’ εγώ τέμνω πΧόκον. 
εχ αυτόν, ώ παΐ, και φύλασσε, μη8ε σε 
κινησάτω τις, άλλα προσπεσών έχου, 
υμείς τε μη γυναίκες άντ άνδρών πέλας 
παρέστατ’, άλλ’ άρηγετ, εστ εγώ μόλω 
τάφου μεληθεις τωδε, καν μηδείς έα.

ΧΟΡΟΧ

τις άρα νέατος, ες πότε λη- στρ. α'
ζ,ει πολυπλάγκτων έτέων άριθμός,
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CHORUS
There will be a struggle arising from a great dispute! 
Come, as quickly as you can, Teucer, hasten to find a hol
low trench for this man, where he shall occupy the dank 
tomb that shall ever be remembered by mortals.

Enter tecmessa and eurysaces.
TEUCER

Yes, at this very moment here are this man s son and wife, 
come to adorn the tomb of the hapless corpse. Boy, come 
here and, standing close by, clasp as a suppliant the father 
who begot you. Sit there in supplication, holding a lock of 
mine and one of hers and thirdly one of your own, a store 
of instruments of supplication! And if any of the army 
tries to drag you by force away from this corpse, may that 
man perish out of the earth without burial, evilly as befits 
an evil man, with the seed of all his house cut off, even as I 
now cut this hair! Hold him, boy, and guard him! Let 
no one move you, but throw yourself upon him and keep 
hold. And do you men not stand around like women, but 
render aid, until I return from taking care of this grave, 
even if everyone forbids it.

Exit TEUCER.

CHORUS
What will be the final number of the wandering years? 
When will their count end, the years that bring for me the 
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τάν άπαυστον αίεν εμοι δορυσσοη- 
των μόχθων άταν επάγων

1190 αν τάν εύρώδη Τροίαν, 
δύστανον όνειδος Έλλάρωρ; 
όφελε πρότερον αΙθέρα δΰ- 
ναι μεγαν η τον πολύκοινον Ά,ιδαν

1195 κείνος άνηρ, δς στυγερών εδειζεν ο
πλών ΈλλασίΓ κοινόν Άρη. 
ώ πόνοι πρόγονοι πόνων 
κείνος γάρ επερσεν ανθρώπους, 
εκείνος ου στεφάνων ού-

1200 τε βαθειάν κυλικών νεΐ- 
μεν εμοι τερψιν όμιλεΐν, 
ούτε γλυκυν αυλών οτοβον δυσ- 
μόρω, ούτ έννυχιαν τερφιν ιαυειν

1205 ερώτων δ’ ερώτων άπεπαυσεν, ώμοι, 
κείμαι δ’ αμέριμνος ούτως, 
άει πυκιναϊς δρόσοις 
τεγγόμενος κόμας,

1210 λυγράς μνήματα Τροίας, 
και πριν μεν εννυχίου δεί- 
ματος ην μοι προβολά και 
βελέων θούριος Αίας- 
νυν δ’ ούτος άνεΐται στυγερώ δαί-

1215 μονι. τίς μοι, τις ετ ούν τέρψις έπεσται; 
γενοίμαν ϊν ύλάεν έπεστι πόντω 
πρόβλημ άλίκλυστον, άκραν 

άντ. α'

στρ. β'

άντ. β'
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ceaseless torment of the sufferings of battle, in the wide 
land of Troy, a mournful reproach for the Greeks?

That man should first have entered the mighty sky or 
Hades, common to all, who first showed to the Greeks 
how to league in war with hateful weapons! O sorrows 
progenitors of sorrows! for he was the ruin of mankind.

It was he that denied me the pleasure of garlands and 
of deep cups, and the delightful sound of pipes, to my sor
row, and the delight of sleep at night. And he cut me off 
from love, alas, from love! And I lie here uncared for, my 
hair ever drenched by the heavy dews, reminding me of 
miserable Troy.

And before my shield against nocturnal fear and ar
rows was mighty Ajax. But now he is made over to a hate
ful god. What joy, what joy yet remains for me? I wish 
I were where the wooded cape, beaten by the surf, projects

1190 αν τάν Ahrens: ava τάν codd.: τάηδ’ άν Lobeck
1199 ον Hermann: ούτε codd.
1202 Βνσμόρω Blaydes: -μορος codd.
1211 rdev ννχίον G. Wolff: <rjv> ννχίον Gunther
1218 πόντω Morstadt: πόντον codd.
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1220

1225

1230

1235

1240

1245

ύπο πλάκα 'Σουνίου, 
τάς ίεράς όπως 
προσείποιμεν Άθάνας.

ΤΕΤΚΡΟΧ

και, μην ί8ών έετττευετα τον στρατηλάτην 
Αγαμέμνον ημΐν 8εύρο τόν8’ όρμώμενον 
8ηλος δε μούστι σκαιον εκλύσων στόμα.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

ere 8η τα 8εινά ρηματ’ άγγελλουσί μοι 
τληναι καθ’ ημών ώδ’ άνοιμωκτεϊ χανεΐν. 
ere τοι, τον εκ της αίχμαλωτί8ος λέγω· 
ή που τραφείς αν μητρος εύγενούς άπο 
ύφηλ’ εφώνεις κάπ’ άκρων ώ8οιπόρεις, 
οτ’ ού8εν ων τού μη8εν άντεστης υπέρ, 
κουτέ στρατηγούς ούτε ναυάρχους μολεΐν 
ημάς Αχαιών ούτε σου 8ιωμόσω, 
άλλ’ αυτός άρχων, ως σύ φης, Αϊας επλει. 
ταύτ ούκ άκούειν μεγάλα προς 8ούλων κακά; 
ποιου κεκραγας άν8ρος ώδ’ ύπερφρονα, 
πού βάντος η πού στάντος ούπερ ούκ εγώ; 
ούκ άρ’ Άχαιοΐς άν8ρες είσι πλην ό8ε; 
πικρούς εοιγμεν των Αχίλλειων οπλών 
αγώνας Άργείοισι κηρύζαι τότε, 
εί πανταχού φανούμεθ’ εκ Τεύκρου κακοί, 
κούκ άρκεσει ποθ’ ύμίν ού8’ ησσημενοις 
εϊκειν ά τοΐς πολλοΐσιν ηρεσκεν κριταϊς, 
άλλ’ αίεν ημάς η κακοΐς βαλεΐτε που 
η σύν δόλω κεντησεθ’ οί λελειμμένοι.
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over the sea, beneath the high plateau of Sunium, so that I 
could salute sacred Athens!

Enter teucer

TEUCER
Now I have made haste, since I saw the general Agamem
non advancing this way towards us; and it is clear that he 
will open his mouth in jarring speech.

Enter AGAMEMNON.

AGAMEMNON
It is you who they report has had the insolence to utter 
these strong words against us, and with impunity! It is 
you, the son of the captive woman, that I address! You 
would have used high words, I think, and have walked on 
the tips of your toes if you had been the son of a noble 
mother, since you who are nothing have championed him 
who is also nothing, and have declared on oath that we 
did not come as commanders nor as leaders of the fleet 
over the Achaeans or over you, but that Ajax sailed—so 
you say—as his own chief. Is it not a great scandal that we 
hear this from slaves? What sort of man was he about 
whom you speak so arrogantly? Where did he go and 
where did he stand where I did not? Have the Achaeans, 
then, no men but him? We are likely to regret having 
announced a contest for the arms of Achilles if we are to 
be denounced as evil in every way by Teucer, and even 
when you are defeated you will not bow to the decision of 
the majority of judges, but will always shower us with 
abuse or stab at us from ambush, you that are left. If such 
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1250

1255

1260

1265

1270

εκ τωρδε μεντοι των τρόπων ονκ αν ποτέ 
κατάστασις γενοιτ’ αν ον8ενος νόμον, 
ει τούς 8ίκη νικώντας έξωθησομεν 
και τούς όπισθεν ες το πρόσθεν άζομεν. 
άλλ’ είρκτεον τά8’ εστίν ον γάρ οι πλατείς 
ον8’ ενρύνωτοι φωτες ασφαλέστατοι, 
άλλ’ οι φρονονντες εν κρατονσι πανταχον. 
μέγας 8έ πλενρά βονς ύπο σμικράς όμως 
μάστιγος όρθος εις ό8ον πορεύεται.
και σοι προσερπον τοντ εγω το φάρμακον 
όρω τάχ , ει μη νονν κατακτηση τινα- 
ος τάν8ρος ονκετ’ όντος, άλλ’ η8η σκιάς, 
θαρσων υβρίζεις κάζελευθεροστομεϊς.
ον σωφρονησεις; ον μαθων ος εΐ φύσιν 
άλλον τιν’ άζεις άν8ρα 8ενρ’ ελεύθερον, 
οστις προς ημάς άντι σον λέζει τά σά; 
σον γάρ λέγοντος ονκετ’ αν μάθοιμ’ εγω· 
την βάρβαρον γάρ γλώσσαν ονκ επαιω.

xopos

ε’ίθ’ νμίν άμφοΐν νονς γενοιτο σωφρονεΐν- 
τούτον γάρ ον8εν σφων εχω λωον φράσαι.

ΤΕΤΚΡΟΧ

φεν, τον θανόντος ως ταχεΐά τις βροτοΐς 
χάρις 8ιαρρεΐ και προ8ονσ’ άλίσκεται, 
εί σον γ’ ό8’ άνηρ ον8’ έπι σμικρον λόγον, 
Αϊας, ετ ϊσχει μνηστιν, ον σύ πολλάκις 
την σην προτείνων προνκαμες ψυχήν 8ορί· 
άλλ’ οϊχεται 8η πάντα ταντ ερριμμενα. 
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behaviour is allowed, no law can be established, if we are to 
thrust aside those who have justly won and bring to the 
front those who were behind. No, we must put a stop to 
this! It is not stout and broad-shouldered men who are the 
most reliable, but it is men of good sense that everywhere 
prevail. A huge ox goes straight along the road, guided by a 
small goad. And I see this remedy in store for you, soon, if 
you do not acquire some sense; you who when the man is 
no more, but is already a ghost, confidently insult us with 
speech uncontrolled! Will you not get some sense? Will 
you not learn who you are and bring another man here who 
is a free man to speak for you instead of you yourself? I 
could not understand, were you the speaker, since I do not 
know the barbarian language.

CHORUS
I wish you could both have the wisdom to be sensible; I 
have nothing better than that to say to you.

TEUCER
Alas, how swiftly does gratitude to the dead flow away 
among men and how soon is it caught betraying them, if 
this man does not bear you in mind, Ajax, even to a small 
extent, this man whom you often protected, risking your 
own life! But all this is cast away and gone! You who just

1257 τάνδρός Wecklein: άνδρδς codd.
1268 σ-μ,ικρδν λόγον Reiske: -ων -ων Lipa 
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ώ πολλά λέζας άρτι κάνόητ’ έπη, 
ού μνημονεύεις ούκέτ ούδέν, ηνίκα 
έρκέων ποθ’ υμάς εντός έγκεκλη μένους, 
ηδη το μηδέν όντας εν τροπή δοράς, 
ερρύσατ’ ελθών μούνος, άμφι μεν νέων 
άκροισιν ηδη ναυτικοίς θ’ εδωλίοις 
πυρδς φλέγοντος, ες δε ναυτικά σκάφη 
πηδώντος άρδην "Έκτορος τάφρων ύπερ; 
τις ταύτ’ άπεϊρζεν; ούχ δδ’ ην ό 8ρών τάδε, 
ον ούδαμού φης, ού συ μη, βηναι πο8ί; 
άρ’ ύμιν ούτος ταύτ’ έδρασεν ’ένδικα; 
χώτ’ αύθις αυτός ''Έικτορος μονος μόνου, 
λαχών τε κάκέλευστος, ηλθεν άντίος, 
ού δραπέτην τον κληρον ες μέσον καθείς, 
νγράς άρουρας βώλον, άλλ’ ός εύλόφου 
κννης εμελλε πρώτος άλμα κουφιεΐν;
ό8’ ην ό πράσσων ταντα, συν 8’ εγω παρών, 
ό δούλος, ούκ της βαρβάρου μητρος γεγώς. 
δύστηνε, ποΐ βλέπουν ποτ αυτά και θροεΐς; 
ούκ οίσθα σου πατρος μεν δς προύφυ πατήρ 
τάρχαΐον οντα Πβλοπα βάρβαρον Φρύγα; 
Άτρέα δ’, δς αύ σ’ έσπειρε, δυσσεβέστατον 
προθέντ’ άδελφω δεΐπνον οικείων τέκνων; 
αύτδς 8ε μητρος εζέφυς Ιίρησσης, έφ’ η 
λαβών επακτόν άνδρ’ ό φιτύσας πατήρ 
εφηκεν έλλοΐς ίχθύσιν διαφθοράν.
τοιούτος ών τοιωδ’ ονειδίζεις σποράν; 
δς έκ πατρος μέν είμι Ύελαμώνος γεγώς, 
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now spoke so many foolish words, have you no memory 
of the time when you were shut up inside your fence, 
already reduced to nothing by the turn taken by the bat
tle, and this man came alone and saved you, when fire was 
blazing about the decks of the ships at their sterns, and 
Hector was leaping high over the moat onto the hulls of 
the ships? Who put a stop to this? was it not he who did 
this deed, he who you said went nowhere where you did 
not go? Was this action of his criminal? And again when 
he came against Hector, man to man, by lot and without 
orders, having thrown in a token that was no runaway, no 
lump of wet earth, but one that was bound to leap first 
out of the crested helmet?a It was he that did this, and I was 
there with him, the slave, the child of the barbarian 
mother. Wretch, where are you looking when you speak 
these words? Do you not know that the father of your 
father, Pelops, was by origin a barbarous Phrygian? And 
that Atreus, your parent, set before his brother a most 
impious meal, the flesh of his children? And you yourself 
are the son of a Cretan mother, whom your father, finding 
a lover with her, sent to be destroyed by dumb fishes. 
Does such a man as you reproach with his origin such a

a Each of the different contenders for the privilege of fighting 
Hector in the duel threw into a helmet a marked token, and the 
owner of the first token to come out when the helmet was shaken 
was the winner.

1274 a (coni. Musgrave): οΰτος Lrpat
1281 Ου συ μή, β·ηναι J. Krauss: ουδέ συμβηναι. codd.
1292 ταρ^αϊον Ll.-J.: άρχαΐον codd.
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οστις στρατόν τά πρωτ’ άριστεύσας εμην 
ϊσχει ζύνεννον μητερ’, η φύσει μεν ην 
βασίΧεια, Ααομέ8οντος· εκκριτον 8ε νιν 
8ώρημ’ έκείνω ’8ωκεν ΑΧκμηνης γόνος, 
άρ’ ώδ’ άριστος εζ άριστεοιν 8νοΐν 
βΧαστων αν αίσχύνοιμι τούς προς αίματος, 
ονς ννν σν τοιοΐσ8’ εν πόνοισι κειμενονς 
ωθεΐς άθάπτονς, ον8’ επαισχύνη Χέγων; 
εν ννν τό8’ ϊσθι, τούτον εί βαΧεντε πον, 
βαΧεΐτε χημάς τρεις όμον σνγκειμένονς, 
επεϊ καΧόν μοι τον8’ ύπερπονονμενω 
θανεΐν προ8ηΧως μάΧΧον η της σης νπερ 
γνναι,κός, η σον τον θ’ όμαίμονος Χεγω; 
προς τανθ’ όρα μη τούμόν, αλλά καί το σόν. 
ως εϊ με πημανείς tl, βονΧηση ποτέ 
καί όει,Χος είναι. μάΧΧον η ’ν έμοϊ θρασύς.

ΧΟΡΟΧ
άναζ "Οδνσσεύ, καιρόν ϊσθ’ εΧηΧνθώς, 
εί μη ζννάψων, άΧΧά σνΧΧύσων πάρει.

ΟΧΎΧΧΕΎΧ
τί 8’ εστιν, άν8ρες; τηΧόθεν γάρ ησθόμην 
βοήν Ατρει8ών τω8’ επ’ άΧκίμω νεκρω.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

ον γάρ κΧνόντες εσμεν αίσχίστονς Χογονς, 
άναζ Ό8νσσεν, τον8’ νπ’ άν8ρος άρτίως;

1312 σΟυ τ0£ 0’ Hertel: τον σον θ’ codd. 
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one as I, whose father was Telamon, who as the army’s 
greatest prize for valour won as bedfellow my mother, who 
was by birth a princess, daughter of Laomedon, and she 
was given as a special gift by Alcmene’s son? Would I, thus 
born the noble son of two noble parents, shame my rela
tion, whom, as he lies low in misery, you would expel un
buried, and feel no shame for your words? Know it for cer
tain, if you hurl him aside, you shall hurl aside also the 
three of us along with him, since I am proud to die before 
all fighting for him rather than for your wife, or shall I say 
for you and your brother? In face of that, think not of my 
position, but your own; since if you do me harm, you shall 
live to wish you had been cowardly rather than brave in 
dealing with me.

Enter ODYSSEUS.

CHORUS
Lord Odysseus, know that you have come at the right 
moment, if you have come not to make the tangle worse, 
but to untie it!

ODYSSEUS
What is it, sirs? From far off I heard loud cries of the sons 
of Atreus over this valiant corpse.

AGAMEMNON
Why, had we not heard shameful words from this man just 
now, my lord Odysseus?
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1325

1330

1335

1340

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

ποίους; εγώ γαρ άν8ρί συγγνώμην έχω 
κλυόντι φλαύρα συμβαλείν επη κακά.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

ηκουσεν αισχρά- 8ρών γάρ ην τοίαύτ’ εμέ.

ΟΔΤΧΧΕΤΣ 

τί γάρ σ’ έ8ρασεν, ώστε καί βλάβην εχενν;

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

ου φησ’ έάσει/ν τόν8ε τον νεκρόν ταφής 
άμοψον, άλλα προς βίαν Θάψενν εμού.

ΟΔΤΧ2ΕΤΧ 

εξεστιν ουν είπόντι, τάληθη φίλω 
σοί. μη8εν ησσον η πάρος ξυνηρετεΐν;

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

ε’ί,π’- ή γάρ εϊην ούκ άν ευ φρονών, επεί 
φίλον σ’ εγώ μεγιστον Άργείων νέμω.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ 

άκουέ νυν. τον άν8ρα τόν8ε προς θεών 
μη τλης ά,θαπτον ώδ’ άναλγητως βαΚείν 
μη8’ η βία σε μη8αμώς νι,κησάτω 
τοσόν8ε μι,σεΐν ώστε την 8ίκην πατεΐν. 
κάμοί γάρ ην ποθ’ ούτος εχθιστος στρατού, 
έζ ου ’κράτησα των "Αχίλλειων οπλών, 
άλλ’ αύτον εμπας οντ εγώ τοιόν8’ εμοί 
ου τάν άτίμασαιμ’ άν, ώστε μη λεγει,ν 
εν άν8ρ’ ί8εΐν άριστον Ά,ργείων, ocrot 
Τροίαν άφικόμεσθα, πλην Αχιλλέως.
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ODYSSEUS
What words? I can feel with a man who hurls insults 
when he has heard hard words.

AGAMEMNON
He heard shameful words, because his acts towards me 
were shameful.

ODYSSEUS
What did he do to you so as to injure you?

AGAMEMNON
He says he will not leave this corpse unburied, but will 
bury it against my will.

ODYSSEUS
Then may a friend tell the truth to a friend and assist you 
no less than I have done till now?

AGAMEMNON
Speak! Indeed I should be foolish not to let you, since I 
regard you as my greatest friend among the Argives.

ODYSSEUS
Listen, then! I beg you not to venture to cast this man out 
ruthlessly, unburied. Violence must not so prevail on you 
that you trample justice under foot! For me too he was 
once my chief enemy in the army, ever since I became the 
owner of the arms of Achilles; but though he was such in 
regard to me, I would not so far fail to do him honour 
as to deny that he was the most valiant man among the

1336 έ'χ^ιστος] an ονχθιστος?
1339 Oy Tav άτίμάσΌΛ,μ αν Elmsley: ονκ αν άτ(μά(ται.μ αν 

Irp: ονκονν άτιμάσαυμ αν a
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ώεττ’ ονκ άν εν8ίκως γ’ άτιμάζοιτό σοι·
ον γάρ τι τούτον, άλλα τούς θεών νόμονς 
φθείροις άν. άν8ρα 8’ ον 8ίκαιον, ει θάνοι, 

1345 βλάτττειν τον εσθλόν, ον8’ εάν μισών κνρης.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

σν ταντ, Ό8νσσεν, τον8’ νπερμαχεΐς εμοί;

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

εγωγ’· έμίσονν 8’, ηνίκ’ ην μισείν καλόν.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

ον γάρ θανόντι και ττροσεμβηναί σε χρη;

OATSSETS

μη χαΐρ’, ’Ατρώιδη, κόρ8^σιν τοΐς μη καλοΐς.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

1350 τόν τοι τύραννον ευσε,βώίν ον ρα8ιον.

OATSXETX

άλλ’ ev λέγονσι τοΐς φίλοις τιμάς νίμΕίν.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

κλνειν τον έσθλον άν8ρα χρη των ev τελεί,.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

πανσαι- κρατείς τοι των φίλων νικώμενος.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

μέμνησ’ οττοίω φωτϊ την χάριν 8ί8ως.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

1355 οδ’ εχθρός άνηρ, αλλά γενναίος ττοτ ην.

1348 προς έμβηναι Blaydes
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Argives, of all that came to Troy, except Achilles. And 
so you cannot dishonour him without injustice; for you 
would be destroying not him, but the laws of the gods. It 
is unjust to injure a noble man, if he is dead, even if it 
happens that you hate him.

AGAMEMNON
Odysseus, are you fighting for this man against me?

ODYSSEUS
Yes! I hated him when it was honourable to hate him.

AGAMEMNON
Now that he is dead, should you not trample on him?

ODYSSEUS
Son of Atreus, do not take pleasure in a superiority that is 
ignoble!

AGAMEMNON
It is not easy for a ruler to avoid impiety.

ODYSSEUS
But he should honour his friends when they give good 
advice.

AGAMEMNON
The noble man should obey those in authority.

ODYSSEUS
Enough! You win, when you give in to your friends.

AGAMEMNON
Remember what sort of man is the recipient of your kind
ness.

ODYSSEUS
This man was an enemy, but he was noble.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

τί ποτέ ποησεις; εχθρόν ώδ’ αίδη νέκυν;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

νίκα γάρ αρετή με της εχθρας πλέον.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

τοιοίδε μέντοι φώτες ούμπληκτοι βροτών.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

η κάρτα πολλοί νυν φίλοι καύθις πικροί.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

1360 τούουσδ’ επαινείς 8ητα συ κτάσθαι φίλους;

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

σκληράν επαινείν ου φιλώ ψυχήν έγώ.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

ημάς συ δειλούς τηδε θημέρα φανείς.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

άνδρας μεν ούν ''Έλλησι πάσιν ενδίκους.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

άνωγας ούν με τον νεκρόν θάπτειν εάν;

ΟΔΤ2ΣΕΤ2

1365 εγωγε· και γάρ αυτός ένθάδ’ ϊζομαι.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 

η πάνθ’ όμοια- πάς άνηρ αύτω πονεΐ.

ΟΔΤΣΣΕΤΣ 

τω γαρ με μάλλον είκος η ’μαυτώ πονεΐν;
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AGAMEMNON
What is it you will do? Have you such respect for the 
corpse of an enemy?

ODYSSEUS
His excellence weighs more with me than his enmity.

AGAMEMNON
That is what inconsistent men are like.

ODYSSEUS
In truth many people are now friends and later enemies.

AGAMEMNON
Do you approve of making friends of such people?

ODYSSEUS
It is not my way to approve of a rigid mind.

AGAMEMNON

On this day you will make us seem cowards.

ODYSSEUS
No, men who are just in the sight of all the Greeks.

AGAMEMNON

Then are you telling me to allow this body to be buried?

ODYSSEUS
I am; why, I myself shall come to this same pass!

AGAMEMNON
It is always the same! Every man works for himself.

ODYSSEUS
For whom am I likely to work if not for myself?

1357 C: πολύ cett.
1358 ούμττληκτοί Blaydes: έκπληκτοι codd.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

σόν άρα τούργον, ούκ έμόν κεκλησεται.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

ώδ’ ην ποησης, πανταχη χρηστός γ’ ^Τ)·

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

αλλ’ εύ ye μέντοι τούτ’ επίστασ’, ως εγώ 
σοί μεν νέμοιμ’ αν τησόε καί μείζω χάριν, 
οντος 8έ κάκεΐ κάνθάό’ ών εμοιγ’ όμως 
εχθιστος έστσα. σοί 8ε 8ραν εξεσθ’ ά χρης-

ΧΟΡΟΧ

οστις σ’, Όόυσσεν, μη λέγει γνώμη σοφόν 
φύναι, τοιούτον όντα, μωρός έστ’ άνηρ.

ΟΔΤΧΧΕΤΧ

και νυν γε Ύεύκρω τάπό τον8’ αγγέλλομαι, 
όσον τότ εχθρός η, τοσόνό’ είναι φίλος, 
και τον θανόντα τόν8ε σννθάπτειν θέλω, 
καί ζνμττονεΐν καί μη8εν έλλείττειν όσων 
χρη τοΐς άρίστοις άνόράσιν ττονεΐν βροτονς.

ΤΕΤΚΡΟΣ

άριστ ^Οόνσσεν, ττάντ’ εχω σ’ ετταινέσαι 
λόγοισι- καί μ’ εφενσας έλττίδος πολύ.
τούτω γάρ ών εχθιστος ’Αργείων άνηρ 
μόνος παρέστης χερσίν, ού8’ ετλης παρών 
θανόντι τω8ε ζών εφυβρίσαι μέγα, 
ώς ό στρατηγός ονπιβρόντητος μόλων 
αυτός τε χώ ζύναιμος ηθελησάτην
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AGAMEMNON
Then it shall be called your action, not mine.

ODYSSEUS
If you perform this action, in any case you will do well.

AGAMEMNON
Indeed you can be sure of this, that to you I would accord a 
favour still greater than this one. But he both here and 
there alike shall be a deadly enemy to me. But you may 
do as you wish.

Exit AGAMEMNON.
CHORUS

Odysseus, whoever says that you are not wise in your 
judgment, when you are like this, is a fool!

ODYSSEUS
And now for the future I proclaim to Teucer that I am as 
much a friend as I was then an enemy; and I wish to join 
in burying the dead man, and to help and to leave undone 
none of the things that one should do for the noblest of 
mortals.

TEUCER
Noble Odysseus, in my speech I can approve you in every 
matter; and you have altogether belied my expectations. 
You were this mans greatest enemy among the Argives, 
but you alone stood by him actively, and refused to stand 
there and mock him when you were living and he dead, 
when the deluded general and his brother wished to do

1369 <5δ’ r)v Broadhead (ώδ’ Polle): ώς αν codd.
1373 ΧΡΏ9 Dindorf: χρη codd. 1377 η Elmsley: ην codd.
1379 δσων Zc s.l., coni. Porson: οσον cett.
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λωβητον αυτόν έκβαλεΐν ταφής άτερ.
τοιγάρ σφ’ Όλύμπου τούδ’ ό πρεσβεύων πατήρ 
μνημών τ’ Έρινύς και τελεσφόρος Δίκη 
κακούς κακώς φθείρειαν, ώσπερ ηθελον 
τον άνδρα λώβαις έκβαλεΐν άναζίως.
σε δ’, ώ γεραιού σπέρμα Δαέρτου πατρός, 
τάφου μέν όκνώ τούδ’ έπιφαύειν εάν, 
μη τώ θανόντι τούτο δυσχερές ποώ· 
τά δ’ άλλα καί ζύμπρασσε, κεί τινα στρατού 
θέλεις κομίζειν, ούδέν άλγος εζομεν. 
εγώ 8ε τάλλα πάντα πορσυνώ- σύ 8ε 
άνηρ καθ’ ημάς εσθλος ών έπίστασο.

ΟΔΤ2ΧΕΤ5

άλλ’ ηθελον μεν εί 8ε μη ’στί σοι φίλον 
πράσσευν τά8’ ημάς, είμ’ επαννέσας το σόν.

TETKPOS 

άλις- η8η γάρ πολύς εκτεταται 
χρονος. άλλ’ οί μεν κοίλην κάπετον 
χερσί ταχύνετε, τοί 8’ ύφίβατον 
τρίποδ’ άμφίπυρον λουτρών οσίων 
θεσθ’ επίκαιρον 
μία 8’ εκ κλατίας άν8ρών ϊλη 
τέ>ν ύπασπίδι,ον κόσμον φερέτω. 
παί, σύ δε πατρός γ’, όσον Ισχύεις, 
φιλοτητι θιγών πλευράς σύν εμοι 
τάσδ’ έπικούφιζ’· ετι γάρ θερμαι 
σύριγγες άνω φυσώσι μέλαν 

160



AJAX

him outrage and cast him out without a funeral. For that, 
may the father who is first on Olympus and the unforget
ting Erinys and Justice who accomplishes her ends de
stroy them cruelly, as they are cruel, they who wished to 
cast this man out outrageously in unworthy fashion. But 
I am reluctant, seed of ancient Laertes, to allow you to set 
your hand to this grave, for fear of doing a thing displeas
ing to the dead. But for the rest do you help us, and if 
you like to bring any other man from the army, we shall 
not be aggrieved. I will see to all the rest; but do you know 
that in your dealings with us you have been noble!

ODYSSEUS
Well, I would have wished to; but if it is not your pleasure 
that I should do this, I will depart, respecting your posi
tion.

TEUCER
Enough! for already much time has elapsed. Let some 
speedily dig a deep trench, and others place high up a tri
pod over the fire to receive the holy water, as the occasion 
requires. And let one group of men bring from the hut 
the armour that he wore. Boy, do you, so far as your 
strength allows, lovingly lay your hand upon your father 
and with me lift his body; for still the hot channels are

1402-20 del. Dawe (1402-13 μένος del. Nauck) 
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μένος. αλλ’ άγε πας, φίλος ό<ττϋς ανηρ 
φηστ παρεϊναι, οτούσθω, βάτω,

1415 τωδ’ άν8ρ! πόνων τω πάντ άγαθω 
Ικούδειά πω Κωονι. θνητών^ 
[Αϊαντος, οτ ην, τότε φωνώ.]

ΧΟΡΟΧ

η πολλά βροτοϊς ecrnv iSovorcv 
γνώναν πρΙν ί8ΐΐν δ’ ον8βΙς μάνης

1420 των μελλόντων 6 tl πράβεν
1416 corruptum et forte interpolatum puto
1417 del. Hermann
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spouting upwards the black blood. Come, let every man 
who claims to be here in friendship make haste, and set 
forth, labouring for this man, in all things excellent [and 
never yet did you serve a nobler among mortals ... of 
Ajax, when he lived, I say].

CHORUS
Mortals can judge of many things when they have seen 
them; but before seeing it no man can prophesy what his 
fortune shall be in the future.
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TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΧΩΠΑ

Παιδαγωγός
Ό ρέστης
’Ήλέκτρα
Χορός έπνχωρίων παρθένων
Χρνσόθζρας
Χλυται,μήστρα
Ααγατθος
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DRAMATIS PERSONAE

Old slave
Orestes
Electra
Chorus of Argive maidens
Chrysothemis
Clytemnestra
Aegisthus

MUTES

Pylades
Servant girl 
Attendants

Scene: In front of the palace at Mycenae.
Time: Some twenty years after the Trojan War.
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5
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15
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ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ

Ό του στρατηγησαντος εν Ύροία ποτέ 
Άγαμέμνονος παΐ, νυν εκείΑ ε^εστί not 
παρόντί λεύσσειν, ών πρόθυμος ήσθ’ αεί. 
τό γάρ παλαίόν ’Άργος ούπόθείς τδδε, 
της οίστροπληγος άλσος ’Ινάχου κόρης- 
αυτή 8’, Όρέστα, του λυκοκτόνου θεού 
αγορά Άύκείος- ούζ άραττεράς δ’ δδε 
'Ηρα? ό κλείνός ναός- οί δ’ ίκάνομεν, 
φάσκείν ΆΙυκηνας τάς πολυχρύσους όράν, 
πολύφθορόν τε 8ώμα Πελοπιδών τό8ε, 
όθεν σε πατρός εκ φονών εγώ ποτέ 
προς σης όμαιμου καί κασιγνητης λαβών 
ηνεγκα κάζέσωσα κάζεθρεψάμην 
τοσόν8’ ες ηβ-ης, πατρί τιμωρόν φόνου, 
νυν ούν, Όρεστα καί συ φίλτατε ξένων 
Πυλάδη, τί χρη 8ράν εν τάχει, βουλευτέον 
ώς ημίν η8η λαμπρόν ήλιου σέλας 
εωα κίνεΐ φθέγματ ορνίθων σαφή 
μελαυνα τ άστρων έκλέλοίπεν εύφρόνη. 
πρΙν ούν tlv άν8ρών έξο8οίπορεΙν στέγης, 
ξυνάπτετον λόγοίσιν ώς ένταύθ’ ^έμέν 
ΐν ούκέτ όκνεΐν καίρός, άλλ’ έργων άκμη.
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Enter orestes, pylades, and the old slave. They stand 
before the central door of the stage building, which repre
sents the palace of Mycenae.

OLD SLAVE
Son of Agamemnon who once led the army before Troy, 
now you can gaze with your own eyes on what you have 
always longed to see! This is the ancient Argos for which 
you used to long, the precinct of the daughter of Inachus 
whom the gadfly stung; and this, Orestes, is the Lycean 
marketplace of the wolf-killing god;a this to the left is the 
famous temple of Hera; and at the place where we have 
arrived, you may say that you see Mycenae, rich in gold, 
and the house of the sons of Pelops here, rich in disasters, 
from which I once carried you, after your father’s murder, 
receiving you from your own sister, and kept you safe and 
raised you up to this stage of youthful vigour, to avenge 
your fathers murder. So now, Orestes, and you, dearest 
of hosts, Pylades, you must speedily decide what you must 
do; for already we hear the morning voices of the birds 
whom the bright beam of the sun is arousing, and the 
black night of stars has departed. So before any man 
leaves the house you must take counsel, since in this place 
this is no occasion to hesitate, but it is time to act.

!i Apollo.

1 del. Haslam (vid. Sophoclea p. 42)
11 φόνων Dindorf: φόνων codd.
21 ενταύθα μεν Handley 22 tv’] fort, ecrr {r)v Handley)
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ΟΡΕΣΤΗΧ

ώ φίλτατ’ άνδρών προσπόλων, ως μοι σαφή 
σημεία φαίνεις εσθλδς εις ημάς γεγώς. 
ώσπερ γαρ ίππος ενγενής, καν ή γέρων, 
εν τοΐσι δεινοΐς θνμδν ονκ άπώλεσεν, 
άλλ’ δρθδν ονς ϊστησιν, ωσαύτως δε σν 
ημάς τ’ δτρύνεις καντδς εν πρώτοις επτρ 
τοιγάρ τά μεν δόζαντα δηλώσω, σν δε 
οχείαν ακοήν τοΐς εμοΐς λόγοις διδούς, 
ει μη τι καιρόν τυγχάνω, μεθάρμοσον.
εγώ γάρ ήνίχ’ ίκόμην τδ ΤΙνθικδν 
μαντεΐον, ως μάθοιμ’ οτω τρόπω πατρι 
δίκας άροίμην των φονενσάντων πάρα, 
χρή μοι τοιανθ’ δ Φοίβος ών πεύση τάχα- 
άσκενον αντδν ασπίδων τε καί. στρατόν 
δόδοίσί κλέψαν χει,ρδς ενδίκον σφαγάς. 
οτ ονν τοίόνδε χρησμόν είσηκονσαμεν, 
σν μεν μο\ών, όταν σε καιρός είσάγη, 
δόμων εσω τώνδ’, ’ίσθι πάν τδ δρώμενον, 
όπως άν είδώς ήμίν άγγείΧης σαφή, 
ον γάρ σε μη γήρα τε καί χρόνω μακρω 
γνώσ , ονδ’ ύποπτενσονσιν, ώδ’ ήνθισμένον. 
Χόγω δε χρώ τοιωδ’, ότι ζενος μεν εί 
Φωκεως παρ’ άνδρδς Φανοτεως ήκων- δ γάρ 
μέγιστος αντοίς τνγχάνει δορνζενων. 
άγγελλε δ’ όρκον προστιθεις δθοννεκα 
τέθνηκ Όρεστης ef αναγκαίας τύχης, 
άθλοισι Τϊνθικοΐσιν εκ τροχηλάτων
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ORESTES
Dearest of retainers, how clearly you show your loyalty to 
us! Just as a noble horse, even if he is old, does not lose 
his spirit in a time of danger, but pricks up his ear, just 
so do you urge us on and yourself are foremost in support. 
So I will explain my decisions, and do you lend a prompt 
ear to my words, and if I do not hit the mark, correct me! 
When I went to the Pythian oracle to learn how I might 
get vengeance for my father on his murderers, Phoebus 
gave me a prophecy which you shall soon hear; that alone, 
without the help of armed men or of an army, I should 
accomplish by cunning the slaughter done by a righteous 
hand. Then, since this is the nature of the oracle I heard, 
do you go into this house, when you have the chance to 
enter it, and find out everything that they are doing, so 
that you can report to us with certain knowledge. They 
will never know you, grizzled as you are with age and the 
passage of time, and they will not suspect you. Tell this 
story, that you are a foreigner come from Phanoteus the 
Phocian—for he is the greatest of their allies—and tell 
them, speaking on oath, that Orestes is dead by an acci
dent, having fallen from his moving chariot in the Pythian

33 ττατρί LacK: ττατρδς cett.
37 ένδικον Lange: -ονς codd.
45 Φωκβως Bentley: -εύς codd.
47 δρκον Reiske: ορκω codd.
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8ίφρων κυλισθείς- ώ8’ δ μύθος έστάτω. 
ημείς 8έ πατρος τύμβον, ώς έφίετο, 
Xot/3atcrt πρώτον καί καρατόμοις χλιδαΐς 
στέψαντες, ε’ιτ άψορρον ήξομεν πάλιν, 
τύπωμα χαλκόπλευρον ήρμένοι χερούν, 
ο καί σύ θάμνους οίσθά που κεκρυμμενον, 
όπως λόγω κλέπτοντες ή8εΐαν φάτιν 
φερωμεν αύτοΐς, τούμόν ώς ερρει 8έμας 
φλογιστον ήδη καί κατηνθρακωμένον. 
τί γάρ με λυπεί τούθ’, όταν λόγω θανών 
εργοισι σωθώ κάζενέγκωμαι κλέος; 
8οκώ μεν, ού8εν ρήμα συν κέρδει κακόν, 
ήδη γάρ είδον πολλάκις καί τούς σοφούς 
λόγω μάτην θνήσκοντας- είθ’, όταν δόμους 
ελθωσιν αύθις, εκτετίμηνται πλέον 
ώς κάμ’ επαυχώ τήσδε τής φήμης άπο 
δεδορκότ’ εχθροΐς άστρον ώς λάμψευν ετυ. 
άλλ’, ώ πατρώα γη θεοί τ’ εγχώρυου, 
8έήασθέ μ’ εύτυχούντα ταΐσ8ε ταΐς ό8οΐς, 
σύ τ’, ώ πατρώον 8ώμα· σου γάρ ερχομαυ 
8ίκη καθαρτής προς θεών ώρμημένος- 
καί μη μ’ άτυμον τήσ8’ άποστείλητε γης, 
άλλ’ άρχέπλουτον καί καταστάτην 8όμων. 
εϊρηκα μέν νυν ταύτα- σοί 8’ ή8η, γέρον, 
το σον μελέσθω βάντυ φρουρήσαυ χρέος, 
νώ 8’ εήυμεν καιρός γάρ, οσπερ άν8ράσιν 
μέγιστος ’έργου παντός εστ’ επιστάτης.
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games; let that be your tale! And we will first honour my 
father’s tomb, as the god commanded, with libations and 
with a tribute of luxuriant hair; then we will return once 
more, carrying in our hands the bronze urn which as you 
know is hidden in the bushes, so that we can deceive them 
with our story and bring them happy news, that my body 
has already been burnt to ashes. How can this hurt me, if I 
am dead in fiction, but in fact am safe and can win glory? I 
think, no word that brings you gain is bad. Yes, often in the 
past I have known clever men dead in fiction but not dead; 
and then when they return home the honour they receive 
is all the greater. Just so I believe that as a result of this 
story, alive, I shall shine like a star upon my enemies. But 
do you, my native land, and you, gods of the place, receive 
me in good fortune on this mission, and you, house of my 
fathers! For I come in justice to cleanse you, sped on my 
way by the gods. And do not send me from the land dishon
oured, but let me control my riches and set my house upon 
its feet! That is my speech; and do you now, old man, make 
it your business to go and attend to what you have to do. 
And we two will be off; it is the moment, and the moment is 
the chief determiner of every action for men.
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ΗΛΕΚΤΡΑ 

Ιω μοί μοι δύστηνος.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

καί μην θυρών έδοζα προσπόλων τίνος 
νποστενούσης ένδον αίσθέσθαι, τέκνον.

ΟΡΕΣΤΗΣ

άρ’ έστιν η δύστηνος Ήλεκτρα; θέλεις 
μεινωμεν αντον κάπακονσωμεν γόων;

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

ήκιστα. μηδέν πρόσθεν η τα Λοβίου 
πειρώμεθ’ ερδειυ κάπδ τώνδ’ άρχηγετεϊν, 
ττατρδς χέοντες Χοντρά- ταντα γάρ φέρειν 
νίκην τέ φημι καί κράτος των δρωμένων.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ φάος άγνδν
καί γης ίσάμοιρ’ άηρ, ως μοι 
πολλάς μέν θρήνων ωδάς, 
ττολλάς δ’ άντηρεις ησθον 
στέρνων πΧαγάς αίμασσομένων, 
δττόταν δνοφβρά ννζ νποΧέίφθη- 
τά δε παννυχίδων κηδη στυγερά! 
ξννίσασ’ evvai μογερών οίκων, 
οσα τον δύστηνον εμδν θρηνώ 
πατερ’, ον κατά μεν βάρβαρον αίαν 
φοίνιος ’Άρης ονκ εζένισεν, 
μητηρ δ’ ημη χώ κοινολεχης
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From inside the palace comes the

voice of ELECTRA 
Ah me, ah me, alas!

OLD SLAVE
Why, I thought I heard one of the slaves behind the door 
groaning, my son!

ORESTES
Is it the unfortunate Electra? Would you like us to stay 
here and listen to her laments?

OLD SLAVE
But no! Let us attempt nothing before obeying Loxias, 
and begin from that, pouring libations to your father; I 
say that that brings victory and success in what has to be 
done!

Exeunt by one of the side passages orestes, pylades, and 
the old slave. From the palace, enter electra.

ELECTRA
O holy light and air that has an equal share of earth, how 
many dirges have you heard me sing, and how many 
blows have you heard me aim against my bleeding breast, 
when dusky night has been left behind! And my hateful 
bed in the miserable house knows of the sorrows of my 
sleepless nights, how often I lament for my unhappy 
father, whom the bloody war-god did not make his guest 
in a barbarian land, but my mother and her bedfellow,

θΐ κάττακουσωμεν Nauck: καν- codd.
84-85 φζρ^ν . . . φημι Tournier: φέρει, νίκην τ’ εφ’ ημΐν 

codd.
92 κηδη Frohlich: η8η codd.
93 οϊκων pat: οίκι,ών Irp: οίκτων Blaydes (fort, iam Bentley)
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Αίγισθος όπως 8ρΰν υλοτόμοι 
σχίζουσι κάρα φονίω πελεκει. 
κού8εις τούτων οίκτος άπ’ άλλης 
η ’μου φέρεται, σου, πάτερ, όντως 
αίκώς οίκτρώς τε θανόντος.

άλλ’ ού μεν 8η 
ληζω θρήνων στυγερών τε γόων, 
έστ’ άν παμφεγγεΐς άστρων 
ριπάς, λεύσσω δέ τό8’ ημαρ, 
μη ού τεκνολέτειρ’ ώς τις άη8ων 
επι κωκυτω των8ε πατρώων 
προ θυρών ηχώ πάσι προφωνεΐν. 
ώ 8ώμ’ Άί8ου και ΤΙερσεφόνης, 
ώ χθόνι 'Έφμη και πότνι ’Αρά, 
σεμναί τε θεών παΐ8ες Έρινύες, 
αΐ τούς αδίκως θνησκοντας όράθ’, 
αΐ τούς εύνάς υποκλεπτόμενους, 
ελθετ , άρηζατε, τείσασθε πατρος 
φόνον ημετέρου, 
καί μοι τον εμον πεμψατ’ ά8ελφόν. 
μούνη γάρ άγειν ονκετι σωκώ 
λύπης άντιρροπον άχθος.

ΧΟΡΟΣ 
ώ παΐ παΐ 8υστανοτάτας 
Ιίλέκτρα ματρός, τις άει 
τάκει σ’ ώδ’ ακόρεστος οίμωγά 
τον πάλαι εκ 8ολεράς άθεώτατα

στρ. α'
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Aegisthus, split his head with a murderous axe, as wood
men split an oak. And from none but me does your due 
of lamentation come, father, though your death was so 
dreadful and so pitiful!

But I shall not cease from my dirges and miserable 
lamentations, so long as I look upon the sparkling of the 
bright stars, and upon this light of day, like the nightin
gale, slayer of her young, crying out loud and making loud 
proclamation to all before my father’s doors. O house of 
Hades and Persephone, O Hermes of the underworld and 
powerful Curse, and Erinyes, revered children of the 
gods who look upon those wrongfully done to death, who 
look upon those who dishonour the marriage bed in 
secret, come, bring help, avenge the murder of our father, 
and send to me my brother! For I have no longer 
strength to bear alone the burden of grief that weighs me 
down.

The Chorus of Argive women enter the orchestra.
CHORUS

Electra, daughter of a wretched mother, what is this la
ment that wastes you away, never content to cease, over 
Agamemnon, long since brought down in unholy fashion

102 αίκώς Hermann e S: αδίκως codd.
113-14 όραθ’, at Dobree; opart codd.
I23 τάκίΐ σ ωδ’ ακόρεστος οίμωγα Kricala: τάκεις . 

άκόρεστον οίμωγάν codd.
124 άθεώτατα Porson: άθεωτάτας codd.
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ματρος άλόντ’ άπάταις Άγαμέμνονα 
κακα τε χΕίρι πρό8οτον; ως ό τάδε πόρων 
ολοιτ’, εΪ μοι θέμις τάδ’ αύ8άν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ γΕνέθλα γενναίων, 
ήκΕτ’ έμων καμάτων παραμυθίαν 
οΐ8ά re καί ξυνίημι τά8’, ού τί μΕ 
φυγγάνΕί, ού8’ έθέλω προλιπέίν τάδε, 
μή ού τον έμον στΕνάχΕίν πατέρ’ άθλιον. 
άλλ’ ώ παντοίας φιλότητος άμΕίβόμΕναι χάριν, 
ΕατΕ μ ώδ’ άλυΕίν, 
αίαΐ, ίκνούμαα

ΧΟΡΟΣ

άλλ’ ovtol τόν y ε^ Άί8α άντ. a
πάγκοινου λίμνας πατέρ’ άν- 
στάσΕίς ούτΕ γόοισιν, ού λιπαΐς-
άλλ’ άπο των μΕτρίων Επ’ αμήχανου 
άλγος αΕί στΕνάχουσα διόλλυσαι, 
Εν οίς άνάλυσις έστιν ού8Εμία κακών, 
τί μοι των 8υσφόρων Εφίρ;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

νήπιος ος των οίκτρως 
οίχομένων γονέων έπιλάθΕται. 
άλλ’ Εμέ γ’ ά στονοΕσσ άραρΕν φρένας, 
ά ’Ίτυν αΐέν ’Ίτυν όλοφύρΕται, 
ορνις άτυζομένα, Αιος άγγΕλος.
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by a plot through your mother s cunning, and sent to his 
doom by her cruel hand? May the doer perish, if it is right 
for me to speak this word!

ELECTRA
O race of noble ones, you have come to comfort me in my 
sorrows; I know and understand, and it does not escape 
me, yet I am unwilling to give over and not to lament for 
my unhappy father. You who repay kindness in every sort 
of friendship, allow me thus to wander, alas, I beg you!

CHORUS
But you will never raise up your father from the lake of 
Hades, to which all must come, by weeping or by prayers! 
No, leaving moderation aside and plunging into grief irre
sistible you lament ever, to your ruin. In this there is no 
way of undoing evil; why are you set on misery?

ELECTRA
Foolish is he who forgets the piteous end of parents! 
Ever in my mind is the lamenting one, shea who mourns 
always for Itys, for Itys, she the bird distraught, the

a The nightingale, who had once been Procne, wife of Tereus.

129 post γενναίων add. πατέρων Irpa: τοκεων pt, del. Monk 
139 λιταΐσ/ιν) codd.: άνται,ς Hermann: ενχαΐς Erfurdt 
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ίώ παντλάμων 'Νιόβα, σε δ’ έγωγε νέμω θεόν, 
άτ’ εν τάφω πετραιω, 
αίαί, δακρύεις.

ΧΟΡΟΧ 

ούτοι σοι μούνα, στρ. β'
τέκνον, άχος εφάνη βροτών, 
προς ο τι συ των ένδον εί περισσά, 
οίς όμόθεν el και γόνα ζύναιμος, 
οϊα ϋρυσόθεμις ζώει και Ίφιάνασσα, 
κρυπτά τ’ άχέων εν φβα 
όλβιός, δν ά κλεινά 
γά ποτέ Μυκηναίων 
δέζεται εύπατρίδαν, Διδς εύφρονι 
βφματι μολόντα τάνδε γάν ’Ορέσταν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ον γ’ εγω ακάματα προσμενουσ’ άτεκνος, 
τάλαιν’ ανύμφευτος αίεν οίχνω, 
δάκρνσι μυδαλέα, τον άνηνυτον 
οίτον εχονσσ. κακών ό δε λάθεται 
ών τ’ επαθ’ ών τ’ έδάη. τί yap ούκ εμοι 
έρχεται αγγελίας άπατώμενον; 
αεί μεν γάρ ποθεί, 
ποθών 8’ ούκ άζιοΐ φανηναι.

ΧΟΡΟΧ 

θάρσει μοι, θάρσει, άντ. β'
τέκνον. ’έτι μέγας ούρανω
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messenger of Zeus! Ah, Niobe who endured every sor
row, I regard you as a goddess, you who in your rocky 
tomb, alas, lament!

CHORUS
Not to you alone among mortals, my child, has sorrow 
been made manifest, a sorrow that you suffer beyond 
others in the house with whom you share your lineage and 
your blood, such as Chrysothemis and Iphianassa—and 
Orestes, he who is happy in his youth concealed from 
painful things, he whom the famous land of the Myce- 
naeans shall receive, glorious in his ancestry, when he 
comes to this land, brought by the kindly aid of Zeus.

ELECTRA
Yes, he whom I unwearyingly await, lost, without child 
or bridegroom, drenched in tears, with my never-ending 
fate of sorrows! But he forgets what he has suffered and 
what he has learned. Why, which of his messages does not 
end in disappointment? Always he feels the longing, but 
for all his longing he does not think fit to appear!

CHORUS
Have courage, my child, courage! Zeus is still great in

164 qv γ’ ζγω Hermann: ον εγωγ’ codd.
Impost μεγας add. er codd., del. Livineius: μεγας ετ ev 

Hermann
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Zev?, o? έφορά πάντα καί κρατύνΕί- 
ω τον ύπΕραλγη χόλον νέμουσα 
μηθ’ οίς έχθαίρΕίς νπΕράχθΕο μητ’ Επιλάθον 
χρόνος γάρ Ευμαρης θΕος.
ovte γάρ ό τα,ν Ίίρΐσαν 
βουνομον Εχων άκτάν 
παΐ? ΆγαμΕμνονίδας άπΕρίτροπος 
οϋθ’ ό παρά τον ΑχΕροντα θΕος ανασσών.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’ ΕμΕ μεν ό πολύς άπολόλοιπΕν ηδη 
βίοτος ανέλπιστου, ονδ’ ετ αρκώ- 
άτις άνευ τΕκέων κατατάκομαι, 
ά? φίλος οντίς άνηρ ύπΕρίσταταί, 
άλλ’ άπΕρΕί τις Εποικος άναζία 
οικονομώ θαλάμους πατρός, μ8ε μεν 
αΕίκΕί συν στολα, 
κεναίς δ’ άμφίσταμαι τραπόζαις.

XOPOS

οίκτρά μεν νόστοις αύ8ά, στρ. γ'
οίκτρά δ’ εν κοίταις πατρωαις, 
ότΕ οί παγχάλκων άνταία 
γΕνύων ωρμάθη πλαγά.
δόλος ην ό φράσας, όρος ό κτΕίνας, 
δΕίνάν δΕίνως προφυτΕυσαντΕς 
μορφαν, ειτ’ ονν θΕος ειτε βροτων 
ην ό ταΰτα πράσσων.
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heaven, he who surveys all things and rules them; make 
over to him your grievous anger; do not be angry in excess 
against your enemies, yet do not forget; time is a god that 
brings relief. He who occupies the pastures of Crisa on the 
coast, the son of Agamemnon, is not remiss, neither is the 
god who rules beside Acheron.

ELECTRA
But much of my life has already abandoned me without 
hope, and my strength is failing! Yes, I melt away without 
offspring, I who have no husband to protect me, but like a 
lowborn slave serve in the chambers of my father, in such 
mean attire as this, and stand at empty tables!

CHORUS
Piteous was the cry at his return, piteous as your father lay 
there, when the blow of the brazen axe came straight upon 
him! Cunning was the teacher, passion was the killer; 
horribly they brought into being a shape horrible, whether 
it was a god or a mortal who was the doer.

186 άνζλττίστον Dindorf: -o? codd.
I95 ol Hermann: <roi codd.
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205

210

215

220

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ώ πασάν κείνα πλέον άμέρα 
έλθούσ’ έχθίστα δη μοι- 
ώ νύζ, ώ δείττί'ωΐ' αρρήτων 
εκπαγλ’ άχθη- 
τοΐς έμος πατήρ 
θανάτους αίκεΐς όιόύμαιν χειροϊν, 
αΐ τον εμόν είλον βιον 
πρόόοτον, αϊ μ’ άπωλεσα.ν· 
οίς θεός ό μέγας ’Ολύμπιος 
ποινιμα παθεα παθεΐν πόροι, 
μηόέ ποτ’ αγλαΐας άποναίατο 
τοιά8’ άνύσαντες έργα.

ΧΟΡΟΧ 

φραζου ρη πορσω φωνεΐν. 
ού γνωραν ϊσχει,ς έζ οϊων 
τά παρόντ; οΙκΕίας els άτας 
έρπιπτίΐς ούτως αικως;
■πολύ γάρ τι κακών ύπ€ρ€κτη<τω, 
ατα 8>υσ~θύρω τίκτουσ alei
ψυχα πολέμους- τά$€—τοΐς δυνατοΐς 
ούκ έριστα—τλάθι.

ΗΛΕΚΤΡΑ

έν όεινοΐς 8eiv ηναγκάσθην- 
έζοιό’, ού λάθ&ι μ’ όργά.
άλλ’ έν γάρ 0€ΐνοΊς ού αχήσω 
ταύτας άτας,

άντ. γ'
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ELECTRA
O day that came most hateful of all days to me! O night, o 
pain appalling of the feast unspeakable, at which my 
father saw grim death dealt him by two hands, hands that 
betrayed and took away my life, hands that brought me 
death! May the great god of Olympus give them suffering 
in return, and may they never have joy of their splendour, 
they who did such a deed!

CHORUS
Take care, speak no more! Do you not understand from 
what beginnings the present came? Do you so grimly 
plunge into ruin of your own making? You have got your
self evil in excess by ever creating wars for your sorrowful 
soul! Put up with this! You cannot struggle against those 
in power!

ELECTRA

Dreadful actions were forced on me by dreadful things; I 
know it well, my passion does not escape me! But amid 
these dreadful things I shall not hold back from this 
ruinous action, so long as life maintains me! Who indeed

205 τοϊς Johnson: τού? codd. ίδε Brunck: el8e codd. 
219-20 w. sic interpunxit Jackson
220 τλα#ι Wakefield: πλάθει,ν codd.
221 έν δεινοί ς <δείν’> ήναγκάσ^ην Kaibel: alii alia
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225

230

235

240

245

250

όφρα με βίος έχη.
τίνι γάρ ποτ’ άν, ώ φιλία γενεθλα, 
πρόσφορου άκούσαιμ’ έπος, 
τίνι φρονουντι καίρια;
άνετε μ’ άνετε παράγοροι.
τάδε γάρ άλυτα κεκλήσεται·
ουδέ ποτ’ εκ καμάτων άποπαύσομαι 
άνάριθμος ώδε θρήνων.

XOPOS

άλλ’ ούν εύνοία γ’ αύδώ, 
μάτηρ ώσεί τις πιστά, 
μη τίκτειν σ’ άταν άταις.

επ.

ΗΛΕΚΤΡΑ

καί τί μετρον κακότατος εφν; φέρε, 
πως επί τοΐς φθιμένοι,ς άμελεΐν καλόν; 
εν tlvl τοντ’ εβλαστ’ ανθρώπων;
μτ/τ’ εϊην έντιμος τοντεπς
μητ’, εϊ τω προσκει,μαί χρηστω, 
ζυνναίοίμ’ ευκηλος, γονεως 
εκτίμους ϊσχουσα πτέρυγας 
όζυτόνων γόων.
εΐ γάρ ό μεν θανών γά τε καί ούόεν ών 
κεισεται. ταλας, 
οί. 8ε μη πάλιν
8ώσουσ’ άντιφόνους 8ίκας, 
ερροι τ’ άν αιδώς
απάντων τ’ ευσέβεια θνατών.
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would think, dear sisters, that I could hear a word of com
fort, who that thinks rightly? Leave me, leave me, you 
that would console me! For this shall be called insoluble, 
and I shall never have respite from my sorrows, with my 
numberless laments!

CHORUS
Well, I speak as a well-wisher, like a mother in whom you 
can have trust, telling you not to create misery by means 
of misery!

ELECTRA
And what limit is there to my torment? Come, how can 
it be honourable to have no thought for the dead? Who 
among men has such an instinct? May I never enjoy hon
our among such people, and never may I live contentedly 
with any good thing I may have, if I restrain the wings 
of loud lamentation, dishonouring my father. For if the 
dead man is to lie there as earth and nothingness, unhappy 
one, and they are not to pay the penalty, murdered in their 
turn, that would be the end of reverence and of the piety of 
all mortals!

241 γονέων Morstadt: γονέων codd.
249 τ’ αν] ταν Martin

187



SOPHOCLES

255

260

265

270

275

XOPOS 

εγώ μέν, ώ παΐ, καί τδ σον σπεύδουσ’ άμα 
καί τούμδν αυτής ήλθον εί 8e μη καλώς 
λέγω, σύ νίκα- σοι γάρ εψόμεσθ’ άμα.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

αίσχύνομαι μέν, ώ γυναίκες, et δοκώ 
πολλοΐσι θρηνοις δυσφορεΐν ύμΐν άγαν, 
άλλ’, η βία γάρ ταύτ’ άναγκάζει με δράν, 
σύγγνωτε. πώς γάρ, ητις εύγενης γυνή, 
πατρω’ δρώσα πηματ, ου δρωη τάδ’ αν, 
άγω κατ’ ημαρ και κατ’ εύφρόνην άεί 
θάλλοντα μάλλον η καταφθίνονθ’ δρω; 
η πρώτα μεν τα μητρος, η μ’ εγείνατο, 
εχθιστα συμβέβηκεν ε’ιτα δώμασιν 
εν τοΐς έμαυτης τοΐς φονευσι του πατρος 
ζύνειμι, κάκ τωνδ’ άργομαι κάκ τωνδε μοι 
λαβεΐν θ’ δμοίως και τδ τητάσθαι πελει. 
έπειτα ποιας ημέρας δοκεΐς ρΐ άγειν, 
όταν θρόνοις Αϊγισθον ενθακουντ’ ’ίδω 
τοΐσιν πατρωοις, είσίδω δ’ έσθηματα 
φοροΰντ’ έκείνω ταυτά, και παρεστίους 
σπένδοντα λοιβάς ενθ’ εκείνον ωλεσεν, 
ϊδω δε τούτων την τελευταίων ύβριν, 
τον αύτοέντην ημίν έν κοίτη πατρος 
ζύν τη ταλαίνη μητρί, μητέρ’ ει χρεών 
ταύτην προσαυδάν τωδε συγκοιμωμένην. 
η δ’ ώδε τλημων ώστε τω μιάστορι
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CHORUS
I have come, daughter, in your interest and also in my 
own. But if what I say is wrong, have your own way, 
because we shall follow you.

ELECTRA
I am ashamed, women, if you think I grieve too much 
with my numerous laments; but since a hard compulsion 
forces me to do this, you must bear with me! Why, how 
could any woman nobly born not do this, looking at the 
sufferings of her father’s house, sufferings which I see by 
day and night always growing worse and not declining? 
First, my relation with the mother who bore me is one of 
bitter enmity; next, I am living in my own home with my 
father’s murderers; they are my rulers, and it rests with 
them whether I receive or go without. And then what 
kind of days do you think I pass when I see Aegisthus sit
ting on my father’s throne, and when I see him wearing 
the same clothes he wore, and pouring libations by the 
same hearth at which he murdered him; and when I see 
their final outrage, the murderer in my father’s bed with 
my miserable mother, if she can be called mother when 
she sleeps with him? But she is so abandoned that she 
lives with the polluter, having no fear of any Erinys; but

253 αμα] fort, apa
272 αύτοεντην ί,ΎΡ: αύτοφόνττην cett. 
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280

285

290

295

300

ζύνεστ , Όρινύν ούτιν εκφοβουμένη- 
άλλ’ ώσπερ βγγελώσα τοΐς ποιουμένοις, 
εύρούσ’ εκείνην ημέραν, εν η τότε 
πατέρα τον άμόν εκ δόλον κατέκτανεν, 
ταύτη χορούς ϊστησι καί μηλοσφαγεΐ 
θεοίσιν εμμην Ιερά τοΐς σευτηρίοις. 
εγώ δ’ όρώσα δνσμορος κατά στέγας 
κλαίω, τετηκα, κάπικωκυω πατρός 
την δυστάλαιναν δαΐτ’ επωνομασμένην 
αυτή προς αυτήν ουδέ γάρ κλαυσαι πάρα 
τοσόνδ’ όσον μοι, θυμός ηδονην φέρει, 
αυτή γάρ η λόγοισι γενναία γυνή 
φωνούσα τοιάδ’ έξονειδίζει κακά, 
“ώ δνσθεον μίσημα, σοϊ μόνη πατήρ 
τεθνηκεν; άλλος δ’ ούτις εν πένθει βροτών; 
κακώς όλοιο, μηδε σ' εκ γόων ποτέ 
των νυν άπαλλάζειαν οί κάτω θεοί.” 
τάδ’ έζυβρίέ,ει- πλην όταν κλύη τίνος 
ηζοντ’ ’Ορέεττην τηνικαυτα δ’ έμμανης 
βοα παραεττάετ’, “ου ετύ μοι τώνδ’ αιτία; 
ον σον τόδ’ έστί, τουργον, ητις εκ χερών 
κλέψασ’ Όρέστην τών έμών ύπεξέθου; 
άλλ’ ϊσθι τοι τείσουσά γ’ άζίαν δίκην.” 
τοιαΰθ’ υλακτεί, συν δ’ εποτρύνει πέλας 
ό κλεινός αυτή ταύτά νυμφίος παρών, 
ε> πάντ άναλκις ούτος, η πάσα βλάβη, 
ό συν γυναιζϊ τάς μάχας ποιούμενος.
εγώ δ’ Όρέστην τώνδε προσμένουσ αεί 
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as though she is gloating over what she has done, she finds 
the day on which she treacherously killed my father and on 
it sets up dances and slaughters cattle, sacrificing monthly 
victims to the gods that have preserved her. But I, poor 
creature, in the house weep, and pine away, and lament 
alone and to myself the abominable feast that bears my fa
ther’s name; for I am not permitted even to weep as much 
as my heart desires. Yes, this woman, who is said to be so 
noble, gives tongue and utters insults such as these: “Ac
cursed, hateful creature, are you the only one that has lost 
a father? Does no other mortal mourn a loss? May you per
ish miserably, and may the gods below never release you 
from your lamentations!” These are her insults; only when 
she hears anyone say that Orestes will come, then she 
stands by me in a fury and shouts, “Are not you the cause of 
this? Is this not your work, you who stole Orestes out of my 
arms and smuggled him away? Well, know that you will 
pay the penalty you deserve!” She barks out words like 
these, and her noble husband stands by her to encourage 
her, this utter coward, this total plague, this man who fights 
his battles with womens aid. And as I wait forever for

278 eupoijcf] τηροΰσ’ Reiske
298 τζίσονσά γ’] τέίσουσ’ ef Blaydes

191



SOPHOCLES

305

310

315

320

παυστηρ’ εφηξειν η τάλαιν άπόλλυμαι.
μέλλων γάρ det 8ράν τι τάς ούσας τε μου 
και τάς απούσας ελπίδας διέφθορεν.
εν ούν τοιούτοις owe σωφρονεΐν, φίλαι, 
ούτ’ εύσεβεΐν πάρεστιν- άλλ’ εν τοίς κακοΐς 
πολλή ’στ’ ανάγκη κάπιτηδεύειν κακά.

ΧΟΡΟΧ

φερ’ είπε, πότερον οντος Αίγίσθου πέλας 
λέγεις τάδ’ ημΐν, η βεβώτος εκ δόμων;

ΗΛΕΚΤΡΑ

η κάρτα, μη δόκει μ’ άν, ε’ίπερ ην πελας, 
θνραΐον οίγνεΐν- ννν δ’ άγροΐσι τυγχάνει.

ΧΟΡΟΧ

η δη άν έγω θαρσούσα μάλλον ες λόγους 
τούς σούς ίκοίμην, ε’ίπερ ώδε ταΰτ’ εχει.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώς νυν άπόντος ιστορεί- τί σοι φίλον;

ΧΟΡΟΧ

και δη σ’ ερωτώ, τού κασιγνητου τί φης, 
ηζοντος, η μέλλοντος; είδέναι θέλω.

ΗΛΕΚΤΡΑ

φησίν γε· φάσκων δ’ ούδεν ών λέγει ποεΐ.

ΧΟΡΟΧ

φιλεΐ γάρ όκνεΐν πράγμ’ άνηρ πράσσων μέγα.
312 η] καί Meineke
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Orestes to come and put a stop to this, I perish in my mis
ery, for by always putting off his action he has destroyed 
the hopes I had and the hopes I had not! When things are 
so, my friends, there can be no good sense or piety, but 
since things are bad, then inevitably ones conduct must 
be bad also.

CHORUS
Tell me, is Aegisthus near while you are saying this, or is 
he away from home?

ELECTRA
Indeed he is away! Do not suppose that I would be wan
dering out of doors if he were near! But now he is in the 
country.

CHORUS
To be sure I would converse with you with more confi
dence, if indeed this is so.

ELECTRA
Know that he is now away and ask your question; what is 
your pleasure?

CHORUS
Well, I ask you, what do you say about your brother? Will 
he come, or will he put off coming? I would like to know.

ELECTRA
He says that he will come; but though he says so, he does 
none of the things he says he will do.

CHORUS
Yes, a man often hesitates when he is engaged in a great 
task.
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330

335

340

ΗΛΕΚΤΡΑ 

και μην εγωγ’ ισωσ έκεΐνον ονκ οκνω.

ΧΟΡΟΣ 

θάρσει- πέφνκεν έσθλός, ώστ’ άρκεΐν φίλοις.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

πέποιθ’, έπεί τάν ον μακράν εζων εγώ.

ΧΟΡΟΣ 

μη ννν έτ εϊπης μηδέν ώς δόμων δρω 
την σην ομαιμον, εκ πατρδς ταντον φνσιν, 
ί^έρνσόθεμιν, εκ τε μητρός, εντάφια χεροΐν 
φέρονσαν, οια τοΐς κάτω νομίζεται.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ 

τίν’ αν σν τηνδε προς θυρώνος έζόδοις 
έλθονσα φωνεΐς, ώ κασιγνητη, φάτιν, 
κονδ’ εν χρόνω μακρω διδαχθηναι θέλεις 
θνμω ματαίω μη γαρίζεσθαι κενά; 
καίτοι τοσοντόν γ’ οίδα κάμαντην, οτι 
άλγώ ’πϊ τοΐς παρονσιν ώστ άν, εί σθένος 
λάβοιμι, δηλώσαιμ’ άν οί’ αντοΐς φρονώ, 
ννν δ’ εν κακοΐς μοι πλεΐν νφειμένη δοκεΐ, 
και μη δοκεΐν μεν δράν τι, πημσ/ινειν δε μη. 
τοιαντα δ’ άλλα και σέ βούλομαι ποεΐν. 
καίτοι τδ μεν δίκαιον ονχ η ’γώ λέγω, 
άλλ’ η σν κρίνεις, εί δ’ έλενθέραν με δει 
ζην, των κρατονντων έστί πάντ’ άκονστέα.
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ELECTRA
Well, it was not by hesitation that I saved him!

CHORUS
Be assured, he is of noble nature, so he will help his 
friends.

ELECTRA
I believe it, since otherwise I would not have remained 
long alive.

CHORUS
Now say no more; for I see your sister, born of the same fa
ther and the same mother, Chrysothemis, carrying from 
the house offerings such as men make to those below the 
earth.

Enter chrysothemis.

CHRYSOTHEMIS
What are these things that you have come out to say by 
the door we leave the house by, my sister? And will you 
not learn, after so long, not to indulge in futile fashion 
your useless anger? Why, I know this much about myself, 
that the present situation grieves me; so that if I had the 
power I should show them what are my feelings towards 
them. But as things are I think that in time of trouble I 
must lower my sails, and not seem to perform some deed, 
but do them no harm; and I would like you to follow suit. 
I know, justice lies not in what I say, but in what you 
judge; but if I am to live in freedom, I must obey those in 
power in everything.
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ΗΛΕΚΤΡΑ

δεινόν γέ σ’ ονσαν πατρός ον σν παΐς έφνς 
κείνον λελησθαι, της δέ τικτονσης μέλειν. 
άπαντα γάρ σοι τάμα νονθετηματα 
κείνης διδακτά, κονδεν εκ σαντης λέγεις, 
έπεί γ’ έλον σν θάτερ’, η φρονεΐν κακώς, 
η των φίλων φρονούσα μη μνημην εχειν 
ητις λεγεις μεν άρτίως, ως εί λάβοις 
σθένος, το τούτων μίσος έκδείζειας άν 
εμού δε πατρϊ πάντα τιμωρονμένης 
οντε ζννέρδεις την τε δρωσαν εκτρέπεις, 
ον ταύτα προς κακοΐσι δειλίαν έχει;
επει δίδαζον, η μάθ’ εξ έμον, τί μοι 
κέρδος γένοιτ’ άν τωνδε ληξάση γόων, 
ον ζω; κακώς μέν, οί8’, έπαρκονντως δ’ εμοί. 
λνπω δε τοντονς, ώστε τω τεθνηκότι 
τιμάς προσάπτειν, ει τις εστ’ εκεί χάρις, 
σν δ’ ημιν η μισούσα μισείς μεν λόγω, 
εργω δε τοΐς φονενσι τον πατρός φννει. 
έγω μεν ονν ονκ άν ποτ , ούδ’ εϊ μοι τά σά 
μέλλοι τις οΐσειν δωρ’, έφ’ οίσι ννν χλιδας, 
τούτοις νπεικάθοιμι· σοϊ δε πλονσία 
τράπεζα κείσθω και περιρρείτω βίος.
εμοι γαρ έστω τον με μη λνπεΐν μονον 
βόσκημα· της σης δ’ ονκ ερω τιμής λαχεΐν. 
ονδ’ άν σν, σώφρων γ’ ονσα. ννν δ’ εζόν

πατρός
πάντων άρίστον παΐδα κεκλησθαι, καλού
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ELECTRA
It is terrible that you, the daughter of your father, forget 
him and respect your mother; for all your lecturing of me is 
learned from her, and none of what you say comes from 
yourself. Why, choose one or the other, either to be fool
ish or to be wise but forgetful of your own, you that said 
just now that if you had power you would show how much 
you hate them, but when I do all I can to honour my 
father, do not act with me and try to deter me from my 
action! Does this not add to your woes the reproach of 
being a coward? Why, explain to me, or learn from me, 
what I would gain if I left off these lamentations. Do I 
not live, miserably, but sufficiently for me? And I give 
pain to them, so that I do honour to the dead, if any plea
sure can be felt where the dead are. But you who say you 
hate them hate them in words, but in your actions you 
keep company with your father’s murderers. Well, I would 
never give in to them, not even if someone were to of
fer me your privileges, on which you now plume yourself; 
but you may have a rich diet and your life may comfort
ably flow on. For me it is food enough not to give pain to 
myself, and I have no desire to enjoy your honours. Nei
ther would you, if you thought rightly; but as things are, 
when you could be called the daughter of the noblest 
of men, be called the child of your mother! In that way

345 εττεί y έΧον σύ Ll.-J.: εττειθ’ έλον γε codd.
363 μη Χνττεΐν μόνον] μη λνπονν μόνον Erfurdt 
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της μητρός. ούτω γάρ φανη πλείστοις κακή, 
θανόντα πατέρα καί φίλους προ8ούσα σούς.

ΧΟΡΟΧ

μη8εν προς οργήν προς θεών ώς τοΐς λογοις 
ενεστιν άμφοΐν κέρ8ος, et συ μεν μάθοις 
τοΐς τησ8ε γρησθαι, τοΐς 8e σοΐς αύτη πάλιν.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΣ

εγώ μέν, ώ γυναίκες, ηθάς είμι πως 
τών τησ8ε μύθων ού8’ αν εμνησθην ποτέ, 
et μη κακόν μέγιστον εις αυτήν Ιον 
ηκουσ’, ο ταύτην των μακρών σγησει γόων.

ΗΛΕΚΤΡΑ

φέρ’ είπε 8η το 8εινόν. εί γάρ τών8έ μοι 
μεΐζόν τι λέγεις, ούκ αν άντείποιμ’ ετι.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙ2

άλλ’ έ^ερώ σοι παν οσον κάτοι8’ εγώ. 
μέλλονσι γάρ σ , εί τών8ε μη ληζεις γόων, 
ενταύθα πεμφειν ένθα μη ποθ’ ηλίου 
φέγγος προσόψη, ζώετα 8’ εν κατηρεφεΐ 
στέγη γθονος τησ8’ έκτος υμνήσεις κακά, 
προς ταύτα φράζου, καί με μη ποθ’ ύστερον 
παθοΰσα μέμψη. νυν γάρ εν καλώ φρονεΐν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

η ταύτα 8η με καί βεβούλευνται ποεΐν;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

μάλισθ’· όταν περ οϊκα8’. Αϊγισθος μόλη.
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you will seem to most people a traitor, who have betrayed 
your dead father and those who are your own!

CHORUS
I beg you, say nothing in anger! There is profit in the words 
of both, if you would learn to make use of hers and she in 
turn of yours.

CHRYSOTHEMIS
For my part, women, I am accustomed somehow to her 
way of speaking; and I should not have spoken of these 
things, if it were not that I have heard of a great evil com
ing upon her, which will restrain her from her long lamen
tations.

ELECTRA
Come, tell me what is the terrible thing! If you are going 
to tell me of something worse than my present condition, 
I shall argue with you no more.

CHRYSOTHEMIS
Well, I will tell you all I know! If you do not leave off 
these lamentations, they plan to send you to where you 
shall no longer see the light of the sun, but while still alive 
in a dungeon, outside this country, you shall bewail your 
troubles. In the face of that take thought, and do not blame 
me later, after you have suffered; now you have the chance 
to show good sense!

ELECTRA
Is that what they have decided to do to me?

CHRYSOTHEMIS
Yes, whenever Aegisthus returns home.

382 e/cros] εντός Schenkl
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ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’ εζίκοιτο τον8έ γ’ οννεκ εν τάχει.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

τίν , ώ τάλαινα, τόν8’ εττηράσω λόγον;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ελθεΐν εκείνον, εϊ tl τών8ε 8ράν νοεί.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

390 όπως πά^τ/ς τί χρήμα; πον ττοτ εΐ φρένων;

ΗΛΕΚΤΡΑ

όπως άφ’ υμών ώς προσώτατ εκφνγω.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

βίον δε τον παρόντος ον μνείαν εχει,ς;

ΗΛΕΚΤΡΑ

καλός γάρ ονμος βίοτος ώστε θαύμασαν.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

άλλ’ φν άν, εΐ σν γ’ εν φρονεΐν φπίστασο.

ΗΛΕΚΤΡΑ

395 μφ μ εκ8ί8ασκε τοίς φίλους είναι, κακήν.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

άλλ’ ον 8ι8άσ~κω· τοΐς κρατονσι δ’ είκαθείν.
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ELECTRA
So far as that goes, let him arrive quickly!

CHRYSOTHEMIS
Unhappy one, what is this imprecation that you have 
uttered against yourself?

ELECTRA
That he should come, if he is minded to do any of these 
things.

CHRYSOTHEMIS
So that what may happen to you? What kind of madness 
is this?

ELECTRA
So that I can escape as far away as possible from you all.

CHRYSOTHEMIS
But do you feel no concern for the kind of life you now 
enjoy?

ELECTRA
Yes, my life is wonderfully agreeable!

CHRYSOTHEMIS
Why, it would be, if you knew how to think sensibly!

ELECTRA
Do not try to teach me to be disloyal to my own!

CHRYSOTHEMIS
It is not that that I am trying to teach you, but to yield to 
those in power.
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ΗΛΕΚΤΡΑ 

συ ταύτα θώπευ’· ούκ εμούς τρόπους λέγεις.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

καλόν γε μέντοι μη ’ζ αβουλίας πεσεΐν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

πεσούμεθ’, εΐ χρη, πατρι τιμωρούμενοι.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

400 πατήρ 8ε τούτων, οΐ8α, συγγνώμην έχει.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ταύτ εστι ταπη προς κακών έπαινεσαι.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

συ δ’ ούχι πείση καί συναινέσεις εμοί;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ού 8ητα. μη πω νού τοσόνό’ είην κενή.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

χωρησομαί ταρ’ οίπερ εστάλην ό8ού.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

405 ποΐ δ’ εμπορεύη; τω φέρεις τά8’ έμπυρα;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

μητηρ με πέμπει πατρι τυμβεύσαι χοάς.
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ELECTRA
That kind of subservience is for you! What you suggest is 
not my way!

CHRYSOTHEMIS
But honour requires that one should not come to grief 
through foolishness.

ELECTRA
I shall come to grief, if I must, defending the honour of 
my father.

CHRYSOTHEMIS
But our father, I know, excuses this.

ELECTRA
These are the kind of words that cowards approve of.

CHRYSOTHEMIS
But will you not comply and join with me in approving 
them?

ELECTRA
No! May I never be so empty-headed!

CHRYSOTHEMIS
Then I will depart on the mission I was sent on.

ELECTRA
Where are you going? For whom are you carrying these 
vessels?

CHRYSOTHEMIS
My mother is sending me to offer libations at my father s 
tomb.
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ΗΛΕΚΤΡΑ

ττως ειττας; η τω δυσμενέστατα) βροτων;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΤΧ

δν εκταν’ αύττγ τούτο γάρ λεζαι θέλεις.

ΗΛΕΚΤΡΑ

εκ του φίλων πεισθεΐσα; τω τούτ ηρεσεν;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

410 εκ δείματός του νυκτερου, δοκεΐν εμοί.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ω θεοί πατρώοι,, συγγενεσθε γ’ άλλα νυν.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

έγβις τι θάρσος τούδε του τάρβους περί;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ei μοι λόγοι? την οφιν, εϊποιμ’ άν tots.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

άλλ’ ού κάτοι,δα πλην έπί σμι,κρδν φράσαι.

ΗΛΕΚΤΡΑ

415 λέγ’ άλλα τούτο, πολλά tol σ-μι,κροι, λογοι, 
εσφηλαν ηδη καί κατώρθωσαν βροτούς.

ΧΡΤΧΟΘΕΜ1Χ

λόγος τις αυτήν &ttlv eicriSeip πατρος 
τού (τού τε κάμού δζυτέραν ομιλίαν 
έλθόντος e? φως- ειτα τόνδ’ εφέστιον

420 πηζαι, λαβόντα σκηπτρον ούφόρει, ποτέ 
αυτός, τανύν δ’ Αϊγι,σθος· εκ τε τούδ’ άνω
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ELECTRA
What did you say? Libations to her worst enemy among 
mankind?

CHRYSOTHEMIS
To the man she killed; that is what you mean.

ELECTRA
Which of her friends persuaded her? Who approved this?

CHRYSOTHEMIS
I think it was some midnight terror.

ELECTRA
Gods of my fathers, come to my help now at last!

CHRYSOTHEMIS
Does this fear of hers give you some kind of confidence?

ELECTRA

If you could tell me her dream, then I could say.

CHRYSOTHEMIS
But I know and can tell you only a little.

ELECTRA
Well, tell me that! Telling about little things has often in 
the past brought disaster or success to mortals.

CHRYSOTHEMIS
They say that she was once more in company with your fa
ther and mine, who had come to the world of light; and 
then he took the staff which he used to carry, and which 
Aegisthus carries now, and planted it beside the hearth; 
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425

430

435

440

445

βλαστείν βρύοντα θαλλόν, ώ κατάσκιον 
-πάσαν γενέσθαι την Μυκηναίων χθόνα. 
τοιαντά τον παρόντος, ηνίχ’ Ήλίω 
8είκννσι τονναρ, έκλνον έζηγονμένον. 
πλείω 8ε τούτων ον κάτοι8α, πλην ότι 
πέμπει μ’ εκείνη τον8ε τον φόβον χάριν. 
[προς ννν θεών σε λίσσομαι των εγγενών 
εμοί πιθέσθαι μη8’ άβονλία πεσεΐν 
εί γάρ μ’ άπωση, σνν κακώ μέτει πάλιν.]

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’, ώ φίλη, τούτων μεν ών έχεις χεροίν 
τύμβω προσάφης μη8έν ον γάρ σοι θεμις 
ον8’ οσιον εχθράς από γνναικός ίστάναι 
κτερίσματ ον8ε λουτρά προσφέρειν πατρί- 
άλλ’ η πνοαίσιν η βαθνσκαφεί κάνει 
κρύφον νιν, ’ένθα μη ποτ’ εις εννην πατρος 
τούτων πρόσεισι μη8έν άλλ’ όταν θάνη, 
κειμηλι αντη ταντα σωζεσθω κάτω.
άρχην 8’ άν, εί μη τλημονεστάτη γννη 
πασών έβλαστε, τάσ8ε 8νσμενεΐς χοάς 
ονκ άν ποθ’ όν γ’ έκτεινε τώ8’ επέστεφε, 
σκέφαι γάρ εί σοι προσφιλώς αντη 8οκεΐ 
γέρα τά8’ ονν τάφοισι 8έζεσθαι νέκνς 
νφ’ ης θανών άτιμος ώστε 8νσμενης 
εμασχαλίσθη κάπι λοντροΐσιν κάρα 
κηλΐάας εζέμα^εν. άρα μη 8οκεΐς
λντηρι αντη ταντα τον .φόνον φέρειν;
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and from it grew up a fruitful bough, which overshad
owed all the land of the Mycenaeans. That is the story I 
heard from someone who was present when she told her 
dream to the Sun. But I know no more than this, except 
that it is because of this fear that she is sending me. [So I 
implore you by the gods of the family to do as I say, and 
not to come to grief through folly; for if you repulse me, 
you will regret it and will come to me again.]

ELECTRA
My dear, do not place on the tomb any of the things you 
are carrying! It is not right in the eyes of gods or men that 
you should place burial offerings or bring libations from a 
hateful woman to our father. Throw them to the winds, 
or hide them deep in the dust, where none of them will 
approach my father s place of rest; but let them be pre
served down below as possessions for her when she comes 
to die! Had she not been the most shameless of all 
women, she would never have placed these hateful liba
tions on the tomb of him whom she murdered. Yes, see if 
you think the dead man in the tomb will receive these 
honours in a manner favourable to her, to her who killed 
him without honour, like an enemy, mutilated his corpse 
and by way of ablution wiped off the bloodstains on his 
head! Can you believe that these offerings will absolve

428-30 Morstadt
443 Heath: -ασθαν codd. 
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ούκ εστι/ν. αλλά ταντα μεν μεθες- σύ δε 
τεμονσα κράτος βοστρύχων άκρας φάβας

450 κάμού ταλαίνης, σμυκρά μεν τά8’, άλλ’ όμως 
άχω, 8ός αύτώ, την8ε λνπαρη τρίχα 
καί ζώμα τούμόν ού χλυόαΐς ησκημενον. 
αίτον δε προσπίτνουσα γηθεν εύμενη 
ημΐν αρωγόν αύτον εις εχθρούς μολεΐν,

455 καί παΐ8’ Όρεστην εζ ύπερτερας χερος 
έχθροΐσυν αύτον ζώντ’ επεμβηναυ πο8ί, 
όπως το λονπον αύτον άφνεωτεραυς 
χερσί στεφωμεν η ταννν 8ωρούμεθα. 
οίμαυ μεν ούν, οίμαί tl κάκείνω μέλευν

460 πέμψαι, τά8’ αύτγ} άνσπρόσοπτ ονείρατα- 
όμως 8’, αδελφή, σοί θ’ υπούργησαν τάδε 
εμοί τ’ άρωγα, τω τε φιάλτατω βροτων 
πάντων, έν "Al8ov καμένω κουνώ πατρί.

ΧΟΡΟΧ

προς ενσε/βειαρ ή κόρη λεγερ σύ δε, 
465 el σωφρονησ€υς, ώ φίλη, 8ράσζυς ra8e.

ΧΡΤ2ΟΘΕΜ1Χ

8ράσω· τό γάρ 8ίκαυον ούκ ε^γει λόγον 
8νοΐν epi£euv, άλλ’ ε-ττισ'ττεΰδει τό 8ράν.
πευρωμζνη δε τώ^δε των άργων ίμοί 
συγη παρ’ υμών προς θεών έστω, φίλαν

470 ώς εί τά8’ η τεκούσα πεύσεταυ, πυκράν 
8οκώ με πείραν την8ε τολμησευν ετυ. 
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her of the murder? It cannot be! Abandon these, and cut 
locks from your hair and from that of this unhappy per
son—a small gift, but all that I possess—and give them to 
him, this hair denoting supplication and my girdle, deco
rated with no ornaments. Kneel and pray him to come in 
kindness from below the earth to help us against our ene
mies, and pray that his son Orestes may get the upper 
hand and may trample, alive and well, upon his ene
mies, so that in the future we may honour him with hands 
richer than those with which we now bring him gifts! I 
believe, yes, I believe that it is he who was concerned to 
send these ugly dreams to her. But none the less, my sis
ter, perform this service in aid of both yourself and me, 
and of the dearest of all mortals, the father of us both who 
lies in Hades.

CHORUS

The girls words are pious; and if you are wise, my dear, 
you will perform this action.

CHRYSOTHEMIS
I will; for when an act is right, reason demands that two 
voices should not contend, but hastens on the deed. But 
when I attempt the task, dear friends, do you, I beg you, 
keep silent, for if my mother hears of this, I think I shall 
have reason to regret my daring venture.

Exit chrysothemis; electra remains on stage during 
the singing of the First Stasimon.

459 Nauck et Blaydes: μέλον codd.
466 τί γάρ; δίκαιον. Gunther
467 βτησττεύδει Stobaeus: -αν codd.
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ΧΟΡΟΧ
et μη ’γω παράφρων μάντις εφυν και στρ.
γνωμας λειπομενα σοφάς,

475 είσιν ά πρόμαντις
Λικα, δίκαια φερομενα χεροΐν κράτη- 
μετεισιν, ώ τεκνον, ου μακροΰ χρονου. 
υπεστί μοι θάρσος

480 άδυπνόων κλυοΰσαν 
άρτίως ονειράτων.
ου γαρ ποτ άμναστεΐ γ’ ό φυ
σάς σ’ Έλλάρωρ άναζ, 
ούδ’ ά παλαιά χαλκόπλη-

485 κτος άμφηκης γενυς, 
ά νιν κατεπεφνεν αίσχίσταις έν αΐκ^ίαι,ς.
ηζέί καί πολύπους καί πολύχ^ιρ ά άντ.

490 δειροΐς κρυπτόμενα Χόχοίς 
χαλκόπους Έρι^ΰς.
άλεκτρ’ άνυμφα γάρ επεβα μι,αι,φόνων 
γαμων άμί,λλημαθ’ οίσιν ου θεμί,ς.

495 προ τωνάε tol θάρσος
μηποτε μηποθ’ ημΐν 
άψεγες πελάν τέρας 
τοΐς 8ρωσί καί σνν8ρώσι,ν. ή
τοι μαντεΐαι βροτων 
ουκ εϊσίν εν 8εινοΐς όνεί-

500 ροις ού8’ εν θεσφάτοις, 
εί μη τό8ε φάσμα νυκτος ευ κατασχησει.
ώ Πελοττος ά πρόσθεν έπ.
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CHORUS
If I am not a mistaken prophet, lacking in wise judgment, 
Justice that has predicted the outcome shall come, carry
ing off just triumph with her strength; she shall come 
after them, my child, in no short space of time. Confi
dence is in my mind, now that I have heard the dream that 
breathes sweetly on us. For the lord of the Greeks who 
begot you will never be unmindful, and neither will the 
ancient brazen axe with double edge that slew him in a 
shameful outrage.

She shall come, with many feet and many hands, she 
who lurks in dire ambush, the brazen-clawed Erinys! For 
the drive to a polluting marriage, that brought an accursed 
bed, an accursed bridal, came upon those for whom it was 
forbidden. Therefore I have confidence that the portent 
will never come in a manner welcome to the doers and the 
partners in the deed. Indeed there is no prophecy for mor
tals in fearsome dreams or oracles, if this apparition in the 
night is not to find due fulfillment.

O ride of Pelops long ago,a bringer of many sorrows,

a Pelops, the founder of the dynasty, won his bride Hippo- 
dameia by defeating her father, Oenomaus, in a chariot race; 
thirteen previous suitors had been defeated by Oenomaus and 
put to death. Pelops won by bribing Oenomaus’ charioteer, Myr- 
tilus, to loosen the lynchpins of his master’s chariot; when Myr- 
tilus claimed his reward, Pelops killed him.

492 ύπέβα] -αν R, coni. Blaydes
495 θύρσος Wunder: μ’ εχει θύρσος rP: μ cett.
496 μηττοτέ σφνν Gunther
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505

510

515

520

525

530

πολνπονος ίππεια, 
ώς εμολες αίανης 
τάδε γα.
εντε γαρ ό ποντατθεϊς 
λάνρτίλος έκοίμάθη, 
παγχρύσων δίφρων 
δνεττάνοις αίκείαις 
πρόρριζος έκρι,φθείς, 
ον τί πω 
ελυπεν εκ τονδ’ οίκον 
πολύπορος αίκεία.

ΚΑΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ 

άρει,μερη μέρ, ώς εοίκας, αν στρεφη. 
ον γάρ πάρεστ Αίγισθος, ος σ έπείχ’ αει 

μη τοι, θνραίαν γ’ ονσαν αίσχύρειρ φίλονς- 
ννν 8’ ώς άπεστ εκείνος, ονδεν έντρεπη 
εμον γε· καίτοι πολλά προς πολλούς ρ.€ 8η 
€^€Ϊπας ώς θρασεία καϊ πίρα δίκης 
άρχω, καθνβρίζ,ονσα καϊ <τέ καϊ τά σά. 
&γώ δ’ νβρίν μέν ονκ €χω, κακώς δέ σε 

λέγω κακώς κλύονσα προς creSev θαρΑ. 
πατήρ γάρ, ονδέν άλλο, (τοϊ πρόσχημ aei, 
ώς έφ έμον τέθνηκεν. έζ έμοΐ>· καλώς 
έζούδα- τώνδ’ άρνησας ούκ ένβστί μοα 
η γάρ Δίκη vlv Αλεν, ονκ έγώ μόνη, 
η χρην <τ’ άρηγει,ν, et φρονονσ’ έτνγχανΕς. 
έπ€ΐ πατήρ οντος σός, ον θρηνείς αεί, 
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how dire was your effect upon this land! For since Myrtilus 
fell asleep, plunged into the sea, hurled headlong from 
the golden chariot with cruel torment, never yet has the 
torment of many troubles departed from this house.

Enter clytemnestra.
CLYTEMNESTRA

You are ranging about once more, it seems, at large; 
because Aegisthus is not here, he who always used to pre
vent you from shaming your family at least outside the 
house. But now that he is away, you show no respect for 
me; and you have declared often and to many people that 
I am insolent and rule unjustly, doing violence to you and 
what is yours. I do no violence, but I abuse you because 
you often abuse me. Your father, and nothing else, is al
ways your pretext, because I killed him. I know it well; I 
cannot deny it. Yes, Justice was his killer, not I alone, and 
you would take her side, if you happened to have sense. 
Why, that father of yours, whom you are always lament-
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535

540

545

550

555

την σην ομαεμον μοννος 'Ελλήνων ετλτ/ 
θνσαε θεοίσεν, ονκ ϊσον καμών εμοε 
λύπης, οτ εσπεερ’, ώσπερ η τεκτονσ’ εγώ. 
εΐεν 8ε8αξον 8ή με <τούτο>· τον χάρεν 
εθνσεν αντήν; πότερον Αργεεων ερέες; 
άλλ’ ον μετήν αντοΐσε την γ’ έμην κτανεεν. 
άλλ’ άντ ά8ελφον 8ήτα λάενέλεω κτανών 
ταμ’ ονκ έμελλε τών8έ μοε 8ώσεεν 8εκην; 
πότερον έκεενω παε8ες ονκ ησαν 8επλοε, 
ονς τήσ8ε μάλλον εεκος ην θνήσκεεν, πατρος 
καε μητρος όντας, ής ό πλονς οδ’ ην χάρεν; 
η των εμών 'Άε8ης τεν’ 'ίμερον τέκνων 
η των εκείνης (εσχε 8αεσασθαε πλέον;
η τω πανώλεε πατρε των μεν εζ έμον 
παε8ων πόθος παρεετο, λϊενέλεω 8’ ένην; 
ον ταντ άβονλον καί κακόν γνώμην πατρός; 
8οκώ μέν, εε καε σης 8εχα γνώμης λέγω, 
φαεη 8’ άν η θανονσά γ’, εε φωνήν λάβοε. 
εγώ μεν ονν ονκ εεμε τοΐς πεπραγμένοες 
όνσθνμος- εε 8ε σοε 8οκώ φρονεεν κακώς, 
γνώμην 8εκαεαν σχονσα τονς πέλας ψέγε.

ΗΛΕΚΤΡΑ

έρεες μέν ονχε νυν γέ μ ώς άρξασά τε 
λνπηρον είτα σον τά8’ έζηκονσ νπο· 
άλλ’ ην εφης μοε, τον τεθνηκότος θ’ νπερ 
λεξαεμ’ άν όρθώς της κασεγνητης θ’ όμον. 
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ing, alone among the Greeks brought himself to sacrifice 
your sister to the gods,a though he felt less pain when he 
begot her than I did when I bore her. So, explain this! 
For whose sake did he sacrifice her? Will you say for that 
of the Argives? But they had no right to kill her, who was 
mine. But if he killed her who was mine for his brother 
Menelaus, was he not to pay the penalty to me? Had not 
Menelaus two children, who ought to have died in prefer
ence to her, since it was for the sake of their father and 
mother that the voyage took place? Had Hades a desire 
to feast on my children rather on hers? Or did your 
accursed father feel sorrow for the children of Menelaus, 
but none for mine? Is that not like a father who was fool
ish and lacked judgment? I think so, even if I differ from 
your judgment. She who died would say so, if she could 
acquire a voice. I for my part feel no regret at what was 
done; and if I seem to you to think wrongly, do you acquire 
a just judgment before finding fault with others!

ELECTRA
This time you shall not say that I was first to say some
thing painful and then heard these things from you! But 
if you will allow me, I wish to speak on behalf of the dead 
man and of my sister also.

a Iphigeneia, sacrificed by Agamemnon because this was the 
only way of enabling the Greek fleet to leave Aulis for Troy.

534 <τοντο>· τον χάρι,ν Schmalfeld: τον χάρνν τίνος Ira: 
τον χάρνν τίνων L in linea, pt
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ΚΛΤΤΑΙΜΗΪΤΡΑ

καί μην έφίημ’ ■ εί δε μ’ ώ8’ άει λόγους 
εζηρχες, ούκ αν ησθα λυπηρά κλύειν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

καί 8η λέγω σοι. πατέρα φης κτεΐναι. τις αν 
τούτον λόγος γενοιτ’ αν αίσχίων ετι, 
ε’ίτ ονν 8ικαίως είτε μη; λεξω 8ε σοι, 
ώς ον 8ίκη γ’ εκτεινας, αλλά σ’ εσπασεν 
πειθώ κακόν προς άν8ρός, ω ταννν ξύνει, 
ερον δε την κνναγον Άρτεμιν τίνος 
ποινας τά πολλά πνεύματ’ εσχ’ εν Ανλί8ι· 
η ’γώ φράσω- κείνης γάρ ον θεμις μαθεΐν. 
πατήρ ποθ’ ονμός, ώς εγώ κλύω, θεάς 
παίζων κατ’ άλσος εζεκίνησεν πο8όΐν 
στικτόν κεραστήν ελαφον, ον κατά σφαγάς 
εκκομπάσας έπος τι τνγχάνει βαλών.
κάκ τον8ε μηνίσασα Αητωα κόρη 
κατέΐχ’ "Αχαιούς, εως πατήρ άντίσταθμον 
τον θηρος εκθύσειε την αντον κόρην.
ώ8’ ην τά κείνης θύματ’· ον γάρ ην λύσις 
άλλη στρατω προς οίκον ον8’ εις ’Ίλιον, 
άνθ’ ών βιασθεις πολλά τ’ άντιβάς μόλις 
εθνσεν αυτήν, ονχί λίενελεω χάριν.
εί 8’ ονν, έρώ γάρ και το σόν, κείνον θελων 
επωφελησαι ταντ ε8ρα, τούτον θανεΐν 
χρην αντον οννεκ εκ σέθεν; ποίω νόμω;
όρα τιθεΐσα τόν8ε τον νόμον βροτοΐς 
μη πημα σαντη καί μετάγνοιαν τίθης.
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CLYTEMNESTRA
Well, I allow you! If you had always begun your speeches 
in such a manner, you would not have been painful to lis
ten to.

ELECTRA
Then I will speak! You say that you killed my father. 
What words could carry more disgrace than that, whether 
your act was just or not? And I will tell you that you did 
not kill him justly, but were impelled by persuasion com
ing from an evil man, with whom you are now living. Ask 
the huntress Artemis what action she requited when she 
stilled the many winds in Aulis! Or I will tell you, since 
we are forbidden to learn from her. My father, as I have 
been told, was sporting in the sacred grove of the goddess 
and by his footfall started up a dappled, horned stag, and 
when he killed it chanced to let fall a boastful word. In 
her anger at this Leto s daughter detained the Achaeans, 
until in requital for the beast my father sacrificed his 
own daughter. That was how she came to be sacrificed; 
for there was no other means of releasing the army to go 
home or to go to Troy. It was for this that he sacrificed 
her, against his will and after much resistance, not for the 
sake of Menelaus. But even if he had done so to help 
him, for I will state your version also, was that a reason for 
him to die at your hands? According to what law? Take 
care that in laying down this law for mortals you are not 
laying down pain and repentance for yourself! For if we

560 λεζω] δείζω Morstadt
571 ew? Frohlich: ώς codd.
575 τ’ άνηβάς Walter: κάντίβα<ζ codd.
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590
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et γάρ κτενονμεν άλλον άντ’ άλλον, σν τοι 
πρώτη θάνοις άν, εΐ δίκης ye τνγχάνοις. 
άλλ’ είσόρα μη σκήψιν ονκ ονσαν τίθης. 
εί γάρ θέλεις, δίδαζον άνθ’ οτον ταννν 
αϊσχιστα πάντων έργα δρώσα τνγχάνεις, 
ητις ^υΓεΰδεί? τώ παλαμναίω, μεθ’ ον 
πατέρα τον άμδν πρόσθεν έζαπώλεσας, 
καί παιδοποιείς, τονς δε πρόσθεν ενσεβείς 
κάζ ενσεβών βλαστόντας έκβαλονσ’ έχεις, 
πώς ταντ’ επαινέσαιμ’ άν; η καί ταντ’ έρεΐς 
ώς της θνγατρδς αντίποινα λαμβάνεις; 
αίσχρώς δ’, εάν περ και λεγης. ον γάρ καλόν 
εχθροΐς γαμεΐσθαι της θνγατρδς οννεκα. 
άλλ’ ον γάρ ονδε νονθετείν έζεστί σε, 
η πάσαν ϊης γλώσσαν ώς την μητέρα 
κακοστομονμεν. καί σ’ εγωγε δεσπότιν 
η μητέρ’ ονκ ελασσον εις ημάς νέμω, 
η ζώ βίον μοχθηρόν, εκ τε σον κακοΐς 
πολλοΐς άει ζννονσα τον τε σνννόμον.
δ δ’ άλλος έζω, χείρο. σην μόλις φνγών, 
τλημων Όρέστης δνστνχη τρίβει βίον 
δν πολλά δη μέ σοι τρέφειν μιάστορα 
επητιάσω- και τόδ’, ε’ίπερ εσθενον, 
εδρών άν, εν τοντ ‘ίσθι. τονδέ γ’ οννεκα 
κηρνσσέ μ’ εις άπαντας, εϊτε χρτβ κακήν 
εϊτε στόμαργον είτ αναίδειας πλέαν.

591 και ταντ Dobree: καί τοντ’ codd.
606 ΧΡίβ Wunder: χρη codd.

218



ELECTRA

are to take a life for a life, you should die first, if you were 
to get what you deserve. But take care you are not put
ting forward an excuse that has no substance! For come, 
pray explain why you are doing the most shameful thing 
of all, you who are sleeping with the guilty one, with whom 
in time past you killed my father, and getting children 
by him, while you have cast out your earlier children who 
are god-fearing and born of a god-fearing father! How 
could I approve of this? Or will you say that this too is taken 
in payment for your daughter? If you do say it, it will be a 
shameful thing to say; for it is not honourable to mate with 
enemies for your daughter s sake! But no, one cannot even 
counsel you, who with every manner of expression declare 
that I abuse my mother; and I think you more a tyrant than 
a mother towards us, I who live a miserable life, living al
ways with many torments that come from you and from 
your mate. And the other wears away an unhappy life, far 
away, he who barely escaped your violence, the unfortu
nate Orestes. Often you have accused me of bringing him 
up to punish you; and I would have done so, know it, had I 
had the power. So far as that goes, proclaim me to all, 
whether you like to call me bad or loud-mouthed or full of
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εί γάρ πέφνκα τώνδε των έργων ϊδρις, 
σχεδόν τι την σην ον καταισχύνω φύσιν.

χοροχ

[one line missing]
δρω μένος πνέονσαν ει δε σνν δίκη 
ξύνεστι, τονδε φροντίδ’ ονκέτ’ είσορώ.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ

ποιας δ’ εμοι δει πρός γε τηνδε φροντίδας, 
ητις τοιαντα την τεκονσαν νβρισεν, 
και ταντα τηλικοντος; άρά σοι δοκεΐ 
χωρεΐν άν ες παν εργον αισχύνης άτερ;

ΗΛΕΚΤΡΑ

εν ννν επίστω τωνδε μ αισχύνην εχειν, 
κεί μη δοκω σοι- μανθάνω δ’ δθούνεκα 
εζωρα πράσσω κονκ έμοι προσεικότα. 
άλλ’ η γάρ εκ σον δνσμενεια και τά σά 
εργ’ εξαναγκάζει με ταντα δράν βία- 
αίσχροΐς γάρ αισχρά πράγματ έκδιδάσκεται.

KATTAIMHSTPA

ώ θρεμμ’ αναιδές, η σ’ εγω και ταμ’ έπη 
και τάργα τάμά πόλ,λ’ άγαν λέγειν ποεΐ.

ΗΛΕΚΤΡΑ

σν τοι λέγεις νιν, ούκ εγώ. σν γάρ ποεΐς 
τονργον τά δ’ έργα τούς λόγονς ενρίσκεται.

609 post hunc versum lacunam statuit Ll.-J. (ex. gr. <κάί μην 
σ’, άνασσα, των λόγων των τησδ’ νπο>) 
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shamelessness; for if I am expert in such behaviour, I think 
I am no unworthy child of yours!

CHORUS
<Why, now, lady, at her words > I see you breathing forth 
anger; but I do not see you considering whether she has 
justice with her.

CLYTEMNESTRA
And what sort of consideration do I need to have for her, 
who has insulted her mother in such a fashion, and that at 
such an age? Do you not think she would go as far as any 
action, without shame?

ELECTRA
You may know that I feel shame at this, even if you do 
not think so, and I am aware that my actions are wrong for 
my age and unlike my nature. But it is the hostility that 
comes from you and your actions that force me to act thus 
against my will; for shocking behaviour is taught by shock
ing things.

CLYTEMNESTRA

Shameless creature, in truth I and my words and my 
actions make you say all too much!

ELECTRA
It is you that say these things, not I; for you do the deed, 
and it is deeds that find the words.

221



SOPHOCLES

630

635

640

645

KATTAIMHSTPA 

άλλ’ ού μά την δεσπουναν Άρτεμυν θράσους 
τούδ’ ονκ άλύήευς, εύτ άν Αυγυσθος μόλη.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

δρας; προς οργήν έκφερη, μεθευσά με 
λεγευν ά χρήζουμ’, ούδ’ επίστασαυ κλύευν.

KATTAIMHSTPA 

ούκουν εάσευς ούδ’ ύπ’ εύφήμου βοής 
θύσαί μ’, επευδή σοί γ’ εφήκα παν λεγευν;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

εώ, κελεύω, θύε, μηδ’ επαυτυώ 
τούμδν στόμ’· ώς ονκ άν πέρα λεζαυμ’ ετυ.

KATTAIMHSTPA 

επαυρε δη συ θνμαθ’ ή παρούσα μου 
πάγκαρπ’, άνακτυ τωδ’ όπως λυτηρίονς 
εύχάς άνάσχω δερμάτων, ά ννν εχω. 
κλύοι,ς άν ήδη, Φοίβε προστατήρίε, 
κεκρνμμενην μου βάζίν. ον γάρ εν φίλους 
δ μύθος, ονδε παν άναπτύζαυ πρεπευ 
προς φως παρονσης τήσδε πλησίας εμοί, 
μη συν φθόνω τε καί πολυγλώσσω βοή 
σπείρη ματαίαν βάζι/ν είς πάσαν πόλυν. 
άλλ’ ώδ’ άκουε· πήδε γάρ κάγώ φράσω.

ά γάρ προσεΐδον ννκτί τήδε φάσματα 
δισσών ονείρων, ταύτά μου, Ανκευ’ άναζ, 
ευ μεν πεφηνεν εσθλά, δδς τελεσφόρα, 
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CLYTEMNESTRA
Why, by the lady Artemis, you shall not escape the conse
quences of this insolence when Aegisthus comes!

ELECTRA
Do you see? You are carried away into anger, when you 
had set me free to say what I wished, and you do not know 
how to listen.

CLYTEMNESTRA
Will you not even allow me to sacrifice without ill-omened 
utterance, now that I have permitted you to say all you 
wished?

ELECTRA
I do allow you, I beg you, sacrifice, and do not blame my 
speech; for I will say no more.

CLYTEMNESTRA
(addressing an attendant carrying a tray of offerings, and 
later the statue of Apollo Agyieus that stands on the stage) 
Raise up the offering of many fruits, you who are with me, 
so that I may lift up to the lord here prayers for release 
from the fears I now suffer. Listen, Phoebus our protector, 
to my secret words; for I do not speak among friends, nor is 
it proper for me to unfold all to the light while she stands 
near me, in case in her hatred and with her shouting of 
much verbiage she should spread vain rumours through 
the whole city. No, listen in this fashion, for this is how I 
shall speak!

Grant, Lycian lord, that if the visions in two dreams 
that I saw last night are favourable, they may be accom-

628 μεθεΐσα] παρεΐσα H, probat Dawe 1 με Ll.-J.: μοι, codd. 
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el δ’ εχθρά, τοΐς έχθροΐσιν έμπαλιν μέθες- 
καί μη με πλούτου τού παρόντος εί τινες 
8όλοισι βουλεύουσιν εκβαλεϊν, έφής, 
άλλ’ ώδε μ’ αιει ζωσαν άβλαβεΐ βίω 
8όμους Ατρει8ων σκήπτρά τ άμφεπειν τά8ε, 
φίλοισί τε ξυνούσαν οίς ξύνειμι νυν, 
εύημερούσαν και τεκνοις οσοτν εμοι 
8ύσνοια μη πρόσεστιν ή λύπη πικρά, 
ταύτ , ώ Αύκει Άπολλον, ιλεως κλυων 
8ος πάσιν ήμΐν ώσπερ εζαιτούμεθα. 
τά 8’ άλλα πάντα και σιωπώσης ίμού 
όπαζιω σε 8αιμον οντ e^ei8evai- 
τούς έκ Διος γάρ βικός έστι πάνθ’ όράν.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

ξέναι γυναίκες, πως άν ει8είην σαφώς 
el τού τυράννου 8ωματ’ Αιγίσθου τά8ε;

ΧΟΡΟΣ 

τάδ’ εστίν, ώ ζεν· αυτός ήκασας καλώς.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ 

ή και 8άμαρτα τήν8’ επεικάζων κυρω 
κείνον; πρέπει γάρ ως τύραννος είσοράν.

ΧΟΡΟΣ 

μάλιστα πάντων- ή8ε σοι κείνη πάρα.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ 

ώ χαΐρ’, άνασσα, σοι φερων ήκω λόγους 
ή8εΐς φίλου παρ’ άν8ρός Αίγίσθω θ’ όμον. 
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plished, but if they are inimical, send them back upon my 
enemies! And if some persons are plotting to rob me of the 
wealth I now enjoy, do not allow it, but grant that I may al
ways live a life unharmed, ruling the house of the Atreidae 
and this kingdom, living with the friends with whom I now 
live, enjoying prosperity, and with those of my children 
from whom no enmity or bitter pain attaches to me. Hear 
this, Lycian Apollo, with kindness and grant to all of us that 
which we are praying for! The rest I think that you, who are 
a god, know well, even if I say nothing; for the children of 
Zeus can surely see all things.

Enter old slave.
OLD SLAVE

Ladies of Mycenae, how can I know for certain if this is the 
house of the king Aegisthus?

CHORUS
This is it, stranger; your own guess is correct.

OLD SLAVE
Should I be right in guessing this lady is his wife? She has 
the aspect of a queen.

CHORUS
Yes, indeed! Here she is!

OLD SLAVE
Hail, royal lady! I bring to you and to Aegisthus good news 
from a friend.

653 τέκνοίζ Xr s.l., coni. Benedict: τέκνων cett.
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KATTAIMHSTPA 

ε8εξάμην το ρηθέν εί8εναι 8έ σου 
πρώτιστα χρηζω τίς σ άπέστειλεν βροτών.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ

670 Φανοτεύς ό Φωκεύς, πράγμα πορσύνων μέγα.

ΚΑΤΤΑΙΜΗΊΤΡΑ 

τό ττοΐον, ώ ζέν’; είπέ. παρά φίλον γάρ ών 
άν8ρός, σάφ’ οί8α, προσφιλείς λέξεις λόγους.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ 

τέθνηκ ’ Ορέστης- εν βραχεί ξυνθεις λέγω.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

οΐ ’γω τάλαιν , ολωλα τη8’ εν ημέρα.

ΚΑΤΤΑΙΜΗΊΤΡΑ 

675 τί φης, τί φης, ώ ξείνε; μη ταυτής κλύε.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ 

θανόντ’ ’Ορεστην νυν τε καί πάλαι λέγω.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

άπωλόμην 8ύστηνος, ού8έν είμ’ ετι.

ΚΑΤΤΑΙΜΗΊΤΡΑ 

συ μέν τά σαυτης πράσσ’, εμοί 8έ σύ, ζένε, 
τάληθες είπέ, τω τρόπω 8ιόλλυται;

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ

680 κάπεμπόμην προς ταύτα και το παν φράσω. 
κείνος γάρ έλθων ες το κλεινόν 'Έίλλά8ος 
πρόσχημ’ άγωνος Δελφικών άθλων χάριν,
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CLYTEMNESTRA
I accept the omen! But first I want to know from you who 
among mortals sent you.

OLD SLAVE
Phanoteus the Phocian, furthering an important matter.

CLYTEMNESTRA
What is that, stranger? Tell me, for you come, I know, 
from a friend, and the words you utter will be friendly 
words.

OLD SLAVE
Orestes is dead! There you have it in a word!

ELECTRA
Ah me, misery! I am lost this day!

CLYTEMNESTRA
What are you saying? What, stranger? Do not listen to 
her!

OLD SLAVE
I said then and I say now that Orestes is dead.

ELECTRA
Misery, I am ruined, I am no more!

CLYTEMNESTRA
Do you mind your own business; but do you, stranger, tell 
me the truth! How did he die?

OLD SLAVE
I was sent for this purpose and I will tell you all! He came 
to the pride of Greece, the contest, for the sake of Delphic 
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ότ ησθετ’ άνδρός όρθιων γηρνμάτων 
δρόμον προκηρύφαντος, ον πρώτη κρίσις, 
είσηλθε λαμπρός, πάσι τοΐς εκεί σέβας- 
δρόμον δ’ ίσώσας τη φύσει τα τέρματα 
νίκης εχων έζηλθε πάντιμον γέρας, 
χώπως μέν έν παύροισι πολλά σοι λέγω, 
ονκ οιδα τοιούδ’ άνδρός έργα καί κράτη- 
έν δ’ ’ίσθ’- όσων γάρ ε’ισεκηρνζαν βραβης, 
[^δρόμων διαύλων πένταθλ’ ά νομίζεται, γ] 
τούτων ενεγκών πάντα τάπινίκια 
ώλβίζετ, ’Αργείος μέν άνακαλού μένος, 
όνομα δ’ ’Ορέστης, τον τό κλεινόν "Ελλάδος 
’Αγαμέμνονος στράτενμ’ άγείραντός ποτέ, 
και ταντα μέν τοιανθ’- όταν δέ τις θεών 
βλάπτη, δύναιτ άν ονδ’ άν ισχύων φνγεΐν.

κείνος γάρ άλλης ημέρας, όθ’ ιππικών 
ην ήλιον τέλλοντος ώκύπονς αγών, 
είσηλθε πολλών αρματηλατών μέτα. 
εις ην ’Αχαιός, είς από Σπάρτης, δύο 
Αίβνες ζνγωτών αρμάτων επιστάται- 
κάκεΐνος εν τούτοισι (άεσσαλάς εχων 
ϊππονς, ό πέμπτος- έκτος έζ Αιτωλίας 
ζανθαΐσι πώλοις- έβδομος Μάγνης άνηρ- 
ό δ’ όγδοος λεΰκιππος, Αΐνιάν γένος- 
ένατος ’Αθηνών τών θεοδμητων άπο- 
Εοιωτός άλλος, δέκατον έκπληρών οχον. 
στάντες δ’ οθ’ αντονς οί τεταγμένοι βραβης 
κληροις ’έπηλαν και κατέστησαν δίφρους, 
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prizes, and when he heard the loud pronouncement of 
the man who proclaimed the race, which is decided first, 
he entered the course a brilliant figure, admired by all. 
He made the result of the race correspond with his appear
ance, and emerged holding the greatly honoured prize 
of victory. To tell much in few words, I do not know of 
the deeds and triumphs of any other such man; but one 
thing you may know, that he carried off all the prizes in 
every contest that the judges proclaimed [, the races on 
the double track that are the custom], and men called 
him fortunate. He was proclaimed as an Argive, by name 
Orestes, son of Agamemnon who once gathered the fa
mous armament of Greece. So far, things stood thus; but 
when one of the gods does mischief, not even a mighty 
man can escape.

For on another day, when at sunrise there was the 
speedy contest of the chariot horses, he entered the lists 
with many charioteers. One was an Achaean, one from 
Sparta, two were Libyans, masters of yoked cars, another 
among them had Thessalian mares, the fifth; the sixth 
came from Aetolia, with chestnut colts; the seventh was 
Magnesian; the eighth had white horses, an Aenian; the 
ninth came from Athens, built by gods; another was 
Boeotian, filling the tenth chariot. They took their stand 
where the appointed judges had sorted them with lots

683 γηρυμ,άτων Herwerden: κηρυγμάτων codd.
688 navpoL(TL πολλά Bergk: ττολλοΐσι τταύρα codd.
691 del. Porson
799 6Θ’ αυτούς pa: οτ αυτούς Lrp: οθι σφιν Wecklein
71θ κλήρους] -ους ρ, coni. Wunder
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715

720

725

730

735

χαλκης νπαί σάλπιγγας ρζαν οι δ’ άμα 
ϊπποις όμοκλησαντες ηνίας χεροίν 
έσεισαν έν δε πας έμεστώθη δρόμος 
κτύπον κροτητών αρμάτων κόνις δ’ άνω 
φορεΐθ’· όμον δε πάντες άναμεμειγμένοι 
φείδοντο κέντρων ονδέν, ως ύπερβάλοι 
χνόας τις αυτών και φρνάγμαθ’ ιππικά, 
όμον γάρ άμφι νώτα και τροχών βάσεις 
■ηφριζον, εισέβαλλαν ιππικοί πνοαί.

κείνος δ’ νπ’ αυτήν εσχάτρν στήλην εχων 
εχριμπτ αεί σύριγγα, δεξιόν δ’ άνείς 
σειραΐον ίππον εΐργε τον προσκείμενον, 
και πριν μεν ορθοί πάντες εστασαν δίφροις- 
έπειτα δ’ Αίνιάνος άνδρός άστομοι 
πώλοι βία φέρονσιν, εκ δ’ αποστροφής 
τελονντες εκτον έβδομόν τ ηδη δρόμον 
μέτωπα σνμπαίονσι Έ>αρκαίοις οχοις· 
κάντενθεν άλλος άλλον έζ ενός κακόν 
εθρανε κάνεπιπτε, παν δ’ έπίμπλατο 
ναναγίων Κρισαΐον ιππικών πέδον.
γνονς δ’ ονξ Αθρνών δεινός φνιοστρόφος 
εζω παρασπα κάνοκωχεύει πάρεις 
κλύδων’ έφιππον εν μέσω κνκώμενον.

ηλαννε δ’ έσχατος μέν, υστέρας εχων 
πώλους, Όρέστης, τώ τέλει πίστιν φέρων 
όπως δ’ όρα μόνον νιν ελλελειμμένον, 
όξύν δι ώτων κελαδον ενσείσας θοαΐς 
πώλοις διώκει, κάζισώσαντε ζυγά
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and placed their chariots, and at the sound of the brazen 
trumpet darted off. Shouting to their horses, the drivers 
gripped the reins and shook them loose; the whole course 
resounded with the clash of rattling chariots; the dust rose 
up; and all close together, they did not spare the use of 
their goads, each hoping to pass the wheels and the snort
ing horses of the others; for about their backs and their 
wheels below alike the breath of the horses touched them 
with its foam.

And Orestes, keeping his horses near the pillar at the 
end, each time grazed the post, and giving his right-hand 
trace-horse room he tried to block off his pursuer. At first 
all had stood upright in their chariots; but then the hard- 
mouthed colts of the Aenian, carrying him on in his de
spite, on the turn as they finished the sixth and began the 
seventh round dashed their foreheads against the chariot 
from Barce. One driver crashed into and smashed another 
in a single disaster, and then the whole plain of Crisa was 
filled with the wreckage of chariots. Seeing this, the cun
ning charioteer from Athens pulled his horses away and 
paused, avoiding the surge of chariots all confused in the 
middle of the course.

Orestes was driving last, keeping his horses in the rear, 
confident in the result; and when he saw that the Athe
nian alone was left, he sent a sharp command through the

718-22 Ros versus post 740 traiecit Dawe (720-22 iam 
Piccolomini)

723 δίφρος Kp: -oi Lrpa
736 δττως δ’ r, fort. L: ό δ’ ώ? cett.
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740

745

750

755

760

ηλαυνετην, τότ άλλος, άλλοθ’ άτερος 
κάρα προβάλλων ιππικών οχημάτων, 
και τούς μεν άλλους πάντας ασφαλής δρόμους 
ώρθουθ’ δ τλημων ορθός εξ ορθών δίφρων- 
επειτα λυων ηνιαν άριστεραν 
κάμπτοντας ίππου λανθάνει στήλην άκραν 
παίσας- έθραυσε δ’ άζονος μέσας χνόας, 
κάξ άντύγων ώλισθε- συν δ’ ελίσσεται 
τμητοΐς ίμάσι- του δε πίπτοντας πεδω 
πώλοι διεσπάρησαν ες μέσον δρόμον.

στρατός δ’ όπως όρα νιν έκπεπτωκότα 
δίφρων, άνωτότυξε τον νεανίαν, 
οΓ έργα δράσας οία λαγχάνει κακά, 
φορούμενος προς ούδας, άλλοτ ουρανω 
σκέλη προφαίνων, εστε νιν διφρηλάται, 
μόλις κατασγεθόντες ιππικόν δρόμον, 
έλυσαν αιματηρόν, ώστε μηδένα 
γνωναι φίλων ίδόντ αν άθλιον δέμας, 
καί νιν πυρά κέαντες ευθύς εν βραχεί 
χαλκω μεγιστον σώμα δειλαίας σποδού 
φέρουσιν άνδρες Φωκεων τεταγμένοι, 
όπως πατρώας τύμβον εκλάχη χθονός. 
τοιαύτά σοι ταύτ εστίν, ώς μεν εν λόγοις 
αλγεινά, τοΐς δ’ ίδοΰσιν, οϊπερ εϊδομεν, 
μέγιστα πάντων ών δπωπ’ εγώ κακών.

741 ασφαλής Reiske: -εις codd.
7·5θ άνωτότυζε Herwerden: άνωλόλνζε codd.
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ears of his swift horses and went after him. They brought 
their chariots level and drove on, with the head now of one, 
now of the other projecting from the chariots. Throughout 
all the other rounds the man and his chariot remained up
right; then as the horse turned he relaxed his left-hand 
rein, and unawares he struck the end of the pillar. He 
broke the axle box, slid over the rail, and was caught in the 
reins, and as he fell upon the ground the horses plunged 
wildly into the middle of the course.

And when the crowd saw his fall from the chariot, they 
cried out with pity for the young man, seeing what misfor
tunes followed upon such deeds, as at one moment he was 
borne earthwards, at another with legs skywards, until the 
charioteers with difficulty checked the horses’ career and 
released him, all bloody, so that none of his friends that saw 
him could have recognised his wretched shape. Men ap
pointed from among the Phocians burned him on a pyre, 
and at once carried in a small urn of bronze his mighty 
form, now miserable dust, so that he should be accorded 
burial in the land of his fathers. Such was this event, terri
ble to relate, and for those that saw it, as we did, the worst 
disaster of all that I have beheld.

257-60 del. Gunther
758 μέγιστον σώμα Lrpat: -ου -ατος N et s.l. p, quo recepto 

δειλήν σποδόν Wecklein δειλαίας σποδού] -αν -όν s.l. ρ
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765

770

775

780

ΧΟΡΟΣ 

φ^ν φ&ν· το πάν 8η 8€σπόταισί τοΐς πάλαι 
πρόρριζον, ώς eoiKev, έφθαρται γένος.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΊΤΡΑ 

ώ Zev, τί ταντα, Trorepov e-υτνχη λέγω, 
η Secva μέν, κέρ8η 8έ; λνπηρώς 8’ 
el τοΐς έμαντης τον βίον σώζω κακοΐς.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ 

τί δ’ ώδ’ άθυμβΐς, ώ γνναι, τώ ννν λόγω;

ΚΛΤΤΑΙΜΗΊΤΡΑ 

8eivov το τίκτ€ΐν έστίν ov8e γάρ κακώς 
πάσχοντι μΐσος ών τέκη προσγίγνβταί.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΊ 

μάτην άρ’ ημ€Ϊς, ώς eoiKev, ηκομ€ν. 

κλτταιμηίτρα 
ovtol μάτην ye. πώς γάρ άν μάτην λέγοι,ς; 
et μοι θανόντος πίστ’ έχων τ€κμηρι,α 
προσηλθ€ς, όστι,ς της έμης ψνχης γeγώς, 
μαστών άποστάς καί τροφής έμης, φνγάς 
ane^evovTO· καί μ , enel τησ8β χθονός 
έζηλθ€ν, ονκέτ et8ev έγκαλών 8έ μοι 
φόνονς πατρώους 8eiv’ eπηπeίλeL τελειρ· 

ώστ’ ovTe νυκτός ύπνον ούτ έζ ημέρας 
έμέ στ€γάζβιν η8νν, άλλ’ δ προστατών 
χρόνος 8υηγέ μ’ alev ώς θανουμώνην. 
νυν 8’—ημέρα γάρ τη8’ άπηλλάγην φόβου
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CHORUS
Alas, alas! The whole family of our ancient masters, it 
seems, is destroyed root and branch.

CLYTEMNESTRA
O Zeus! What of this? Am I to call it fortunate, or terri
ble, but beneficial? It is painful, if I preserve my life by 
means of my own calamities.

OLD SLAVE
Why are you thus despondent, lady, at the news?

CLYTEMNESTRA
Giving birth is a strange thing; even when they treat one 
badly, one does not hate ones children.

OLD SLAVE
It seems then, that my coming was in vain.

CLYTEMNESTRA
Never in vain! How can you say “in vain” if you have 
come bringing sure proof of the death of one who, though 
sprung from my life, turned away from the nurture of 
my breast, and became a foreigner in exile. After he left 
this land he never saw me, but he reproached me with his 
father’s murder and swore to do terrible things, so that 
neither by night nor day would sweet sleep cover me, but 
from one moment to another I lived like one about to die. 
But now—for on this day I have been freed from the fear

783 άπτ/λλάγην KrN: -α,γματ Ipa
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προς τησ8’ εκείνου θ’- η8ε γάρ μείζων βλάβη 
785 ζυνονκος ην pot,, τούμον εκπίνουσ’ αεί

ψυχής άκρατον αίμα—νυν δ’ εκηλά που 
των τησ8’ άπεάλώχν ουνεχ ημερεύσομεν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

οϊμοί τάλαιτα- νυν γάρ οίμώζαι πάρα, 
Όρεστα, την σην ζυμφοράν, 6Θ’ ώ8’ εχων 

790 προς τησ8’ υβρίζη μητρός. άρ εχω καλώς;

ΚΛΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ

οΰτοί σύ' κείνος 8’ ώς εχεί καλώς ε\ει.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ακούε, Νεμεοτ του θανόντος άρτίως.

KATTAIMHSTPA

ηκουοτεν ών δει κάπεκύρωσεν καλώς.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ύβριζε· νυν γάρ εύτυχουσα τυγχάνεις.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ 

795 ουκουν Όρεστης καί σ~υ παυσετον τάδε;

ΗΛΕΚΤΡΑ

πεπαυμεθ’ ημεΐς, ούχ όπως σε παύσομεν.

KATTAIMHSTPA

πολλών άν ηκοις, ώ ζεν , άζιος φίλος, 
εΐ την8’ επαυσας της πολυγλώσσου βοής. 
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inspired by this woman here and him—yes, she was a 
worse mischief, living with me and all the time sucking 
my very life-blood—now we shall spend our days, I think, 
securely, for any threats of hers.

ELECTRA
Ah, miserable me! Now I can lament your disaster, 
Orestes, when in this plight you are insulted by this mother 
of yours! Am I not well off?

CLYTEMNESTRA
Not so; but as he is he is well off.

ELECTRA
Hear this, Nemesis,a of the one who lately died!

CLYTEMNESTRA
Nemesis has heard what she needed to hear and has 
decided well.

ELECTRA
Insult me! Now is your moment of good fortune.

CLYTEMNESTRA
Then will not Orestes and you put a stop to this?

ELECTRA
We have been stopped, far from our stopping you!

CLYTEMNESTRA
You would be a friend deserving much, stranger, if you had 
put a stop to her loud verbiage.

a Nemesis is apowerthat sees that each man receives his due.

790 εχω F. W. Schmidt: εχει codd.
799 ovtol σύ] ού σοί ye Reiske
797 φίλος G: φίλειν 1: Tvyelv cett.
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800

805

810

815

820

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

ονκονν άττοστείχοίμ άν, el τά8’ ev Kvpei;

ΚΛΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ 

ηκαττ’· enelnep οντ’ epcov κατάζό άν 
πρά^ίας ovre τον πopeύσ■avτoς ζμνον. 
άλλ’ eLcnO’ βϊσω· T"qv8e δ’ eKTo0ev βοάν 
ea τά θ’ αντης καί τά των φίλων κακά.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άρ’ νμίν ώς άλγονσα κώ8ννωμένη 
8ecva>s 8ακρνσαι κάπικωκνσαί 8oKet 
τον νίον η 8ύστηνος ώδ’ όλωλότα;
άλλ’ eyyekataa φρον8ος. ω τάλανν’ έγώ· 
Όρέστα φίλταθ’, ώς μ’ άττώλεσας θανών. 
άποσπάσας γάρ τής έμης ο’ίχη φpevoς 
αΐ μοί μόναί τταρησαν ^λπί8ων έτι, 
σε πατρος p^evv ζώντα τι,μωρόν TroTe 
κάμον ταλαίντης. νυν δε ττοΐ μe χρη μολ^ΐν; 
μόνη γάρ ει/ζι, σου τ’ ά^τeστepημevη 
καί ττατρός. η8η Sec μe 8ov\eveiv ττάλιν 
ev τοΐοτίν €χθί(ττοΐ(Γίν άνθρώποχν £μοί, 
φovevσι, πατρός. άρά μοί καλώς όχ€ΐ; 
άλλ’ ον tl μην eγωγe τον λοϋπον χρόνον 
όσομαί ζννοικος, άλλα τηδε προς πύλη 
πapeΐcΓ’ έμαντην άφιλος ανανώ βίον.
προς ταντα καιν€τω τις, el βapvveτaL, 
των ev8ov όντων ώς χά,ρις μέν, ην κτάνη, 
λύπη 8’, eav ζώ· τον βίον 8’ ovSelg πόθος.
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OLD SLAVE
Then may I depart, if all is well?

CLYTEMNESTRA
Never! That would be treatment unworthy of me and of 
the friend who sent you! Come in, and leave her outside to 
scream out her sorrows and those of her friends!

CLYTEMNESTRA and the OLD slave go into the palace.

ELECTRA
Do you think the wretched woman weeps for and laments 
her dead son as though she feels grief and pain? No, she 
is gone, gloating. Misery me! Dearest Orestes, how you 
have killed me by your death! You have carried away with 
you, out of my mind, the only hopes I still possessed, that 
you would one day come to avenge our father and my 
wretched self. But now where can I go? I am alone, 
deprived of you and of my father. Now once more must I 
be a slave among the mortals I hate most, my fathers 
murderers. Are things well with me? But in the future I 
shall not live with them, but by this gate I shall let myself 
go and without a friend waste away my life. In face of that 
let any of those inside kill me, if he resents me; to die will 
be a pleasure, to survive will be a pain, and I have no 
desire for life.

818 έ'σομαι ξννοικο·ζ Dawes: ξννοι,κοζ εσ(σ)ομ codd.: 
ξννοι,κος είσείμ Hermann
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ΧΟΡΟΣ

πού ποτέ κεραυνοί Διός, τ} πού στρ. a
φαέθων "Αλιος, εί ταύτ’ εφορώντες

825 κρύπτουσιν εκηλοι;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ε ε, αίαΐ.

ΧΟΡΟΣ

ώ παΐ, τί δακρύεις;

ΗΛΕΚΤΡΑ

830 φεύ.

ΧΟΡΟΣ

μηδέν μέγ’ άνετης.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

άπολεΐς.

ΧΟΡΟΣ 

πώς;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ει των φανερώς οΐχομενων
835 είς Άίδαρ ελττίδ’ νττοίσενξ, κατ’ εμον τακομενο,ς 

μάλλον εττεμβάστ].

ΧΟΡΟΣ

οίδα γάρ άνακτ Αμφίάρεων χρν- άντ. a
ετοδετοις ερκεαα κρνφθεντα γνναικών
και νυν ύπο γαίο^ς—

824 lacunam post έφορωντες statuit Musgrave (vid. 838); an
<μάκαρες> supplendum?
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CHORUS
Where are the thunderbolts of Zeus, and where is the 
blazing Sun, if they look on this and peacefully conceal it?

ELECTRA
Woe, woe, ah me!

CHORUS
Daughter, why do you weep?

ELECTRA
Alas!

CHORUS
Utter no loud cry!

ELECTRA
You will kill me!

CHORUS

How so?

ELECTRA
If you suggest a hope resting on those who we can see 
have gone to Hades, you will trample yet harder on me as 
I melt away.

CHORUS
Why, I know that the lord Amphiaraus was brought low 
by the golden necklaces of women,a and now below the 
earth . . .

a Amphiaraus died betrayed by his wife Eriphyle, who had 
been bribed with a golden necklace; their son Alcmaeon later 
avenged his father by killing his mother.

838 γυναικών Brunck: γυναικών άττάταις Lrpa
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ΗΛΕΚΤΡΑ

840 ε ε, Ιώ.

ΧΟΡΟΣ 

πάμφυχος άνάσσει.

ΗΛΕΚΤΡΑ

φευ.

ΧΟΡΟΣ

φευ δφτ’· δλοά γ’ αρ —

ΗΛΕΚΤΡΑ 

εδάμη.

ΧΟΡΟΣ

845 ναι.

ΗΛΕΚΤΡΑ

οΐδ’ οιδ’· έφάνη γάρ μελετωρ
άμφι τον εν πενθεί· εμοι 8’ οϋτις ετ’ εσθ’· δς γάρ er ήν, 
φροΰ8ος άναρπασ-θΐίς.

ΧΟΡΟΣ

δειλα,ία 8eikaia>v κνράϊ,ς. στρ. β'

ΗΛΕΚΤΡΑ

850 κάγω τοΰδ’ ιιττωρ, ύπερίστωρ, 
ττανσνρτω παμμηνω πολλών 
8έΐνών στυγνών τ’ αίώνι.
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ELECTRA
Woe, woe, ah me!

CHORUS
He is a king, with full power of mind?

ELECTRA
Alas!

CHORUS
Alas indeed! The killer at least. . .

ELECTRA 
. . . was done to death.

CHORUS
Yes!

ELECTRA
I know, I know! For there appeared a champion for the 
mourning one; but for me there is none, for he whom I 
had is gone, snatched away.

CHORUS
Wretched are you, and wretched is your fate!

ELECTRA
I too know this, and know it all too well, I whose life is a 
torrent of things terrible and hateful that does not abate 
in any month.

a Like another great prophet, Tiresias (Od. 10.495), Amphi
araus retained his full mental powers, unlike the other dead.

844 y’ άρ’ Ll.-J.: γάρ codd.
852 αίωνί Hermann: άχέων Krpa (et L ex άχ,.ων correctum): 

άχθει olim Hermann, re post Seivav addito
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ΧΟΡΟΧ 

ΕΪδομΕν ά θροέΐς.

ΗΛΕΚΤΡΑ

μη μέ νυν μηκέτί
855 τταραγάγης, ΐν’ ον—

ΧΟΡΟΧ 

τί φης;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

'ΤτάρΕίκτι/ν Ελπίδων etl κοννοτόκων 
Ενπατρι,δάν άρωγαί.

ΧΟΡΟΧ

860 πάσαν θνατοΐς έφν μόρος. άντ. β

ΗΛΕΚΤΡΑ

η και, χαλάργοις έν άμίλλαι,ς 
όντως, ώς κ^ίνω δνστάνω, 
τμητοΐς όλκοΐς έγκνρσ~αΐ;

ΧΟΡΟΧ
άσκοττος ά λώβα.

ΗΛΕΚΤΡΑ

865 πώς γάρ ονκ; ει ζένος 
άτΕρ έμάν χΕρων—

ΧΟΡΟΣ 

παπαϊ.
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CHORUS
We have seen the things you speak of.

ELECTRA
Bring me no longer to where there are not. . .

CHORUS
What are you saying?

ELECTRA
. . . still present the supports that come from hopes for 
noble ones of the same stock.

CHORUS
For all mortals there is an end.

ELECTRA
But an end amid the hooves of racing horses, such as 
came to that unhappy one, entangled in the reins?

CHORUS
Unconscionable is the horror!

ELECTRA
Surely it is so; if in a foreign land, without my touch . . .

CHORUS
Alas!
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870

875

880

885

ΗΛΕΚΤΡΑ

κέκενθεν, οντε τον τάφον άντιάσας 
οντε γόων παρ’ ημών.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙ2

νφ’ η8ονης τοι, φίλτάτη, δζ,ώκο/zcu 
το κόσματν μεθεΐσα σνν τάχεί μολεΐν. 
φέρω γάρ ή8ονάς τε κάνάπανλαν ών 
πάροι,θεν είχες καί κατέστενες κακών.

ΗΛΕΚΤΡΑ

πόθεν δ’ άν ενροι,ς τών έμών σν πημάτων 
άρηζιν, οίς ϊασις ονκ ενεστ ετί;

ΧΡΤΧΟ0ΕΜ1Χ

πάρεστ’ Όρέστης ημίν, ΐσθί τοντ έμον 
κλνονσ , έναργώς, ώσπερ είσορας εμέ.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’ η μέμηνας, ώ τάλαινα, κάπΐ τοΐς 
σαντης κακόαπ κάπΐ τοΐς έμοΐς γελάς;

ΧΡΤ2ΟΘΕΜΙΧ

μά την πατρωαν εστίαν, άλλ’ ονχ νβρει, 
λέγω τά8’, άλλ’ εκείνον ώς παρόντα νών.

ΗΛΕΚΤΡΑ

οϊμου τάλαίνα· καί τίνος βροτών λόγον 
τόνό’ είσακονσασ ωδε πιστενει,ς άγαν;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

έγώ μεν έζ έμον τε κονκ άλλον σαφή 
σημεΐ’ ΐ8ονσα τω8ε πίστεύω λόγω.

246



ELECTRA

ELECTRA
He is buried, having had no funeral or lament from us.

Enter chrysothemis.

CHRYSOTHEMIS
Delight, dearest one, spurs me to come fast, letting go 
care for dignity! For I bring happiness and relief from 
your previous troubles, over which you have lamented.

ELECTRA
And where could you find help for my sorrows, for which 
it is impossible to see a remedy?

CHRYSOTHEMIS
We have Orestes here—know this from me—unmistak
ably, just as you see me!

ELECTRA
Are you mad, poor creature, and are you mocking my 
troubles and your own?

CHRYSOTHEMIS
No, by the hearth of our father, I do not speak in mockery, 
but I tell you that we have him here!

ELECTRA
Ah me! and from whom among mortals have you heard 
this story to which you give excessive credence?

CHRYSOTHEMIS
I believe this story because I have seen sure signs with my 
own eyes, and have not heard it from another.

876 ϊασις L s.L, pZr Suda: ϊασιν cett. I ούκ] ούκέτ p I erear’J 
ίστιν p I e-τι, L s.L, p: ί8εΐν cett.
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890

895

900

905

ΗΛΕΚΤΡΑ

τίν , ώ τάλαιν’, ίδονσα πίστιν; ες τι μοι 
βλεψασα θάλπη τωδ’ άνηφαίστω πνρί;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

πρός ννν θεών άκονσον, ώς μαθονσά μον 
το λοιττόρ ή φρονούσαν ή μώραν λεγης.

ΗΛΕΚΤΡΑ

σν δ’ ονν λεγ’, εί σοι τώ λόγω τις ηδονή.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

καί δή λέγω σοι παν όσον κατειδόμην. 
έπεί γάρ ήλθον πατρδς άρχαΐον τάφον, 
δρω κολώνης εζ άκρας νεορρύτονς 
πηγάς γάλακτος καί περιστεφή κνκλω 
πάντων οσ εστιν άνθεων θήκην πατρός. 
ίδονσα δ’ εσχον θαύμα, καί περατκοπώ 
μη πού τις ήμίν εγγύς εγχρίμπτει βροτών. 
ώς δ’ εν γαλήνη πάντ εδερκόμην τόπον, . 
τύμβον προσεΐρπον άσσον εσχάτης δ’ δρω 
πνράς νεώρη βόστρνχον τετμημενον. 
κενθνς τάλαιν’ ώς είδον, εμπαιει τί μοι 
ψνχή σύνηθες όμμα, φιλτάτον βροτών 
πάντων Όρεστον τονθ’ δράν τεκμήριον 
καί χερσί βαστάσασα δνσφημώ μεν ον, 
χαρα δε πίμπλημ’ ενθνς ομμα δακρύων, 
καί ννν θ’ δμοίως καί τότ εήεπίσταμαι 
μή τον τόδ’ αγλάισμα πλήν κείνον μολεΐν. 
τω γάρ προσήκει πλήν γ’ εμού καί σον τάδε;
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ELECTRA

ELECTRA
What have you seen that proves it? What do you look to, 
that you are warm with this fire not of Hephaestus?

CHRYSOTHEMIS
Listen, I beg you, so that you can learn it from me and 
then pronounce me sensible or foolish!

ELECTRA
Well, speak, if speaking gives you any pleasure!

CHRYSOTHEMIS
Then I will tell you all I saw. When I approached our 
fathers ancient tomb, I saw on top of the mound freshly 
flowing streams of milk, and my father’s urn crowned with 
a ring of every kind of flower. Seeing, I wondered, and 
looked about in case any person was nearby. But when I 
had calmly looked about the whole place, I drew near to 
the tomb; and on the edge of the pyre, I saw a newly cut 
lock of hair. And the moment that I saw it, ah! a familiar 
source of light struck me; I beheld a token of him among 
mortals whom I love the most, Orestes! I took it in my 
hands, and uttered no ill-omened word, but at once my 
eyes filled with tears of joy. And I know now, just as I 
knew then, that this ornament came from none but him. 
For to whom does this pertain but to you and to me? and

888 άνηφαίστω Bergk: άνηκέστω codd.
900-1 έσχατης . . . πυράς] -y ... -ά Schaefer 
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910

915

920

925

κάγώ μεν ούκ έδρασα, τούτ’ έπίσταμαι,, 
ονδ’ αύ σύ· πώς γάρ; η γε μη8ε προς θεούς 
εξεστ άκλαύτω τησ8’ άποστηναι στέγης. 
άλλ’ ονδε μεν δη μητρος ούθ’ ο νούς φι,λεΐ 
τοιαΰτα πράσσειν ούτε όρώσ’ έλάνθαν άν 
άλλ’ εστ’ Όρεστου ταντα τάπντύμβι,α. 
άλλ’, ώ φίλη, θάρσυνε. τοΐς αύτοΐσί tol 
ονχ αυτός αίεί 8αι,μόνων παραστατεί.
νών δ’ ην ο πρόσθε στυγνός· η δε νυν ϊσως 
ποΧΧων υπάρξει, κύρος ημέρα καλών.

ΗΛΕΚΤΡΑ

φεύ, της άνοίας ως σ’ εποίκτίρω πάλαι,.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙ2

τί δ’ εστιν; ού προς ηόονην λέγω τά8ε;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ούκ οίσθ’ οποί, γης ονδ’ οττοι γνώμης φέρη.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

πώς δ’ ούκ εγώ κάτοιό’ ά γ’ εί8ον εμφανώς;

ΗΛΕΚΤΡΑ

τέθνηκεν, ώ τάλαι,να- τάκ κείνου 8έ σοι 
σωτηρύ ερρευ μη8εν ες κείνον γ’ ορα.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

ο’ιμοι τάλαινα· τού τά8’ ηκουσας βροτών;
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ELECTRA

I did not do it, that I know, neither did you; how could 
you, who cannot leave this house even to go to the gods 
without ruing it? As for our mother, it is not her way to do 
such things, nor could she have done it without our know
ing. No, these offerings at the tomb come from Orestes. 
Come, my dear, take courage! The same fortune does not 
always attend the same person, and our fortune in the 
past was hateful; but perhaps this day shall confirm our 
possession of much good.

ELECTRA
Alas, how I have been pitying you for your folly all this 
while!

CHRYSOTHEMIS
What is it? Do my words not please you?

ELECTRA
You do not know where your feet or your thoughts are 
carrying you!

CHRYSOTHEMIS
But how can I not know what I saw with my own eyes?

ELECTRA
He is dead, poor creature! Your chance of salvation by 
him is lost; do not look to him!

CHRYSOTHEMIS
Ah me! From whom among mortals did you hear this?

914 (.λάνθαν’ αν Heath: ελάνθανεν codd.
915 τάττντύμβία Dindorf: τάπι,τίμι,α codd.
918 ό Ll.-J.: τα codd.
924 τάκ κείνον Canter: τάκείνον codd.
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ΗΛΕΚΤΡΑ 

τον πλησίον παρόντος, ήνι,κ’ ώλλυτο.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΣ 

καί πού ’στνν ούτος; θαύμά τοί μ’ ύπερχεταί.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

κατ’ οϊκον, ήδύς ουδέ μητρί δυσχερής.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

930 οϊμοί τάλαυνα- τον γάρ ανθρώπων ποτ’ ην 
τα πολλά πατρός προς τάφον κτερίσματα;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

οίμαί μάλίστ εγωγε τον τεθνηκότος 
μνημεΐ’ Όρεστου ταντα προσθεΐναί τυνα.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

ώ δυστυχής· εγώ δε συν χαρά λόγους 
935 τοίονσδ’ εχουσ’ εσπευδον, ονκ είδυΐ’ άρα 

ϊν ήμεν άτης- άλλα ννν, όθ’ ίκόμην, 
τά τ οντα πρόσθεν άλλα θ’ ευρίσκω κακά.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ούτως εχεί σοι ταυτ’· εάν δ’ εμοί πίθη, 
τής νυν παρούσης πημονής λύσεις βάρος.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

940 ή τούς θανόντας εζαναστήσω ποτέ;

ΗΛΕΚΤΡΑ

'\ούκ εσθ’ ο y’t είπον ου γάρ ώδ’ άφρων εφυν.

941 εσθ’ ο γ’ L s.L, Rpa: εσθ’ οδ’ LG: τοΰτό γ’ Blaydes
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ELECTRA
From the man who was close at hand when he perished.

CHRYSOTHEMIS
And where is he? Wonder is creeping over me.

ELECTRA
In the house, to my mother’s pleasure, not to her distaste.

CHRYSOTHEMIS
Ah me! Then from what man did the many offerings to 
my father’s tomb come?

ELECTRA
I think someone put them there as memorials of the dead 
Orestes.

CHRYSOTHEMIS
Ah, misery me! and I was hurrying with such news in my 
delight, not knowing, as it proved, in what a plight we 
were! But now that I am here I find our old troubles and 
others also.

ELECTRA
That is how things stand; but if you will obey me, you will 
lighten the weight of our present pain.

CHRYSOTHEMIS
Shall I ever make the dead rise again?

ELECTRA
That is not what I said! I am not such a fool!
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945

950

955

960

ΧΡΤ2ΟΘΕΜΙΧ 

τί yap κελεύεις ών e/ω φερέγγυος;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

τληναί σε 8ρωσαν αν εγω παραννέσω.

ΧΡΤΣΟΘΕΜ12 

άλλ’ ci rt? ώφέλει,ά γ’, ούκ άπώσομαι.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

όρα, πόνου τοι χωρίς ού8εν ευτυχεί.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

όρω. ξυνοίσω παν όσονπερ αν σθένω.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ακούε 8η νυν η βεβούλευμαι τελείν. 
παρουσίαν μεν οίσθα καί σύ που φίλων 
ως οντις ημΐν έστιν, άλλ’ "Άιδτ/ς λαβών 
άπεστερηκε καί μόνα λελείμμεθον. 
εγω δ’ εως μεν τον κασίγνητον βίω 
θάλλοντ έτ είσηκουον, είχον έλπίόας 
φόνου ποτ αυτόν πράκτορ’ ϊζεσθαι. πατρός- 
νυν δ’ ηνίκ ούκετ εστιν, ες σε 8η βλέπω, 
όπως τον αύτόχειρα πατρώου φόνου 
ζύν τη8’ ά8ελφη μη κατοκνησεις κτανείν 
Αέίγι,σθον· ού8έν γάρ σε 8εΐ κρύπτει/ν μ’ ετν 
ποΐ γάρ μενεΐς ράθυμος, ες τίν έλπί8ων 
βλέφασ ετ' ορθήν; η πάρεστι, μεν στένενν 
πλούτου πατρώου κτησιν εστερημένη, 
πάρεστί δ’ άλγεϊν ες τοσόνόε τον χρόνου
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CHRYSOTHEMIS
Then what is it you command that lies within my power?

ELECTRA

That you bring yourself to do what I advise.

CHRYSOTHEMIS
Why, if it will bring any help, I shall not reject it.

ELECTRA

Remember, there is no success without hard work.

CHRYSOTHEMIS
I know; I will help as far as my strength allows.

ELECTRA
Then hear what I have determined to accomplish! You 
know, I think, that we have no friends here, but that 
Hades has taken them from us and we are left alone. So 
long as I still heard that my brother was alive and well, I 
had hopes that he would one day come to avenge his 
fathers murder. But now that he is no more, I look to 
you, not to be afraid to kill with me your sister the author 
of our fathers murder, Aegisthus; I must conceal nothing 
from you any more! Why, how long will you wait, doing 
nothing? To what hope that still stands upright can you 
look? You can lament at being cheated of the possession 
of your fathers wealth, and you can grieve at growing

952 θάλλοντ’ et Reiske: θάλλοντά τ’ codd. 
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965

970

975

980

985

άλεκτρα γηράσκονσαν άννμέναιά τε. 
καί τώνδε μέντοι μηκέτ’ έλπίσης όπως 
τενζη ποτ’· οι) γάρ ώδ’ άβουλος έστ άνηρ 
ΑΪγισθος ώστε σόν ποτ’ η κάμδν γένος 
βλαστεΐν εάσαι, πημονην αυτώ σαφή, 
άλλ’ ην επίσπη τοΐς έμοΐς βουλενμασιν, 
πρώτον μέν ευσέβειαν εκ πατρος κάτω 
θανόντος ο’ίση τον κασιγνητου θ’ άμα- 
επειτα δ’, ώσπερ έξέφυς, ελεύθερα 
καλή τδ λοιπόν καί γάμων έπαζίων 
τενζη- φιλεΐ γάρ προς τά χρηστά πας δράν. 
λόγων γε μην εύκλειαν ονχ δρας όσην 
σαντη τε κάμοί προσβάλεις πεισθεΐσ’ έμοί; 
τις γάρ ποτ’ άστών η ξένων ημάς ίδών 
τοιοΐσδ’ επαίνοις ονχί δεξιώσεται, 
“ϊδεσθε τώδε τω κασιγνήτω, φίλοι,, 
ω τον πατρωον οίκον εξεσωσάτην, 
ω τοΐσι,ν εχθροΐς εν βεβηκόσιν ποτέ 
φνχης άφει,δήσαντε προνστητην φόνον, 
τοντω φι,λεΐν χρη, τώδε χρη πάντας σέβει,ν 
τώδ’ εν θ’ εορταΐς εν τε πανδημω πόλει 
τι,μάν άπαντας οννεκ ανδρείας χρεών.” 
τοιαντά tol νώ πάς τι,ς εξερεΐ βροτών, 
ζώσαιν θανονσαι,ν θ’ ώστε μη ’κλι,πεΐν κλέος, 
άλλ’, ώ φίλη, πείσθητί, συμπόνει, πατρί, 
σνγκαμν’ άδελφω, πανσον εκ κακών εμέ, 
πανσον δέ σαντήν, τοντο γι,γνώσκονσ , ότι 
ζην αισχρόν αίσχρώς τοΐς καλώς πεφνκόσιν. 
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older to this point in time without a wedding and without a 
marriage. And think no longer that you will ever get these 
things; Aegisthus is not so stupid a man as to allow your 
children or mine to come into being, bringing obvious 
trouble for himself. But if you fall in with my counsels, first 
you will earn credit for piety from our dead father below, 
and also from our brother; and further, for the future you 
will be called free, that which you are by nature, and you 
will obtain a worthy marriage; for what is excellent draws 
the eyes of all. Then as to fame on the lips of men, do you 
not see how much you will add to you and me if you obey 
me? Which of the citizens or strangers when he sees us will 
not greet us with praise? “Look on these sisters, friends, 
who preserved their fathers house, who when their ene
mies were firmly based took no thought of their lives, but 
stood forth to avenge murder! All should love them, all 
should reverence them; all should honour them at feasts 
and among the assembled citizens for their courage!” Such 
things will be said of us by all men, so that in life and death 
our fame will never die. Come, my dear, comply, work with 
your father, labour with your brother, save me from my sor
rows, and save yourself, recognising that a shameful life is 
shameful for those nobly born!

257



SOPHOCLES

990

995

1000

1005

1010

ΧΟΡΟΣ

εν τοΐς τοι,οντοίς έστίν ή προμηθτα 
καί τω λέγονπ καί κλύονττ σύμμαχος.

ΧΡΤΣΟβΕΜίΣ

καί ττρίν ye φωνεΐν, ώ γυναίκες, εί φρένων 
έτύγχαν’ αύτη μή κακών, εσωζετ’ αν 
την &νΧάβ&ιαν, ώσπερ ούχί σώζεται 
ποΐ γάρ ποτέ βλεφασα τοσλυτον θράσος 
αυτή θ’ δπλίζη κάμ’ ύπηρετεΐν καλεΐς; 
ούκ είσοράς; γυνή μεν ούδ’ άνηρ εφυς, 
σθέvεbς δ’ ελασσον των εναντίων χερί. 
δαίμων δε τοΐς μεν ευτυχής καθ’ ημέραν, 
ήμΐν δ’ άπορρεΐ κάπί μηδέν ερχεταν 
τις ούν TObovTov άνδρα βουλεύων έλεΐν 
άλυπος άτης εζαπαλλαχθήσεταυ, 
ορα κακώς πράσσοντε μή μείζω κακά 
κτησώμεθ’, εί ττς τούσδ’ άκoύσετab λόγους. 
λύεb γάρ ημάς ούδεν ούδ’ επωφελεΐ 
βάίβν καλήν λαβόντε δυσκλεως θανεΐν.
[ού γάρ θανεΐν εχθbστov, άλλ’ όταν θανεΐν 
χρήζων ^ς είτα μηδέ τουτ εχη λαβεΐν.] 
άλλ’ άν^άζω, πρτν πανωλεθρους το παν 
ημάς τ’ δλεσθατ κάξεpημoύσθab γένος, 
κατάσχες οργήν, καί τά μεν λελεγμενα 
άρρητ εγώ σob κάτελή φυλάζoμab, 
αυτή δε νουν σχες άλλα τω χρόνω ποτέ, 
σθενουσα μηδέν τοΐς κpaτoύσbv είκαθεΐν.
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CHORUS
In such matters as these forethought is an ally both for 
him who speaks and him who listens.

CHRYSOTHEMIS
Before giving tongue, women, she would have preserved 
caution, if she had good sense, but she does not preserve 
it! Why, with what aim in view do you arm yourself with 
such rashness and call on me to second you? Do you not 
see? You are a woman, not a man, and your strength is 
less than that of your adversaries. Their fortune prospers 
day by day, and ours ebbs away and comes to nothing. 
Who, then, shall plan to kill such a man and emerge 
unscathed by disaster? Take care that in our ill fortune 
we do not get for ourselves yet more trouble, if anybody 
hears these words! We get no help and no profit if we 
acquire fair fame, but an ignoble death. [It is not death 
that is the most hateful thing, but to wish for death and 
have not even that in one’s power.] I beseech you, before 
we perish altogether and wipe out our family, restrain 
your passion! I will guard your words unspoken and un
realised, and do you in the end at least acquire the sense to 
yield to those in power when you have no strength!

995 βλέψασα Π 6: έμβλέβασα Irpat
1007-8 del. Nauck
1010 κζζερ-ημονσθαι, Blaydes: εζερημωσοΛ. codd.
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ΧΟΡΟΧ

1015 πείθον. προνοίας ονδεν άνθρώποις εφν 
κέρδος λαβείν άμεινον ονδέ νον σοφού.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άπροσδόκητον ονδεν εϊρηκας- καλώς δ’ 
ηδη σ’ άπορρίψονσαν άπηγγελλόμην.
άλλ’ αντόχειρί μοι μόνη τε δραστεον

1020 τονργον τόδ’· ον γάρ δη κενόν γ’ άφησομεν.

ΧΡΤΧΟΘΕΜ1Χ

φεν·
εϊθ’ ώφελες τοιάδε την γνώμην πατρός 
θνησκοντος είναι/ παν γάρ άν κατειργάσω.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’ η φύσι/ν γε, τον δε νονν ησσων τότε.

ΧΡΤΧΟΟΕΜΙΧ

ασκεί τοίαντη νονν δά αίόινος μενενν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1025 ώς ούχι σννδράσονσα νονθετεϊς τάδε.

ΧΡΤΧΟΘΕΜ1Χ

είκός γάρ εγχείρονντα καί πράσσενν κακώς.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ζηλώ σε τον νον, της δε δειλίας στνγώ.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

άνεφομαι κλνονσα χώταν εν λεγης.

1°22 παν Dawes: πάντα codd. γάρ άν LacKpXs: γάρ rpa
1023 η Elmsley: ην codd. '
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CHORUS
Comply! There is nothing more profitable for human 
beings than foresight and wise thinking.

ELECTRA
You have said nothing that surprises me; I knew well that 
you would reject what I proposed. Well, I must do this 
deed single-handed and alone! For I will not leave it 
unattempted.

CHRYSOTHEMIS
Ah! I wish you had shown such resolution when our father 
perished; you would have carried all before you!

ELECTRA
By nature I was the same, but then I had less understand
ing.

CHRYSOTHEMIS
Practise so as to keep such understanding throughout life!

ELECTRA
Your lecturing me thus means that you will not act with 
me!

CHRYSOTHEMIS
No, for it is likely that the attempt would fail!

ELECTRA
I envy your good sense, but I hate you for your cowardice.

CHRYSOTHEMIS
I will put up with hearing this as well as when you praise 
me!
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ΗΛΕΚΤΡΑ 

άλλ’ ον ποτ’ εξ έμον γε μη πάθης τάδε.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

1030 μάκρος τό κρϊναι ταντα χώ λοιπός χρόνος.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

άττελ^ε- σοι γάρ ώφέλησις ονκ ενι.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

ενεστιν άλλα σοί μάθησας ον πάρα.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

έλθονσα μητρι ταντα πάντ εξειπε ση.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

ούδ’ αν τοσοντον εχθος εχθαίρω σ’ εγώ.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1035 άλλ’ ονν επίστω γ’ οι μ’ ατιμίας άγεις.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

ατιμίας μεν ον, προμηθίας δε σου.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

τω σω 8ικαίω 8ητ όπισπέσθαι με 8ei;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ 

όταν γάρ εν φρονης, τόθ’ ηγηση σν νων.

ΗΛΕΚΤΡΑ

η 8εινόν εν λεγονσαν εζαμαρτάνειν.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

1040 είρηκας όρθως ω σύ πρόσκεισαι κακω.
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ELECTRA
But you will never suffer that from me!

CHRYSOTHEMIS
There will be a long time in the future to decide that!

ELECTRA
Go! There is no help in you!

CHRYSOTHEMIS
There is; but there is no readiness to learn in you.

ELECTRA
Go and tell all this to your mother!

CHRYSOTHEMIS
No, I do not hate you so much as that!

ELECTRA
Well, know to what point of dishonour you are bringing 
me!

CHRYSOTHEMIS
Not of dishonour, but of care for you!

ELECTRA
Must I comply with your notion of what is right?

CHRYSOTHEMIS
Yes, when you are sensible, then you shall be our leader.

ELECTRA
It is sad when one who speaks so well goes wrong!

CHRYSOTHEMIS
You have perfectly described your own trouble!
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ΗΛΕΚΤΡΑ

τί 8’; ον 8οκω σοι ταντα συν 8ίκη λέγειν;

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

άλλ’ εστιρ Ενθα γη 8ίκη βλάβην φέρει.

ΗΛΕΚΤΡΑ

τούτοις εγω ζην τοΐς νόμοις ού βούλομαι.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

άλλ’ ει ποτίσεις ταυτ’, ε’παινεσεις εμέ.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1045 καί μην ποησω γ’ ον8έν εκπλαγεΐσά σε.

ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

καί τούτ αληθές, ονόε βουλεύση πάλιν;

ΗΛΕΚΤΡΑ

βουλής γάρ ού8έν έστιν εγθιον κακής.

ΧΡΤΪΟΘΕΜΙΧ

φρονεΐν εοικας ον8έν ών έγω λέγω.

ΗΛΕΚΤΡΑ

πάλαι, 8έ8οκται ταντα κον νεωστί μοι.
[ΧΡΤΧΟΘΕΜΤΧ

1050 άπειμι τοι,νυν οντε γαρ σν ταμ’ επη 
τολμάς έπαινεϊν οντ εγώ τονς σονς τρόπους.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’ εϊσιθ\ ον σοι μη μεθέψομαί ποτέ, 
ού8’ ην σφό8ρ’ ίμείρουσα τυγγάνης- έπει 
πολλής άνοιας και το θ.ηράσθαι κενά.]
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ELECTRA
What? Do you not think that what I say is right?

CHRYSOTHEMIS
But there are times when being right does one harm.

ELECTRA
I do not wish to live by rules like that.

CHRYSOTHEMIS
Well, if you do do this, you will end by approving my 
words.

ELECTRA
Well, I shall do it, in no way scared by you!

CHRYSOTHEMIS
Is that really so, and will you not think again?

ELECTRA
Yes, because there is nothing worse than wrong thinking.

CHRYSOTHEMIS
You seem to understand none of what I say.

ELECTRA

I decided all this long ago, not lately.
[CHRYSOTHEMIS

Then I shall go; for you will not approve my words and I 
shall not approve your ways.

ELECTRA
Why, go indoors! I shall never follow you, however much 
you may desire it; it is great folly to engage in a vain 
chase.]

1050-54 interpolates esse censeo: 1052-57 del. Morstadt:
1050-51 Sophoclis Phaedrae tribuit Stobaeus 3.2.29
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ΧΡΤΧΟΘΕΜΙΧ

1055 άλλ’ εί σεαυττ} τνγγάνείς δοκονσά τί 
φρονεΐν, φρονεί τοίανθ’· όταν γάρ εν κακοΐς 
ηδη βεβηκης, ταμ επαινέσεις επη.

ΧΟΡΟΧ

τί τούς άνωθεν φρονίμωτάτονς οιωνούς στρ. α' 
εσορωμενοί τροφάς κη-

1060 δομένονς άφ’ ών τε βλάστω- 
συν άφ’ ών τ’ ονησυν εύρω- 
σί, τάδ’ ονκ επ’ ϊσας τελονμεν; 
άλλ’ ον τάν Δζ,ός άστραπάν 
καί τάν ουρανίαν ®έμυν

1065 δαρδν ονκ άπόνητοί.
ώ γθονία βροτοΐσί φάμα, 
κατά μοί βόασον οίκτράν 
δπα τοΐς ενερθ’ ’Ατρείδας, 
άγόρευτα φερονσ’ ονείδη.

1070 δτι ετφίν ηδη τά μεν εκ δόμων νοσεΐταί, άντ. α' 
τά δε προς τέκνων δυπλη φν- 
Χοπίς ονκέτ’ έ^κτονταί 
φΑοτασίω δίαίτα.
πρόδοτος δε μόνα σαλεύει

1075 ά παΐς, οίτον αεί πατρδς 
δείλαία στενάγουσ’ όπως 
ά πάνδνρτος αηδών, 
ούτε tl τον θανεΐν προμηθης 
τό τε μη βλέπείν ετοίμα,
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CHRYSOTHEMIS
Well, if you think you are showing some sense, think like 
that! For when you are already in trouble, you will approve 
my words.

Exit CHRYSOTHEMIS.

CHORUS
Why, when we see birds above that are so wise taking care 
to sustain those that give them life and pleasure, do we 
not render the same services? But by Zeus’ lightning and 
divine justice in the sky, trouble shall soon follow! O voice 
that for mortals travels below the earth, cry out a sad 
message to the Atreidae below, carrying a joyless message 
of dishonour!

Tell them that their house suffers from a plague, and 
that the strife between their children is no longer levelled 
out in loving life together! But the daughter is betrayed 
and alone tosses on the sea, ever lamenting her father s fate 
in sorrow, like the ever-grieving nightingale, reckless of 
death and ready to renounce the light, if she can bring

1070 ο-φΐν Schaefer: σφίσιν Lrpa I νοσεΐται Paris, gr. 2794: 
νοσεί codd. plerique

1075 Q παίς, οίτον Heath: Ήλεκτρα τον codd.
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1080

1085

1090

1095

1100

8ι8ύμαν ελουσ’ ’Eptpw.

τίς αν ευπατρις ώ8ε βλάστοι;
ου8εϊς των αγαθών <αν> στρ. β
ζών κακώς εύκλειαν αίσχνναι θελοι 
νωνυμος, ώ παΐ παΐ·
ώς και σν πάγκλαντον αι
ώνα κλεινόν εϊλου, 
άκος καλόν καθοπλίσα- 
σα 8νο φερειν <εν> ενι λόγω, 

σοφά τ’ άριστα τε παΐς κεκλησθαι.
ζωής μοι καθνπερθεν άντ. β'
χειρϊ και πλοντω τεών εχθρών οσον 
ννν ύπόχειρ ναΐεις-
επεί σ’ εφηνρηκα μοί
ρα μεν ονκ εν εσθλα 
βεβώσαν, ά 8ε μεγιστ’ εβλα- 
στε νόμιμα, τών8ε φερομέναν 
άριστα τα Ζηνός ενσεβεΐα.

ΟΡΕΧΤΗ2

άρ’, ώ γνναΐκες, ορθά τ’ εισηκονσαμεν 
όρθώς θ’ οόοιπορονμεν ένθα χρτ/ζομεν;

ΧΟΡΟΧ

τί 8’ εξερευνάς και τί βουλ,ηθεις πάρει;

ΟΡΕΣΤΗΧ

Αΐίγισθον ενθ’ ωκηκεν ιστορώ πάλαι.
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down the twin Erinyes. Who could be so loyal to her 
father?

No one who is noble consents to sully his fame by a 
miserable life without glory, my child, my child! Thus have 
you chosen a glorious life bathed in tears, giving a weapon 
to a noble remedy, so that you win on one score twofold 
praise, being called a daughter wise and noble.

May you live as much above your enemies in strength 
and wealth as now you are below them! For I have found 
you enjoying no happy fate, and yet winning the highest 
prize in the observance of the greatest laws, by your piety 
towards Zeus.

Enter orestes and pylades, with two attendants, 
ORESTES carrying an urn.

ORESTES
Ladies, have we heard right instructions, and are we on the 
right way to where we wish to go?

CHORUS
What are you looking for? and what is the purpose that 
brings you here?

ORESTES
For a while I have been asking where Aegisthus lives.

1082 <av> Schneidewin: <γαρ> Hermann
1083 Schneidewin: codd.
1086 «Xetpon Sirks: κοι,νον codd.
1087 ακοζ Ll.-J.: το μη codd.
109! yetpi V et Eustath.: χερΙ cett. I τεων Hermann: των 

codd.
1092 νττόχεφ Musgrave: νττό χείρα codd.
1097 Ζηνος Lwt: Διό? cett.
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ΧΟΡΟΣ 

άλλ’ εν θ’ ίκάνεις χώ φράσας άζημιος.

ΟΡΕΣΤΗΣ 

τις ούν αν υμών τοΐς εσω φράσειεν αν 
ημών ποθεινήν κοινόπουν παρουσίαν;

ΧΟΡΟΣ

1105 ηδ’, ει τον αγχιστόν γε κηρύσσειν χρεών.

ΟΡΕΣΤΗΣ 

ϊθ’, ώ γύναι, δηλωσον είσελθοΰσοτι 
Φωκης ματεύουσ’ ανδρες Αίγισθόν τινες.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

οίμοι ταλαιν’, ού 8η ποθ’ ης ηκούσαμεν 
φημης φέροντες εμφανή τεκμήρια;

ΟΡΕΣΤΗΣ

1110 ούκ οί8α την σην κληδόν’· αλλά μοι γέρων 
έφεΐτ’ Όρεστου ^τροφίος άγγεΐλαι περί.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

τί δ’ έστιν, ώ ζεν; ώς μ’ ύπερχεται φόβος.

ΟΡΕΣΤΗΣ 

φέροντες αύτον σμικρα λ,είφαν’ εν βραχεί 
τεύχει θανόντος, ώς όρας, κομίζομεν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1115 οι ’γώ ταΚαινα, τούτ εκεΐν’, ηδη σαφές- 
πρόχειρον άχθος, ώς εοικε, δέρκομαι.
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CHORUS
You have come the right way, and whoever directed you 
cannot be faulted.

ORESTES
Then which among you could report to those inside the 
presence of us both, a presence long desired?

CHORUS
This lady, if the nearest ought to announce it.

ORESTES
Go in, lady, and tell them that some Phocians are looking 
for Aegisthus.

ELECTRA
Ah me, surely you are not bringing manifest proof of the 
story which we heard?

ORESTES
I do not know about your story; but the aged Strophius told 
me to bring the news about Orestes.

ELECTRA
What is it, stranger? How fear steals over me!

ORESTES
He is dead, and we are carrying in a small urn the little that 
remains of him to bring it here.

ELECTRA
Ah me, that is it, it is now clear! It seems I see the burden 
ready to hand.
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1120

1125

1130

1135

OPEXTHS 

ε’όπερ τι κλαίεις των Όρεστείων κακών, 
τόδ’ άγγος ίσθι σώμα τονκείνον στέγον.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ ζεϊνε, δός ννν προς θεών, εϊπερ τάδε 
κέκενθεν αυτόν τεύχος, ες χεΐρας λαβείν, 
όπως εμαντην και γένος τό παν ομον 
ζυν τηδε κλανσω κάποδνρωμαι σποδώ.

ΟΡΕΧΤΗΧ

δόθ’, ητις έστί, προσφέροντες· ον γάρ ώς 
έν δνσμενεία. γ’ ονσ’ επαιτεΐται τόδε, 
άλλ’ η φίλων τις, η προς αίματος φνσιν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ φιλτάτον μνημείου ανθρώπων εμοι 
ψυχής Όρέστον λοιπόν, ώς σ’ απ’ ελπίδων 
ονχ ώνπερ έξεπεμπον είσεδεξάμην.
ννν μέν γαρ ονδέν όντα βαστάζω χεροΐν, 
δόμων δε σ’, ώ παΐ, λαμπρόν εζεπεμφ’ εγώ. 
ώς ώφελον πάροιθεν εκλιπεΐν βίον, 
πρίν ές ξενην σε γαΐαν έκπεμψαι χεροΐν 
κλέψασα ταΐνδε κάνασώσασθαι φόνον, 
όπως θανών έκεισο τφ τόθ’ ημέρα, 
τύμβον πατρώον κοινόν είληχώς μέρος.
ννν δ’ εκτός οϊκων κάπι γης άλλης φνγάς 
κακώς άπώλον, σης κασιγνητης δίχα- 
κοντ εν φίλαισι χερσιν η τάλαιν’ εγώ 
λοντροϊς σ’ έκόσμησ’ οντε παμφλέκτον πνρός
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ORESTES
If you have any tears for the woes of Orestes, know that 
this vessel contains his body.

ELECTRA
Stranger, I beg you, give it to me to hold, if this casket 
really contains him, so that I may weep and lament for 
myself and my whole family together with these ashes!

ORESTES
Take it and give it to her, whoever she is! She is not making 
this request in enmity, but she is clearly one of his friends 
or a relation.

ELECTRA
O remaining memorial of the life of the dearest of men to 
me, Orestes, how far from the hopes with which I sent 
you off do I receive you back! Now you are nothing, and I 
hold you in my hands; but you were glorious, brother, 
when I sent you from the house. How I wish that I had 
departed from life before I stole you with these hands, 
saving you from murder, and sent you to a foreign land, so 
that you could have died and lain here on that day, getting 
a share in your father s tomb! But now you have died mis
erably, far from home, an exile in another land, without 
your sister. And I, unhappy one, did not wash you with 
loving hands or take up the sad burden, as is proper, from

1125 τίς <ζστι,ν> Frohlich, deleto φύσιν 
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1140

1145

1150

1155

1160

1165

άνειλόμην, ως είκός, άθλιον βάρος, 
άλλ’ έν ζένησι χερσί κηδευθείς τάλας 
σμικρός προσήκεις ογκος έν σμικρω κύτει. 
οίμοι ταλαιρα τής έμής τταλαι τροφής 
άνωφελήτου, την έγω θάμ’ άμφί σοι 
πάνω γλυκεΐ παρέσχον. ούτε γάρ ποτέ 
μητρος σύ γ’ ήσθα μάλλον ή κάμον φίλος, 
ούθ’ οί κατ’ οίκον ήσαν άλλ’ έγω τροφός, 
έγω δ’ άδελψη σοι προσηυδώμην αεί. 
νυν δ’ έκλέλοιπε πάντ’ έν ημέρα μια 
θανόντι συν σοι. πάντα γάρ συναρπάσας, 
θύελλ’ όπως, βέβηκας. οίχεται πατήρ· 
τέθνηκ έγω σοι- φρούδος αυτός εί θανών- 
γελωσι δ’ εχθροί- μαίνεται δ’ ύφ’ ήδονής 
μήτηρ άμήτωρ, ής έμοϊ σύ πολλάκις 
φήμας λάθρα προύπεμπες ως φανούμενος 
τιμωρος αυτός, άλλα ταύθ’ ό δυστυχής 
δαίμων ό σός τε κάμος έζαφείλετο, 
ός σ’ ώδε μοι προύπεμψεν αντί φιλτάτης 
μορφής σποδόν τε και σκιάν ανωφελή, 
οίμοι μοι.
ώ δέμας οίκτρόν. φευ φευ. 
ώ δεινοτάτας, οίμοι μοι, 
πεμφθείς κελεύθους, φίλταθ’, ως μ’ άπωλεσας- 
άπώλεσας δήτ, ώ κο,σίγνητον κάρα.
τοιγάρ σύ δέ^αι μ’ ές το σον τάδε στέγος, 
την μηδέν ές το μηδέν, ως σύν σοι κάτω 
ναίω τό λοιπόν, καί γάρ ήνίκ ήσθ’ άνω, 
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the blazing fire, but you were given burial, miserable one, 
by foreign hands, and come as a little substance in a little 
urn. Alas for my care for you long ago, gone for nothing, 
the care I often rendered, delighting in my labour! You 
were never your mothers more than you were mine, and 
the women in the house were not your nurses, but always 
you called me nurse and called me sister! And now all 
this has vanished in one day, with your death; like a whirl
wind, you have gone, carrying off everything! My father 
is gone; you have killed me; you yourself are dead and 
gone. Our enemies are laughing; and our evil mother is 
mad with delight, she whom you often said, in secret mes
sages, that you yourself would come and punish. But your 
unhappy fate and mine has taken this away, sending me in
stead of your dearest form ashes and a useless shadow. 
Alas! Pitiable corpse, alack! You who have travelled on a 
terrible path, dearest one, how you have destroyed me! 
Yes, you have destroyed me, my brother! Therefore do 
you receive me into this mansion of yours, receive me 
who am nothing into nothingness, so that in future I may

1149 ττάντ’ Greg. Cypr. (coni. Blaydes): ταντ codd. 
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ζνν σοι μετείχαν των ίσων- και νυν ποθώ 
τον σον θανονσα μη άπολειπεσθαι τάφον.

1170 τονς γάρ θανόντας ονχ ορώ λνπονμένονς.

ΧΟΡΟΧ

θνητόν πεφνκας πατρός, ’ΐΐλεκτρα, φρονεί- 
θνητός 8’ Όρεστης- ώστε μη λίαν στένε- 
πάσιν γάρ ημΐν τοντ’ οφείλεται παθεΐν.

ΟΡΕΧΤΗΧ

φεν φεν, τί λεζω; ποΐ λόγων αμήχανων 
1175 έλθω; κρατεϊν γάρ ονκέτι γλώσσης σθενω.

ΗΛΕΚΤΡΑ

τί 8’ εσχες άλγος; προς τί τοντ’ είπων κνρεΐς;

ΟΡΕΧΤΗΧ

ή σόν τό κλεινόν εί8ος Ήλέκτρας τό8ε;

ΗΛΕΚΤΡΑ

τόδ’ εστ’ εκείνο, και μάλ’ άθλίως εχον.

ΟΡΕΧΤΗΧ

οϊμοι ταλαίνης άρα τησ8ε συμφοράς.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1180 ον 8η ποτ, ω ζεν, άμφ’ εμοι στένεις τά8ε;

ΟΡΕΧΤΗΧ

ώ σωμ’ άτίμως κάθεως έφθαρμένον.

ΗΛΕΚΤΡΑ

οντοι ποτ’ άλλην η ’με 8νσφημείς, ζενε.

1170 del. Zippmann
1173 = Aristophanis fr. 468, 2 Κ.-Α. (e Polyido) 
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live with you below. Yes, for when you were above, I 
shared your fate, and now I desire to die and not to be 
excluded from your tomb; for I see that the dead suffer no 
pain.

CHORUS
You are the child of a mortal father, Electra, remember, 
and Orestes was mortal; so do not lament too much! This is 
a debt which all of us must pay.

ORESTES
Ah, ah, what can I say? Where can I go, since words fail 
me? I can no longer control my tongue!

ELECTRA
What is your trouble? Why do you say that?

ORESTES
Is it the illustrious person of Electra that is here?

ELECTRA
This is it, and in a sorry state.

ORESTES
Alas, then, for this miserable disaster!

ELECTRA
Surely it is not over me that you are lamenting, stranger!

ORESTES

O body dishonoured and godlessly ruined!

ELECTRA
It is none other than I that your ill-omened words 
describe, stranger!
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ΟΡΕΣΤΗΣ

φευ της άνύμφου 8υσ μόρου τε σης τροφής.

ΗΛΕΚΤΡΑ

τί δη 7τοτ\ ώ ζεν’, ώδ’ επισκοπών στενείς;

ΟΡΕΣΤΗΣ

1185 οσ’ ούκ άρ’ ηδη των εμών εγω κακών.

ΗΛΕΚΤΡΑ

εν τώ 8ιεγνως τούτο των είρημένων;

ΟΡΕΣΤΗΣ

ορών σε πολλοΐς έμπρεπουσαν άλγεσνν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

καί μην όρας γε παύρα τών εμών κακών.

ΟΡΕΣΤΗΣ

καί πώς γενοιτ’ άν τών8’ ετ’ εχθίω β\επειν;

ΗΛΕΚΤΡΑ

1190 όθούνεκ είμ! τοΐς φονεΰσί σύντροφος.

ορεςτης
τοΐς τον; πόθεν τούτ’ εζεστημ-ηνας κακόν;

ΗΛΕΚΤΡΑ

τοΐς πατρός. είτα τοΐσόε δουλεύω βία.

ΟΡΕΣΤΗΣ

τίς γάρ σ’ άνάγκρ τρ8ε προστρίβει βροτών;

Η85 όσ Pliiss: ώς codd.
1193 προστρίβει, Wilson: προτρέπει, codd.
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ELECTRA

ORESTES
Alas for your unmarried, miserable way of life!

ELECTRA
Why do you look at me like this, stranger, and lament?

ORESTES
So how few of my own sorrows I knew!

ELECTRA
What has been said to show you that?

ORESTES
My seeing that you are marked by many sorrows.

ELECTRA
Why, you can see only a few of my miseries!

ORESTES
And how could anything be more hateful to behold than 
this?

ELECTRA
Because I live with the murderers!

ORESTES
Whose murderers? From where comes the evil that you 
hint at?

ELECTRA
My fathers; and then they have enslaved me by force.

ORESTES
Who is it that afflicts you with this constraint?
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ΗΛΕΚΤΡΑ 

μήτηρ καλείται,· μητρι δ’ οΰδέν e^tcroi.

ΟΡΕΧΤΗΧ

1195 τί 8ρώσα; πάτερα γερσίν, η λύμη βίου;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

και γερσι και λύμαισι καί πάσιν κακοΐς.

ΟΡΕΧΤΗΧ

ούδ’ ούπαρήξων ού3’ 6 κωλύσων πάρα;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ού 3ηθ’· δς ην γάρ μοι συ προύθηκας σπο3όν.

ΟΡΕΧΤΗΧ

ώ 3ύσποτμ’, ώς ορών σ έποικτίρω πάλαι.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1200 μόνος βροτών νυν ϊσθ’ εποικτίρας ποτέ.

ΟΡΕΧΤΗΧ

μόνος γάρ ηκω τοίσι σοΐς αλγών κακοΐς.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ού 3η ποθ’ ημΐν ζυγγ^νης ηκεις ποθέν;

ΟΡΕΧΤΗΧ

έγώ φράσαιμ’ άν, ei το τών3’ evvovv πάρα.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’ έστϊν λύνουν, ώο^τε προς πίστας έράίς.

ΟΡΕΧΤΗΧ

1205 μέθ^ς τό3’ άγγος νυν, όπως το παν μάθης.
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ELECTRA
She is called my mother, but she does nothing like a 
mother.

ORESTES
What does she do? Does she show violence, or does she 
lead you a hard life?

ELECTRA
She uses violence, and hardship, and every kind of tor
ment.

ORESTES
And is there no one to help you or to prevent it?

ELECTRA
No! You have shown me the ashes of the one I had!

ORESTES
Unhappy one, I have long looked on you with pity!

ELECTRA
Then know that you are the only person who has pitied me.

ORESTES
Yes, I am the only one who has come and felt pain at your 
troubles.

ELECTRA
Surely you are not a kinsman from somewhere?

ORESTES
I would tell you, if we can trust these women’s loyalty.

ELECTRA
They are loyal, so you can trust them when you speak.

ORESTES
Then let go that vessel, so that you can learn all!
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SOPHOCLES

ΗΛΕΚΤΡΑ 

μη δητα προς θεών τοντό μ εργάση, ξένε.

OPESTHS 

πίθον λέγοντι κονχ άμαρτηση ποτέ.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

μη προς γενείον μη ξέλη τα φίλτατα.

OPE2THS 

ον φημ’ εάσειν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ω τάλαιρ’ εγω σέθεν, 
1210 Όρέστα, της σης et στερήσομαι ταφής.

OPESTHS 

ενφημα φωνει· προς δίκης γαρ ον στέν^ίς.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

πως τον θανόντ αδελφόν ον δίκη σπένω;

OPESTHS 

ον o'ol προσηκει τηνδε προσφωνεΐν φάτνν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

όντως άτιμος είμι τον τεθνηκότος;

OPEXTHS 

1215 άτιμος ονδενδς σν· τούτο δ’ ονχί σόν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

εϊπερ γ’ Όρέστον σώμα βαστάζω τόδε.

OPESTHX 

άλλ’ ονκ ’Ορέστον, πλην λόγω γ’ ησκημένον.
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ELECTRA

ELECTRA
Do not do that to me, I beg you, stranger!

ORESTES
Do as I say, and you will never go wrong!

ELECTRA
By your beard, do not take from me what I love most!

ORESTES
I say I will not let you keep it!

ELECTRA
I am unhappy, Orestes, if I am cheated of the power to 
give you burial!

ORESTES
Say nothing that is ill-omened! You have no reason to 
lament!

ELECTRA
How can I have no reason to lament my dead brother?

ORESTES
It is not right for you to call him that!

ELECTRA
Am I so refused honour with regard to the dead man?

ORESTES
You are refused no honour; but this does not belong to you!

ELECTRA
It does, if it is the body of Orestes that I hold here.

ORESTES
It is not Orestes, except in pretence!

283



SOPHOCLES

ΗΛΕΚΤΡΑ

ττον δ’ eW έκβίνον τον ταλανπώρον τάφος;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

ονκ εστι- τον γάρ ζώντος ονκ έστ^ν τάφος.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1220 πως el/πας, ω παΐ;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

ψεύδος ούδερ ων λέγω.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ή ζτ} γάρ άνηρ;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

e’i/rrep έμψυχός γ’ έγω.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ή γάρ σν κζΐνος;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

τηνάέ προσβλέψασά μον 
σφραγίδα πατρος εκμ,αθ’ et σαφή λέγω.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ώ φιέλτατον φως.

ΟΡΕΧΤΗΧ 

φιλτατον, σνμμαρτνρω.

ΗΛΕΚΤΡΑ

1225 ώ φθέγμ\ άφίκον;
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ELECTRA

ELECTRA
But where is the tomb of that unhappy one?

ORESTES

There is none; a living man does not have a tomb!

ELECTRA
What did you say, young man?

ORESTES

All that I say is true!

ELECTRA
Then is the man alive?

ORESTES

If I am living!

ELECTRA
Then are you he?

ORESTES
Look at this seal that was my father’s, and learn whether I 
speak the truth!

ELECTRA

O dearest light!

ORESTES
Dearest, I too can witness!

ELECTRA

Voice, have you come?
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ΟΡΕΣΤΗΣ

μτ]κέτ αλώοθεν ττνθτ].

ΗΛΕΚΤΡΑ

έ\ω ere χερσίν;

ΟΡΕΣΤΗΣ

ώς τα \οίττ εχοι,ς det.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ φίΚτατοα γυναίκες, ώ πολίτιδες, 
δράτ Όρέστην τόνδε, μ'ηχαναίσι μεν 
θανόντα, νυν δε μτ/χαναΐς σεσωμενον.

ΧΟΡΟΣ

1230 ορώμεν, ώ παΐ, κάπι, συμφοραΐσι, μοι 
γεγηθδς ερττει, δάκρυον όμμάτων απο.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ιω yovai,
γοναι, σωμάτων εμοί φιλτάτων, 
εμόλετ άρτι,ως,

1235 έφηύρετ, ηλθετ’, εϊδεθ’ οΰς εχρ'ρζετε.

ΟΡΕΣΤΗΣ

πάρεσμεν αλλά σΐγ’ εχουσα ττρόσμενε.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

τί, δ’ εστεν;

ΟΡΕΣΤΗΣ

σι/γάν άμευυον, μτ) τίς ενδοθεν κΚυτρ

στρ.
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ELECTRA

ORESTES
Ask it of no other!

ELECTRA
Do I hold you in my arms?

ORESTES
So may you always hold me!

ELECTRA
Dearest women, fellow townswomen, you see here 
Orestes, dead by a stratagem, and now by a stratagem pre
served!

CHORUS
We see him, daughter, and a tear of rejoicing at your for
tune comes from our eyes!

ELECTRA
Dearest of bodies ever engendered, now you have come; 
you have found, you have arrived, you have seen those 
whom you desired!

ORESTES

I am here; but keep silent, and wait!

ELECTRA
What is the matter?

ORESTES
It is best to keep silent, in case anyone inside should hear.
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1240

1245

1250

1255

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’ ον τάν Oeav τάν det άδμ/ηταρ, 
τόδε /xev ονποτ’ αξιώσω τρέσαι, 
π€ρισσον άχθος ερδορ 
γυναικών δ vaiei.

OPESTHX

opa ye μών 8η καν γυναιζ'ιν ώς ’'Αρης 
eveo-TLV ev δ’ εξοισθα neipa6eiaa που.

ΗΛΕΚΤΡΑ

όττοτοΐ όττοτοΐ,
άνεφελον ένέβαλΕς ονποτε καταλύσιμον, 
ού8έ TTore Χησόμ&νον aperepov 
olov εφν κακόν.

OPEXTHX

’όζοίόα καί ταντ’· άλλ’ όταν παρουσία 
φράζη, τότ ’έργων τώνόέ ρ^μνησθαι, χρίών.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ό πας e/χοζ
δ πας αν πρέποι παρών ώννέπευν 
ra8e 8ίκα χρόνος.
μόλις γάρ ’έσχον νυν eKevOepov στόμα.

ΟΡΕΧΤΗΧ

ζύμφημι κάγώ- τοιγαροΰν σωζου To8e.

ΗΛΕΚΤΡΑ

τί 8ρώσα;

άντ.
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ELECTRA

ELECTRA
By Artemis, her who is ever virgin, this I shall never deign 
to be afraid of, the women that stay inside, vainly burden
ing the earth!

ORESTES
But remember that women too have martial valour; and 
you know it well, I think, from experience.

ELECTRA
Alas, alas! You have brought to mind the nature of our 
sorrow, never to be veiled, never to be undone, never to 
forget!

ORESTES
I know that also! But when their presence prompts us, 
that will be the moment to recall these deeds.

ELECTRA
The whole, the whole of time could aptly by its presence 
justly prompt these words! Now only with difficulty have 
I had my lips set free!

ORESTES
I too say so! Therefore guard that freedom!

ELECTRA
By what action?

1239 άλλ’ Ου (Vel άλλ’ ον μά) codd.: ον Seidler : μά Hartung I 
Άρτε/ζιη] θ^άν Steinhart I del Arndt: aiev codd.

1242 o vaiei Viketos: ov alei codd.
1246 ενεβαλες XL: επ- codd.: ύττ- Vat. gr. 40
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1260

1265

1270

1275

OPEXTHS

ού μη ’στι καιρός μη μακράν βού\ον Κέγειν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

τίς άνταζίαν σου ye πβφηνότος
μίταβάΚοιτ άν ώδε σιγάν Χόγων;
eirei σε νυν άφράστως
άέλπτως τ’ eaei8ov.

ΟΡΕΧΤΗΧ

τότ’ είδες, ore θέοί μ’ άπώτρυναν μοΚάιν
<Χ—υ—X—υ—X—ο—>

ΗΛΕΚΤΡΑ

Ζφρασας wreprepav
τάς πάρος eri χάριτος, ei ae θεός enopiaev
άμ&^ρα προς μζίσχθρα- 8αιμόνιον
αύτδ τίθημ εγώ.

OPESTHS

τα μέν σ’ όκνω χαίρονσαν ειργαθέίν, τά δε 

δεδοικα \ίαν η8ονη νικωμένην.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ίά> χρόνω
μακρω φιλτάταν ό8ον έπαζιώ-
σας ώ8έ μοι φανηναι,
μη τί μ€, πολνστονον ά>8’ ί8ων—

OPESTHX

τι μη ποησω;

€π.
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ELECTRA

ORESTES
Do not wish to speak at length when it is not the moment!

ELECTRA
Who could exchange speech for a silence worthy of your 
appearance, since now I have looked upon you, a thing be
yond thought and beyond hope?

ORESTES
You looked on me when the gods had spurred me on to 
come <......................................... >

ELECTRA
You have spoken of a grace even beyond the former grace, 
if a god brought you to our house; I think it the action of a 
god.

ORESTES
I am unwilling to restrain your joy, but I am afraid of your 
excessive surrender to delight.

ELECTRA
Hail, you who after long years deigned to make a journey 
dear to me and to appear! Seeing me thus, stricken by my 
sorrows, do not...

ORESTES
Do not do what?

1260 άνταξίαν Ll.-J. post Arndt: ουν αξίαν LrpZr: ovv av 
αξίαν pa σον ye Seidler: ye crov codd.

1264 έττώτρυναν Reiske: ωτρνναν codd.
1266 ^πόρνσαν Frohlich: eTrGipcrev codd. plerique
1275 ττολνττονοΓ J, coni. Hermann
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1280

1285

1290

1295

ΗΛΕΚΤΡΑ 

μη μ’ άττοστερησης 

των σών προσώπων η8ονάν μεθεσθαι.

ΟΡΕΧΤΗΧ 

ή κάρτα καν αλλοισι θνμοίμην ί8ών.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ζνναινεΐς;

ΟΡΕΧΤΗΧ

τι μην ον;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ φίλ’, έκλνον
άν εγώ ον8’ άν ηλπισ’ αύ8ά,ν.
<άλλ’ όμως επ>έσχον όργάν άνανΒον 
ον8έ συν βοα κλνονσ’ ά τάλαινα.
νυν δ’ εχω σε- προνφάνης δε 

φιλτάταν έχων προσοφιν, 
άς εγώ ον8’ άν έν κακοΐς λαθοίμαν.

ΟΡΕΧΤΗΧ

τα μέν περισσεύοντα των λόγων άφες, 
καί μήτε μητηρ ώς κακή 8ί8ασκέ με 
μήθ’ ώς πατρωαν κτησιν Αϊγισθος 8όμων 
αντλεί, τά 8’ εκχεΐ, τά δε Βαχσπείρει μάτην 
χρόνον γάρ άν σοι καψόν έζείργοι λόγος, 
ά 8’ αρμόσει, μοι τω παρόντι ννν χρόνω 
σημαιν , οπον φανέντες η κεκρνμμένοι 
γελώντας εχθρούς παύσομεν τη νυν όδω.
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ELECTRA

ELECTRA
Do not cheat me by making me forgo the comfort of your 
face!

ORESTES
Indeed I would be angry if I saw this in another!

ELECTRA
Do you consent?

ORESTES
Of course I do!

ELECTRA
Dear one, I heard a voice I never would have thought to 
hear; but none the less I held back my passion in silence, 
nor did I cry out as I listened. But now I have you; you 
have appeared, with your dear aspect, which I can never 
forget even in times of trouble.

ORESTES
Let go all superfluous words, and do not explain to me 
that our mother is evil, nor that Aegisthus is dissipating 
the wealth of our fathers house by waste and aimless 
spending; for the recital would deprive you of the mo
ment for action. But tell me what will suit the present 
time, where we must appear or where we must hide to 
put a stop to our enemies’ laughter by our present expedi-

1280 μην Seidler: μη codd.
1281 φί,Χ’ p, coni. Wunder: φίλαι cett.
1283 ex. gr. suppl. Ll.-J.
1292 εξείργοι] έξαψοΐ Hartung: έξαίρη Suda 
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1300

1305

1310

1315

1320

τούτω δ’ όπως μήτηρ ere μή ’πιγνώσΕται 
φαιδρώ προσώπω νών έπΕλθόντοιν δόμους- 
άλλ’ ώς Επ’ άτη τή μάτ-ην λΕλΕγμένη 
στέναβ- όταν γάρ ΕύτυχήσωμΕν, τότε 
χαίρΕίν παρέσται καί γΕλάν ΕλΕυθέρως.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άλλ’, ώ κασίγνηθ’, ώδ’ όπως καί σοι φίλον 
καί τούμδν Εσται, τάσδ’ έπΕί τάς ήδονάς 
προς σου λαβούσα κούκ έμάς έκτησάμην. 
κούδ’ άν σΕ λυπήσασα δΕζαίμην βραχύ 
αυτή μέγ’ EvpEiv κέρδος- ού γάρ άν καλώς 
ύπηρΕτοίην τώ παρόντι δαίμονι.
άλλ’ οίσθα μέν τάνθένδΕ, πως γάρ ού; κλυων 
δθούνΕκ ύώίγισθος μέν ού κατά στέγας, 
μήτηρ δ’ ev οϊκοις- ήν συ μή δΕίσρς ποθ’ ως 
γέλωτί τούμον φαιδρόν όψΕται κάρα.
μΐσός τε γάρ παλαιόν Εντέτηκέ μοι, 
κάπΕί σ’ έσΕίδον, ού ποτ’ έκλήξω χαρά 
δακρυρροούσα. πως γάρ άν λήζαιμ’ Εγώ, 
ήτις μια σΕ τήδ’ όδω θσ,νόντα τε 
καί ζώντ έσΕίδον; Εΐργασαι δέ μ’ άσκοπα- 
ώστ , ει πατήρ μοι ζών ίκοιτο, μηκέτ’ άν 
τέρας νομίζΕΐν αυτό, πιστΕυΕίν δ’ δράν. 
0τ ούν τοιαύτρν ήμιν έζήκΕίς οδόν, 
άρχ’ αυτός ώς σοι θυμός, ώς Εγώ μόνη 
ούκ άν δυοϊν ήμαρτον ή γάρ άν καλώς 
Εσωσ’ έμαυτήν, ή καλώς άπωλόμην. 
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ELECTRA

tion. And see to it that our mother does not learn your 
state from that joyous countenance when we go into the 
house, but lament as though the disaster falsely told of 
were the truth! When we are triumphant, then we shall 
be able to rejoice and laugh in freedom.

ELECTRA
Brother, your pleasure shall be mine also, since I got my 
delight from you and it is not my own; and I would not 
accept great gain for myself at the price of small pain to 
you; for that would be poor service to the god prevailing 
at this moment. Well, you know how things lie here, of 
course; you have heard that Aegisthus is not in the house, 
but that my mother is at home. Do not be afraid that she 
will ever see my face radiant with smiles; for long since 
hatred for her has seeped into me, and now that I have 
seen you, I shall never cease to weep for joy. How could I 
cease to do so, when on this one occasion I have seen you 
dead and living? Your effect on me has been amazing, so 
that if my father were to return alive, I should not now 
think it a miracle, but should believe I saw him. So since 
you have come to us in such a fashion, direct me yourself 
according to your will. For if I had been alone, I should 
have had one of two things; either I should have saved 
myself with honour, or I should have perished with 
honour.

1296 Τοΰτω Li.-J.: οΰτω(ς) codd.
1302 τάσ8’ enel Brunck: rrj8’· eirel codd.
1312 γαρα Schaefer: χαράς codd.
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1325

1330

1335

1340

OPESTHX 

σιγάν έπηνεσ’- ώς επ’ έζό8ω κλνω 
τών εν8οθεν χωρονντος.

ΗΛΕΚΤΡΑ

εϊσί.τ\ ώ ξένοι, 
άλλως τ€ και φέροντας οΓ αν οντε τις 
8όμων άπιώσαιτ οντ αν ησθείη λαβών.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΙ,

ώ πλώίστα μωροί και φρένων τητώμενοι, 
πότέρα παρ’ ον8εν τον βίον κη8έσθ’ ετι, 
η νονς όνεστιν οντις νμιν εγγενής, 
οτ’ ον παρ’ αντοΐς άλλ’ εν αντοΐσιν κακοΐς 
τοΐσιν μεγίστοις όντες ον γιγνώσκετέ;
άλλ’ έί στσ,θμοΐσι τοΐσ8έ μη ’κνρονν έγώ 
πάλαι φνλάσσων, ηρ αν ημιν εν 8όμοις 
τά 8ρώμεν’ νμών πρόσθεν η τά σώματα· 
ννν δ’ έύλάβέΐαν τωνδε προνθέμην &γώ. 
και ννν άπαλλαχθέντέ τών μακρών λόγων 
και της άπληστον τησ8έ σνν χαρα βοής 
έ’ίσω παρίλθέθ’, ώς το μεν μόλλέΐν κακόν 
εν τοΐς τοιοντοις ’όστ , άπηλλάχθαι 8’ άκμη.

ΟΡΕΧΤΗ2

πώς ονν όχβι τάντευθεν έίσιόντι μοι;

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

καλώς- νπάρχέΐ γάρ με μη γνώναί τινα.
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ELECTRA

ORESTES
I counsel silence; for I hear at the door one of the people 
within is coming.

ELECTRA
Go inside, strangers, especially since you are carrying what 
no one would refuse to admit but what no one would 
be glad to have.

Enter old slave.

OLD SLAVE
You utter fools, you senseless people, do you take no heed 
any longer for your lives, or have you no inborn sense, 
that you fail to see that you are not merely close to but are 
in the midst of the greatest dangers? Why, had I not been 
watching by these doorposts long since, your doings would 
have been in the house sooner than your persons! But 
as it is I have taken care in this matter. And now get clear 
of your long speeches and of the cries of joy of which 
you are never weary, and come, since on such occasions 
delay is dangerous, and it is the moment to make an end 
of it!

ORESTES
How then shall I find things when I go in?

OLD SLAVE
Good; we have this advantage, that no one knows me.

1322-23 (usque ad χωροΰντος) Hermann, 1322-25 Dawe 
chore tribuunt, uterque X verbis fretus

1332 ημίν Blaydes: ημΐν p: ύμίν fere cett.
3340 με Doederlein: me codd.
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SOPHOCLES

OPEXTHX

ηγγΕίέλας, ώς eolkev, ώς τΕθνηκότα.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

είς των έν 'Άιδου μάνθαν’ ένθάδ’ ών άνηρ.

ΟΡΕΧΤΗΧ

χαίρονσ-νν ονν τοντονσνν; η τίνΕς λόγομ

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

τέλονμένων ΕΪποι,μ’ άν ώς δε νυν ΕχΕί 
1345 καλώς τα κΕίνων παντα, καί τα μη καλώς.

ΗΛΕΚΤΡΑ

τις οντός έστ , άδΕλφέ; προς θΕων φράσον.

ΟΡΕΧΤΗΧ

οίίγι ζυνί/ης;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ούδε γ’ ησθόμην σφέ πω.

ΟΡΕΣΤΗΧ

ονκ οίσθ’ οτω μ’ εδωκας ές χ^ΐράς ποτΕ;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ποίω; τί φωνάίς;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

ον τδ Φωκέων πέδον
1350 νπΕ^Επέμφθην ση προμηθία χΕροΐν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

η κΕΐνος οντος δν ποτ’ έκ πολλών έγώ (
μονον προσηνρον ττιστόρ έν πατρος φόνω;
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ELECTRA

ORESTES
You have reported, it seems, that I am dead.

OLD SLAVE
Know that here you are one of those in Hades.

ORESTES
Then are they pleased at that, or what are they saying?

OLD SLAVE
I will tell you when the thing is being finished; as things 
are, all is well with them, even what is not well.

ELECTRA

Who is this, brother? Tell me, I beg you.

ORESTES

Do you not see?

ELECTRA

I have never even seen him!

ORESTES
Do you not know the man into whose hands you once put 
me?

ELECTRA
What man? What are you saying?

ORESTES
The man by whose guidance I was conveyed through your 
foresight to the Phocian plain.

ELECTRA
Is this the one out of many whom I found loyal once when 
my father was murdered?

1341 εοι,κξ μ’ Frohlich: eocKev codd.
1347 ^σθόμ-ην σφέ ττω Wilson: ες θνμον φέρω codd.
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SOPHOCLES

1355

1360

1365

1370

ΟΡΕΣΤΗΣ 

οδ’ εστί. μη μ’ ’έλεγχε πλείοσυν λόγους.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ φίλτατον φως- ώ μόνος σωτηρ δόμων 
Αγαμέμνονος, πώς ήλθες; η σν κείνος ευ, 
δς τόνδε καμ έσωσας εκ πολλών πόνων; 
ώ φίλταταυ μεν χευρες, ηδυστον δ’ εχων 
ποδών ύπηρετημα, πώς οντω πάλαυ 
φννών μ’ έληθες ονδ’ έσαυνες, αλλά με 
λόγους άπώλλνς, εργ’ εχων ηδυστ’ εμοί; 
χαυρ’, ώ πάτερ- πατέρα γάρ ευσοράν δοκώ- 
χαΐρ’· ’ύσθυ δ’ ώς μάλυστά σ’ ανθρώπων εγώ 
ηχθηρα κάφ'υλησ’ εν ήμερα μυα.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ

άρκεΐν δοκευ μου· τους γάρ εν μέσω λόγους— 
πολλαυ κνκλοννταυ νύκτες ημέραυ τ’ ’ίσαυ, 
αΐ ταύτά σου δευφονσυν, ’Ήλεκτρα, σαφή, 
σφων δ’ εννεπω ’γώ τουν παρεστώτουν οτυ 
ννν καυρός ερδευν- ννν Ήλνταυμηστρα μόνη- 
ννν οντυς άνδρών ένδον ευ δ’ έφεζετον, 
φροντίζεθ’ ώς τούτους τε καυ σοφωτερους 
άλλουσυ τούτων πλευοσυν μαχούμενου.

1359 ^σαυνες L1.-J.: εφαυνες codd.
1367 ’γώ Hermann: γε codd.
1368 Κλυταυμήστρα L: -μνηστρα cett.
1370-71 τούτους . . . τούτων] άλλουσυ καυ σοφωτερους 

τούτων παλαυσταΐς ex. gr. Nauck
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ELECTRA

ORESTES
This is he! Spare no more words to question me!

ELECTRA
O dearest day, O only preserver of the house of Agamem
non, how have you come? Are you he who saved him and 
me from many troubles? O dearest hands, O most delight
ful feet, how could you be so long with me without my 
knowing or my recognising you? But you were killing me 
with what you said, though what you did brought me de
light. Hail, father—for I think I see a father—hail, and 
know that I have hated you and loved you in one day as I 
have no other mortal!

OLD SLAVE
I think that is enough; as for the story of the time between, 
many nights and many days are rolling on that shall reveal 
this to you, Electra, in truth. But I say to you who stand 
here that now is the time to act; now Clytemnestra is alone; 
now none of the men is inside; but if you hold back, con
sider that you will have to fight with these and with others 
more numerous and better skilled.
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SOPHOCLES

1375

1380

1385

1390

1395

OPESTHS

ονκ αν μ,ακρώτν εθ’ ημίν ούδέν αν λόγων, 
Πυλάδη, τόδ’ εϊη τούργον, άλλ’ οσον τάχος 
χωρεϊν εσω, πατρώα προσκύσανθ’ εδη 
θεών, οετοιπερ πρόπυλα ναίουσιν τάδε.

ΗΛΕΚΤΡΑ

άναξ "Απολλον, ΐλεως αύτοΐν κλύε, 
εμού τε προς τούτοισιν, η σε ττολλά δτ) 
άφ’ ών εχοιμι λιπαρεΐ προύστην χερί. 
νυν δ’, ώ Λυκει’ ’Άπολλοτ, εξ οϊων εχω 
αιτώ, προπίτνω, λίσσομαι, γενού πρόφρων 
Ύ]ράν αρωγός τώνδε των βουλευμάτων 
καί δεΐξον ανθρώπους τάπιπίμαα 
της δυσσεβείας ola δωροΰνται θεοί.

ΧΟΡΟ5

ϊδεθ’ οπού προνεύεται, σπρ.
τδ δυσερι,στον αίμα φυετών "Αρης.
βεβάσι,ν άρτι, δωμάτων υπόστεγοι 
μετάδρομοι κακών πανουργημάτων 
άφυκτοι, κάνες,
ώστ ού μακράν ετ άμμενεί
τούμον φρενών ονειρον αίωρούμενον.
παραγεται γαρ ενερων άντ.
δολίόπους αρωγός εϊσω στεγας, 
άρχαάπλουτα πατρδς εις εδώλια, 
νεακόνητον αίμα χειροΐν εχων 
δ Μαίας δέ παϊς
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ELECTRA

ORESTES
Pylades, our work requires no further long speeches, but 
we must go inside at once, when we have saluted the seats 
of my fathers’ gods, all that live in this porch.

orestes, pylades and the old slave enter the palace. 
electra now addresses the statue of Apollo.

ELECTRA
Lord Apollo, hear them favorably, and hear me also, me 
who have often stood before you in supplication, making 
an offering from what I had. But now, Lycian Apollo, with 
the things I have, I ask, I fall before you, I implore, be 
an active helper in this plan and show mortals with what 
wages the gods reward impiety!
electra follows the others into the palace.

CHORUS

See where Ares advances, breathing blood born of strife! 
Already they have gone beneath the houses roof, the 
hounds, not to be fled from, that pursue evil crimes, so that 
the vision of my mind shall not long wait in suspense!

For the crafty champion of the dead is entering the 
house, to the seat of his father with its ancient wealth, 
bearing a weapon newly sharpened for a deed of blood!

1380 προπίτνω Α: ττροτητνω vel ττροστητνω codd. plerique: 
ττροπίπτω Jebb
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SOPHOCLES

'Ερμης σφ’ άγει δόλορ σκότω
κρύψας προς αντο τέρμα κουκέτ’ άμμένει.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ώ φίλταται, γυναίκες, άντρες αυτίκα στρ.
τελοΰσι τούργον αλλά σΐγα πρόσμενε.

ΧΟΡΟΣ

1400 πώς 8η; τί νυν πράσσουσι,ν;

ΗΛΕΚΤΡΑ

η μεν ές τάφον
λέβητα κοσμεί, τω δ’ έφεστατον πελας.

ΧΟΡΟΣ

συ δ’ έκτος ηζας προς τί;

ΗΛΕΚΤΡΑ

φρουρησουσ’ όπως
Αϊγισθος <ημάς> μη λάθη μόλων εσω.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΊΤΡΑ

αίαί. ίώ στεγαί
1405 φίλων έρημοι,, των δ’ άπολλυντων πλέαν

ΗΛΕΚΤΡΑ

βοα τι,ς έν8ον. ονκ άκονετ , ώ φίλαμ

XOPOS

ηκουσ’ ανήκουστα 8νσ-
τανος, ώστε φρΐφαι.

KATTAIMHSTPA

οϊμοι τάλανν . Αϊγισθε, που ποτ ών κυρεΐς;
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ELECTRA

And Maia’s son, Hermes, hides the plot in darkness and 
brings him to the very end, nor does he delay!

electra comes out of the palace.

ELECTRA
Dearest women, the men will speedily finish the work! 
But wait in silence!

CHORUS
How now? What are they about?

ELECTRA
She is preparing the urn for burial, and those two are 
standing by her.

CHORUS
But why have you darted out?

ELECTRA
I must watch in case we should fail to see Aegisthus com
ing in.

From the palace comes the

voice of CLYTEMNESTRA
Alas! Ah, the house is empty of friends, but full of killers!

ELECTRA
Someone inside is crying out! Do you not hear, my 
friends?

CHORUS
I heard a cry dreadful to hear, that made me shudder!

voice of CLYTEMNESTRA
Ah me! Aegisthus, where are you?

I403 <ήμας> suppl. Reiske (interpretatio est in J): pro 
Αιγισ-^ος reponit Jackson ό θέοΐσιν έχθρος
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ΗΛΕΚΤΡΑ

1410 ιδού μαλ’ αν θροεΐ τις.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ 

ώ τέκνον τέκνον, 
οίκτιρε την τεκονσαν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

άλλ’ ονκ εκ σεθεν 
ωκτίρεθ’ ούτος ούδ’ ό γεννησας πατήρ.

ΧΟΡΟΧ 

ώ πόλις, ώ γενεά τάλαινα, ννν σοι 
μοίρα καθημερία φθίνει, φθίνει,.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ 

1415 ωμοί, πεπληγμαι.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

παΐσον, εΐ σθενεις, διπλήν.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΧΤΡΑ 

ωμοί μάλ’ ανθις.

ΗΛΕΚΤΡΑ

€ΐ γάρ Ααγίσθω γ’ όμον.

ΧΟΡΟΣ 

τελονσ άραί- Ζ,ωσιν οί 
γάς νπαί κείμενοι.

1420 παλιρρντον γάρ αίμ’ νπεζαιρονσι των 
κτανόντων

οί πάλαι θανόντες.
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ELECTRA

ELECTRA
There, again someone is crying out!

voice of CLYTEMNESTRA
My child, my child, have pity on your mother!

ELECTRA
But you had no pity on him, nor on the father who begot 
him!

CHORUS
O city, O unhappy race, now the fate that was yours from 
day to day is dying, dying!

voice of CLYTEMNESTRA
Ah, I am struck!

ELECTRA
Strike twice as hard, if you have the strength!

voice of CLYTEMNESTRA
Ah, again!

ELECTRA
I wish it were Aegisthus too!

CHORUS
The curses are at work! Those who lie beneath the ground 
are living, for the blood of the killers flows in turn, drained 
by those who perished long ago!

1413 croi Hermann: ere codd.
1416 γ’ Hermann: Θ’ LRpat
1418 υπαί κείμ,ενοι Brunck: υποκείμενοι codd.
1420 παλίρρυτον Bothe: ποΧύρρυτον codd.
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καί μήν ττάρει,συν οίδε· φουυία δε χεΙρ 
στάζει θνηλής ’Άρεος, ούδ’ εχω ψεγειρ.

ΗΛΕΚΤΡΑ

Όρεστα, πώς κυρεΐ τά8’;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

εν δόμοισι μεν 
1425 καλώς, Απόλλων εΐ καλώς εθέσπατεν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

τεθνηκεν η τάλαρα;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

μΎ]κέτ έκφοβον 
μρτρώον ως σε λφμ άτίμάσεί ποτέ.

ΗΛΕΚΤΡΑ

<-υυ-υΧ

Χ-υ-Χ-υ-Χ-υ-

ΟΡΕΧΤΗΧ

X—υ—X—υ—X—υ—>

ΧΟΡΟΧ 

τταύσασθε, λεύσσω yap Αι- 

γι,σθον εκ προδήλου.

ΟΡΕΧΤΗΧ

<X-u-X-u-X-u->

ΗΛΕΚΤΡΑ 

1430 ώ παΐδες, ούκ άψορρον;

άντ.
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ELECTRA

Look, they are here! And a bloody hand drips with a 
sacrifice to Ares, nor can I find fault with it!

Enter orestes and pylades.
ELECTRA

Orestes, how is it with you?

ORESTES
In the house all is well, if Apollo prophesied well.

ELECTRA
Is the wretched woman dead?

ORESTES
Never fear that your mothers arrogance will again dis
honour you!

[Two lines of electra’s and one of orestes’ are miss
ing.]

CHORUS
Cease! for I see Aegisthus in the distance!

[A line of orestes’ is missing.]
ELECTRA.

Boys, get back!

1422-23 coryphaeo tribuit Hermann, Electrae fere codd.
1424 Kvpel] KvpecTe Reisig, Elmsley I τάΒ’; ev Kolster: τάν 

codd.: Βέ; τάν Hermann
1426 τέθνηκεν ή τάλαίνα; Electrae tribuit Erfurdt, Oresti 

codd.
1427 post hunc versum lacunam statuit Erfurdt, post 1429 

Seidler
1430 ττοΰ Hermann, qui in w. 1430-32 personarum vices 

distinxit
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SOPHOCLES

1435

1440

ΟΡΕΧΤΗΧ 

άσοράτΕ πον 
τον άνΒρ’;

ΗΛΕΚΤΡΑ 

ώφ’ ημΐν οντος gk προαστίον 
χωρ^ΐ γ^γηθώς <-υ-χ-υ->.

ΧΟΡΟΧ 

βατ€ κατ άντιθνρων οσον τάχιστα, 
ννν, τά πρϊν gv θέμ^νοι, τάΒ’ ώς πάλιν—

ΟΡΕΧΤΗΧ 

θάρσέΐ- τελονμεν.

ΗΛΕΚΤΡΑ

Ύ) νοάΐς €77€ί//6 ννν.

ΟΡΕΧΤΗΧ 

και 8η βέβηκα.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

τάνθάΒ’ άν μέλοιτ &μοί.

ΧΟΡΟΧ 

δ</ ώτος άν πανρά γ" ώς 
ηπίως έννέπβιν 
προς άνΒρα τόνΒε σνμφέροι, λαθραΐον ώς 

όρονση 
προς Βίκας σ,γώνα.

1435 η......... ννν Electrae tribuit Erfurdt, Oresti codd.
14.37-41 choro tribuit t, Electrae codd.
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ELECTRA

ORESTES
Where do you see the man?

ELECTRA
With a smile on his face he is coming towards us from the 
outskirts of the city . . .

CHORUS
Go through the inner door as fast as you can, so that you 
can now, having settled the earlier business, settle this 
also!

ORESTES
Be confident, we shall accomplish it!

ELECTRA
Hurry then to where you mean to go!

ORESTES
See, I am on my way!

ELECTRA
Leave matters here to me!

Exeunt orestes and pylades.

CHORUS
It would be well to utter in his ear a few gentle words, so 
that he may rush into the hidden ordeal Justice has ready 
for him.

Enter aegisthus.
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ΑΪΓΙΧΘΟΧ

τίς oi8ev υμών πού ποθ’ οί Φωκης ξένοι, 
ούς φασ’ Όρέστην ημίν άγγόΐλαι βίον 
λελοι/ιτόθ’ ίππικοΐσιν έν ναυαγίοις;

1445 σέ τοι, σε κρίνω, ναι σέ, την έν τώ πά,ρος 
χρόνω θρασώίαν- ώς μάλιστα σοι μέλ^ιν 
οίμαι, μάλιστα δ’ άν κατ€ΐ8υΐαν φράσαι.

ΗΛΕΚΤΡΑ

έξοι8α· πώς γάρ ούχί; συμφοράς γάρ άν 
εζωθΐν ιίην των έμών γ€ φιλτάτων.

ΑΪΓΙΧΘΟΧ

1450 πού 8ητ’ άν elev οί ξένοι; δίδασκε με.

ΗΛΕΚΤΡΑ

ev8ov φίλης γάρ προξένου κατηνυσαν.

ΑΪΓΙΧΘΟΧ

η και θανόντ ηγγ€ΐλαν ώς έτητυμως;

ΗΛΕΚΤΡΑ

ούκ, αλλά κάπέΒβιξαν, ου λόγω μόνον.

ΑΪΓΙΧΘΟΧ

πάρ6στ άρ ημΐν ώστΕ κάμφανη μαθόίν;

ΗΛΕΚΤΡΑ

1455 πάρβστι 8ητα και μάλ’ άζηλος θέα.

ΑΪΓΙΧΘΟΧ

η πολλά χαίρειν μ’ eiTag ούκ είωθότως.

1445 ναι Reiske: και codd.
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ELECTRA

AEGISTHUS
Which of you knows where are the Phocian strangers who 
they say have announced that Orestes has lost his life in 
the wreck of a chariot? You, it is you I ask, so insolent in 
former times, for I think you have it most at heart, and 
can tell me best from knowledge!

ELECTRA
I know it well, of course, for else I would be far from the 
calamity of those I love most.

AEGISTHUS
Then where are the strangers? Tell me!

ELECTRA
Inside; they have found a kindly hostess.

AEGISTHUS
Did they in truth announce that he was dead?

ELECTRA
No, they even proved it, not by word only.

AEGISTHUS
So can we even see with our own.eyes?

ELECTRA
We can, and it is a most unenviable sight.

AEGISTHUS
Your words have given me much pleasure, not a usual 
thing.
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ΗΛΕΚΤΡΑ

χαίροις άν, εΪ σοι χαρτά τυγχάνει τά8ε.

ΑΙΓΙΧΘΟΧ

οϊγειν πυλας άνωγα κάναόεικνύναι
πάσιν λΐυκηναιοισιν Αργείοις θ’ όράν,

1460 ώς εϊ τις αύτών ελπίσιν κεναΐς πάρος 
έζηρετ’ άν8ρός τοΰ8ε, νυν όρων νεκρόν 
στόμια 8έχηται τάμά, μηόε προς βίαν 
εμού κολαστού προστυχών φύση φρένας.

ΗΛΕΚΤΡΑ

και 8η τελείται τάπ’ εμού- τω γάρ χρόνω
1465 νουν έσχον, ώστε συμφερειν τοΐς κρείσσοσιν.

ΑΙΓΙΧΘΟΧ

ώ Zev, 8ε8ορκα φάσμ’ άνευ φθόνου μάν ου 
πΕπτωκός· εΙ 8’ ΕπΕστι νέμΕσις ού λόγω, 
χαλάτε παν καλυμμ’ άπ’ οφθαλμών, όπως 
το συγγενές τοι κάπ’ Εμού θρήνων τύχη.

OPEXTHS

1470 αυτός συ βάσταζ’. ούκ εμόν τό8’, άλλα σόν, 
τό ταύθ’ όράν τε και προσηγορεΐν φίλως.

ΑΙΓΤΧΘΟΧ

άλλ’ ευ παραινείς, κάπιπείσομαι- συ 8ε, 
εΪ που κατ’ οίκον η Κλυταιμηστρα, κάλει.

1458 ν. sjc restituit Wilamowitz (οϊγειν iam Wecklein): σιγάν 
άνωγα κάναόεικνύναι ττνλας fere codd.
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ELECTRA

ELECTRA
You may feel pleasure, if this truly pleases you.

AEGISTHUS
I tell you to open the doors and to reveal the sight to all 
the Mycenaeans and the Argives, so that if anyone was 
previously buoyed up by vain hopes centered on this man, 
he may now see him a corpse and accept my bridle, and 
not need violent chastisement from me to teach him 
sense.

ELECTRA
See, what is required from me is being accomplished! In 
time I have learned sense, so as to be in accord with those 
more powerful.

The doors of the palace are opened, and a covered bier 
is visible inside, with Orestes and pylades standing 
beside it.

AEGISTHUS
O Zeus, I see a vision that has fallen not without the envy 
of the gods; if righteous anger too attends it, I do not say! 
Remove every covering from the eyes, so that I too can 
lament for my relation!

ORESTES
Handle it yourself! It is not mine, but yours to look on 
this and to speak loving words!

AEGISTHUS
Your advice is good, and I shall take it; but do you call 
Clytemnestra, if she is in the house!

1473 η μ01 Lpa: om. GR I Κλυταιμηστρα Lpc: -ρ,νηστρα 
fere cett., fort. ex. gr. eanv ή δάμ,αρ
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OPEXTHX 

αντη πελας σον· μηκέτ άλλοσε σκόπει.

ΑΙΓΙΧΘΟΧ

1475 οίμοι, τί λεΰσσω;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

τίνα φοβτρ τίν’ αγνοείς;

ΑΙΓΙΧΘΟΧ 

τινων ποτ’ άνδρών εν μέσοις άρκνστάτοις 
πέπτωχ’ δ τλημων;

ΟΡΕΧΤΗΧ 

ον γάρ αίσθάνρ πάλαι 
ζών τοΐς θανονσιν ουνεκ άντανδας ϊσα;

ΑΙΓΙΧΘΟΧ 

οϊμοι, ξννήκα τονπος- ον γάρ εσθ’ δπως 
1480 δδ’ ούκ ’Ορεστης εσθ’ δ προσφωνών εμε.

ΟΡΕΧΤΗΧ 

καί μάντις ων άρικττος έσφαλλαν πάλαι,;

ΑΙΓΙΧΘΟΧ 

ολωλα δή δείλαι,ος. αλλά μοι πάρες 
καν σμικρδν ειπεΐν.

ΗΛΕΚΤΡΑ 

μφ πέρα λέγειν εα, 
προς θεών, αδελφέ, μηδέ μηκυνειν λόγονς.

1485 [τί γάρ βροτών άν σνν κακοΐς μεμειγμένων 
θν'ρσκειν δ μέλλων τον χρόνον κέρδος φέροι;] 
άλλ’ ώς τάχιστα κτεΐνε και κτανών πρόθες
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ORESTES
She is here near you; cease to look elsewhere!

AEGISTHUS lifts the covering.

AEGISTHUS
Ah, what do I see?

ORESTES
Whom are you afraid of? Whom do you not recognize?

AEGISTHUS
Who are the men into whose trap I have fallen, unluckily?

ORESTES
Do you not see that for some time you, still living, have 
been bandying words with the dead?

AEGISTHUS
Alas, I understand your words! It must be that this is 
Orestes who is speaking to me!

ORESTES
Are you so good at guessing, and have you been deceived 
so long?

AEGISTHUS
Disaster, I am lost! But let me speak one brief word!

ELECTRA
Let him say no more, I beg you, brother; allow no long 
speech! [For when mortals are involved in ruin, what 
does the man whose death is delayed gain by the time?] 
No, kill him at once and then set him before those who

1485-86 om. Lac (sed praebet L), del, Dindorf 
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ταφεΰσιν ών τόν8’ είκός έστι τυγχάνειν, 
άποπτον ημών. ώς έμοι τό8’ άν κακών

1490 μόνον γενοιτο των πάλαι, λυτήριον.

ΟΡΕΧΤΗΧ

χωροΐς άν εϊσω συν τάχει- λόγων γάρ ού 
νυν εστιν άγων, άλλα σης ψυχής πέρι.

ΑΙΓΙΧΘΟΧ

τί δ’ e? 8όμους άγεις με; πώς, τό8’ εί καλόν
τούργον, σκότου 8εΐ, κού πρόχειρος ε’ι κτανεΐν;

ΟΡΕΧΤΗΧ

1495 μη τάσσε- χώρει δ’ ενθαπερ κατέκτανες 
πατέρα τον άμόν, ώς άν εν ταύτώ θάνης.

ΑΙΓΙΧΘΟΧ

η πάσ ανάγκη την8ε την στέγην ί8εΐν
τά τ’ οντα και μέλλοντα Πελοτηδων κακά;

ΟΡΕΧΤΗΧ

τά γοΰν σ’- εγώ σοι μάντις είμι τών8’ άκρος.

ΑΙΤΙΧΘΟΧ

1500 άλλ’ ού πατρωαν την τέχνην εκόμπασας.

ΟΡΕΧΤΗΧ

πόλλ’ αντιφωνείς, η δ’ οδός βραόύνεται.
άλλ’ ερφ’.

ΑΙΓΙΧΘΟΧ

ύφηγού.

ΟΡΕΧΤΗΧ

σοι βαόιστέον πάρος.
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should properly give him burial, out of our sight, since for 
me this would be the only release from ancient woes!

ORESTES
Go inside at once! It is not talk, but your life, that is the 
issue.

AEGISTHUS
Why do you force me into the house? If this act is hon
ourable, why must it be in darkness, and why are you not 
ready to kill me?

ORESTES
Give me no orders! Go to where you killed my father, so 
that you may die in the same place!

AEGISTHUS
Is it needful that this house should witness the present 
and the future woes of the Pelopids?

ORESTES
It shall witness yours, at least; I am a good prophet in this 
matter.

AEGISTHUS
Why, your father lacked the skill you boast of!

ORESTES
You utter long replies, and the going is delayed! Go!

AEGISTHUS
Lead the way!

ORESTES
You must go first!

Ηθ7 πάντ West
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Α1ΓΙΧΘΟΧ

η μη φύγω σε;

ΟΡΕΣΤΗΣ

μη μέν ούν καθ’ ηδονην 
θάνης- φυλάζαί δει με τούτο σοι πικρόν.

1505 χρην δ’ ευθύς elvac τηνδε τοΐς πάσυν δίκην, 
οστις πέρα πράσσευν γε των νόμων θελοί, 
κτευνευν- το γαρ πανούργου ούκ άν ην πολύ.

ΧΟΡΟΧ

ώ σπερμ’ ’Ατρέως, ως πολλά παθον 
δέ ελευθερίας μόλι,ς έξηλθες

1510 τη νυν δρμη τελεωθεν.
1505-7 del. Dindorf
1508-10 del. Ritter
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AEGISTHUS
In case I should escape?

ORESTES
No, in case you should die where you please; I have to see 
that this tastes bitter for you. This punishment should 
come at once to all who would act outside the laws— 
death. Then crime would not abound!

Exit aegisthus, followed by orestes and pylades.
CHORUS

Seed of Atreus, after many sufferings you have at last 
emerged in freedom, made complete by this days enter
prise!
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ΤΑ ΊΌΤ ΔΡΑΜΑΤΟΧ ΠΡΟΣΩΠΑ

Οίδί/πονς
Teper?
Χρεών
Χορος γερόντων Θηβαίων
Ύειρεσίας
Ίοκάσπη
’Άγγελος
θεράπων Aatov
Ευάγγελος
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DRAMATIS PERSONAE

Oedipus 
Priest 
Creon 
Chorus of Theban elders 
Tiresias 
locaste
Messenger
Shepherd 
Second messenger

MUTES

Children
Daughters of Oedipus

Scene: In front of the palace at Thebes, 
Time: Some two generations before the Trojan War.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ TTPANNOX
ΟΙΔΙΠΟΤΣ

Ώ τέκνα, Κά8μου του πάλαι νέα τροφή, 
τίνας ποθ’ ε8ρας τάσ8ε μοι θοάζετε 
ικτηρίοις κλάδοιοαν ε^εσπεμμένοι,· 
πόλις δ’ ομού μέν θυμιαμάτων γέμει, 

5 ομού 8έ παιάνων τε και στεναγμάτων 
άγω δίκαιων μη παρ’ αγγέλων, τέκνα, 
άλλων άκουειν αυτός ώδ’ ελτ^λυ^α, 
ο πάσι κλεινός Οιδίπους καλούμενος.

άλλ’, ώ γεραιέ, φράζ’, επεϊ πρέπων εφυς 
10 προ τών8ε φωνεΐν, τίνι τρόπω καθέστατε, 

δείσαντες η στέρζαντες; ως θέλοντος άν 
εμού προσαρκεΐν παν δυσάλγητος γάρ άν 
εϊην τοιάν8ε μη ού κατοικτίρων ε8ραν.

ΙΕΡΕΤΧ

άλλ’, ώ κρατύνων Οΐ8ίπους χώρας εμης, 
15 ορας μέν ημάς ηλικοι προσημεθα

βωμόισι τοΐς σοΐς, οι μέν ού8έπω μακράν 
πτέσθαι σθένοντες, οί δε συν γήρα βαρείς- 
ιερεύς εγώ μέν Ζηνός, οίδε τ’ ηθέων 
λεκτοΐ- το 8’ άλλο φύλον εζεστεμμένον

8 fort. om. Π 7: del. Wunder 11 στέργοντες Dawe
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A crowd consisting of the priest of Zeus and a number of 
children is sitting as suppliants before the altars in front of 
the palace of Oedipus; Oedipus comes out of the palace and 
addresses them.

OEDIPUS
Children, latest to be reared from the stock of Cadmus, 
why do you sit like this before me, with boughs of suppli
cation wreathed with chaplets? and why is the city filled at 
the same time with incense, and with the sound of paeans 
and lamentations? Thinking it wrong to hear this from 
the report of others, my children, I have come myself, I 
who am called Oedipus, renowned to all.

Come, aged man, tell me, since it is fitting you should 
speak for these, what is your state, one of fear or one of 
longing? Know that I am willing to render every kind of 
aid; I would be hard of heart if I felt no pity at such a sup
plication.

PRIEST
Why, Oedipus, ruler of my land, you see the ages of us 
who are seated at your altars, some not yet able to fly far, 
others weighed down with age. I am the priest of Zeus, 
and these are chosen from the unmarried young; the

18 iepev? Bentley: -d? codd.
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20

25

30

35

40

45

άγοραΐσι θακεί, πρός τε Παλλάδας διττλοις 
ναοΐς, επ’ Ίσμηνού re μαντεία σποδώ. 
πόλις γάρ, ώσπερ καυτός εισορας, άγαν 
ή8η σαλεύει κάνακουφίσαι κάρα 
βυθών ετ’ ούχ οϊα τε φοινιου σάλου, 
φθίνουσα μεν κάλυζιν εγκάρποις χθονός, 
φθίνουσα δ’ άγέλαις βουνόμοις, τόκοισί τε 
άγόνοις γυναικών εν δ’ ό πυρφόρος θεός 
σκήφας ελαύνει, λοιμός εχθιστος, πόλιν, 
ύφ’ ου κενούται 8ώμα Κα8μεΐον μελας 8’ 
'Άιδης στεναγμοΐς και γόοις πλουτίζεται.

θεοίσι μεν νυν ούκ ισούμενόν σ’ εγώ 
ού8’ οϊ8ε παΐ8ες εζόμεσθ’ εφέστιοι, 
άν8ρών 8ε πρώτον εν τε συμφοραίς βίου 
κρίνοντες εν τε 8αιμόνων συναλλαγάΐς· 
ος γ’ εξέλυσας άστυ Κ.α8μεΐον μολών 
σκληράς άοι8οΰ 8ασμόν ον παρείχομεν, 
και ταύθ’ ύφ’ ημών ού8εν εζει8ώς πλέον 
ού8’ έκ8ι8αχθείς, άλλα προσθήκη θεού 
λέγη νομίζη θ’ ημιν όρθώσαι βίον.

νυν 8’, ώ κράτιστον πάσιν Οί8ίπου κάρα, 
ίκετεύομέν σε πάντες οϊ8ε πρόστροποι 
αλκήν τιν’ ενρείν ημίν, είτε του θεών 
φήμην άκούσας είτ άπ’ άν8ρός οίσθά που- 
ώς τοΐσιν έμπείροισι και τάς Συμφοράς 
ζώσας όρώ μάλιστα τών βουλευμάτων, 
ϊθ’, ώ βροτών άριστ’, ανόρθωσαν πόλιν 
ϊθ’, εύλαβήθηθ’· ώς σέ νυν μεν ή8ε γη 
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other crowd that carries chaplets is seated in the market
place, near the two temples of Pallas and the prophetic 
ashes of Ismenus. For the city, as you see yourself, is griev
ously tossed by storms, and still cannot lift its head from 
beneath the depths of the killing angry sea. A blight is 
on the buds that enclose the fruit, a blight is on the flocks 
of grazing cattle and on the women giving birth, killing 
their offspring; the fire-bearing god, hateful Pestilence, 
has swooped upon the city and harries it, emptying the 
house of Cadmus, and black Hades is a plutocrat in groans 
and weeping?

It is not because we rank you with the gods that I and 
these children are seated at your hearth, but because we 
judge you to be the first of men, both in the incidents of 
life and in dealing with the higher powers. For it was you 
who came to the city of Cadmus and released us from the 
tribute we were paying, the tribute of the cruel singer;b 
and that with no special knowledge or instruction from us; 
no, it is by the extra strength given by a god that you are 
said and believed to have set right our life.

But now, Oedipus, mightiest man in the sight of all, all 
we suppliants implore you to find some protection for us, 
whether your knowledge comes from hearing a message 
from a god or from a man, perhaps; for I see that the set
ting together of counsels is most effective for those who 
have experience. Come, best of living men, raise up the 
city! Come, take care! For now this land calls you its

a ‘Pluto,’ one of the names of Hades, is derived from the word 
for ‘wealth’; hence this grim pun. b The Sphinx.

21 έφ’ 'Ισμ/ηνοϋ Dawe dubitanter
31 ίσούμενον] -o? Stanley
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σωτηρα κληζει της πάρος προθνμίας, 
αρχής δε της σής μηδαμώς μεμνήμεθα 
στάντες τ’ ές όρθον καί πεσόντες ύστερον, 
άλλ’ άσφαλεία τήνδ’ άνόρθωσον πόλιν. 
ορνίθι yap καί την τότ αίσίω τύχην 
παρεσχες ήμΐν, καί ταννν ’ίσος γενον.
ώς εϊπερ άρξεις τήσδε γης, ώσπερ κρατείς, 
ξνν άνδράσιν κάλλιον η κενής κρατεΐν 
ώς ονδέν έστιν ούτε πύργος ούτε νανς 
έρημος άνδρών μη ξννοικούντων εσω.

ΟΙΔ1ΠΟΤΧ

ώ παΐδες οίκτροί, γνωτά κονκ άγνωτά μοι 
προσήλθεθ’ ίμείροντες, εν γάρ οιδ’ οτι 
νοσείτε πάντες· καί νοσούντ^ς, ώς έγώ 
ονκ όστιν υμών οστις έζ ΐσον νοσεί, 
τό μεν γαρ νμών άλγος εις εν έρχεται 
μόνον καθ’ αυτόν, κούδεν άλλον, η δ’ έμη 
ψνχη πόλιν τε κάμε καί σ’ όμού στενει. 
ώστ’ ονχ νπνω γ’ εύδοντά μ’ εξεγείρετε, 
άλλ’ ίστε πολλά μέν με δακρύσαντα δη, 
πολλάς δ’ οδούς ελθόντα φροντίδας πλάνοις. 
ην δ’ εν σκοπών ηνρισκον ϊασιν μόνην, 
ταύτην έπραξα- παίδα γάρ ΧΙενοικεως 
ΊΧίρεοντ’, εμαντον γαμβρόν, ές τά Τϊνθικά 
επεμψα Φοίβον δώμαθ’, ώς πύθοιθ’ ο τι 
δρών η τί φωνών τηνδ’ έρνσαίμην πόλιν. 
καί μ’ ημαρ ηδη ξνμμετρούμενον χρόνω 
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preserver on account of the energy you showed before; 
and let it not be our memory of your reign that we were 
stood up straight at first only to fall later; no, raise up 
the city so that it does not fall! The good fortune you 
gave us before came with a favourable omen; be the same 
now! For if you are to continue ruling, as you govern now, 
better rule a land that has men than one that is empty, 
since a wall or a ship is nothing without men who live 
inside it.

OEDIPUS
Children, I pity you! I know, I am not ignorant of the 
desires with which you have come; yes, I know that you 
are all sick, and, sick as you are, none of you is as sick as I. 
Your pain comes upon each by himself and upon no other; 
but my soul mourns equally for the city and for myself 
and for you. And so you are not waking me from sleep, 
but know that I have shed many a tear, and have travelled 
many roads in the wanderings of reflection. The one 
remedy which, by careful thought, I have found I have 
applied; I have sent Creon, son of Menoeceus, my wife’s 
brother, to the Pythian halls of Phoebus, so that he may 
learn by what deed or word I may protect this city. 
Already, when I compute the passage of the days, I am

49 μεμνγίμεθα Herwerden, Nauck: -ή μέθα p: -ώμεθα Lra 
54-57 del. van Deventer, 56-57 Reeve
65 ένδόντα Badham post Reiske
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λυπεί τί πράσσεν τον γαρ είκότος πέρα 
άπεστμ πλείω τον καθήκοντος χρόνον.
όταν δ’ ϊκηταμ τηνίκαντ’ έγω κακός 
μη όρων αν ε’ίην πάνθ’ όσ’ αν δηλοΐ θεός.

ΤΕΡΕΤΧ

άλλ’ ες καλόν σν τ είπας, οϊ8ε τ άρτίως 
Ίίρέοντα προσστείχοντα σημαίνονσί μοί.

ΟΙΔΙΠΟΤΪ

ωναζ "Απολλον, el γάρ εν τύχη γε τω 
σωτηρι βαίη λαμπρός ώσπερ ομμα tl.

ΙΕΡΕΤΧ

άλλ’ είκάσαι, μεν, η8νς· ον γάρ άν κάρα 
πολνστεφης ώ8’ εΐρπε παγκάρπον 8άφνης.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τάχ είσόμεσθα· ζύμμετρος γάρ ως κλύενν. 
άναζ, έμον κηόενμα, παΐ Μενοίκεως, 
τίν ημίν ηκει,ς τον θεού φημην φερων;

ΚΡΕίΙΝ

έσθλην- λέγω γάρ καί τά 8νσφορ’, εί τνχοι, 
κατ ορθόν εζιόντα, πάντ άν εντνχεΐν.

ΟΙΔ1ΠΟΤΧ

έστνν 8έ ποιον τονπος; οντε γάρ θρασύς 
οντ ονν προδείσας είμ! τω γε ννν λόγω.

79 προσστείχοντα R, coni. Erfurdt: προστ- cett.
81 λαμπρός] φαιδρός Nauck όμμα tl Wex: όμματι codd. 
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troubled, wondering how he fares; for he has been away 
longer than is natural, beyond the proper time. But when 
he comes, then I shall be a wretch if I fail to take any action 
that the god may indicate.

PRIEST
Why, you speak opportunely! These men are just sig
nalling to me that Creon is approaching.

OEDIPUS
Lord Apollo, may he come radiant with preserving for
tune, like a bright eye!

PRIEST
At a guess, he brings comfort; for else he would not be 
coming with a head crowned with luxuriant bay leaves.

OEDIPUS
We shall soon know, for he is close enough to hear. Lord, 
kinsman, son of Menoeceus, what word of the god have 
you come to bring us?

Enter CREON.

CREON
One that is good; I say that even troubles hard to bear, if 
they chance to turn out well, can bring good fortune.

OEDIPUS
But what is the message? What you are now saying makes 
me neither confident nor apprehensive.
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ΚΡΕΩΝ

ei τών8ε χρήζεις πλησιαζόντων κλύζιν, 
έτοιμος ewretp, είτε καί στείχειν έσω.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ες πάντας αύδα. τώνόε γάρ πλέον φέρω 
το πένθος η και της έμης ψυχής πέρι.

ΚΡΕΩΝ

95 λεγοιμ’ αν οΓ ηκονσα τον θέον παρα. 
άνωγεν ήρ,άς Φοήβος έμφανώς, άναξ, 
μίασμα χώρας, ώς τεθραμμένον χθον'ι 
έν τη8’, έλαύνζιν μη8’ άνήκεστον τρέφεέν.

ΟΐΔΙΠΟΤΧ 

ποίω καθαρμώ; τίς ό τρόπος τής ζυμφορας;

ΚΡΕίΙΝ

100 άνόρηλατονντα,ς, ή φόνω φόνον πάλιν 
λύοντας, ώς τόδ’ αίμα χέιμάζ,ον πόλιν.

ΟΙΔΙΓΙΟΤΧ 

ποίου γάρ άν8ρός τφν8β μηνύέΐ τύχην;

ΚΡΕΩΝ

ην ημίν, ώναζ, Αάιός ποθ’ ηγζμών 
γης τησ8έ, πριν σέ την8’ άπβυθύνέιν πόλιν.

ΟΙΔΙΠΟΤ2

105 έζοι8’ άκούων ον γάρ έΐσώίόόν γέ πω.

ΚΡΕΩΝ

τοντον θανόντος ννν έπιστέλλέΐ σαφώς 
τούς αντοέντας χέΐρι τιμωρώίν τινας.
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CREON
If you wish to hear in these people’s presence, I am ready 
to speak, or else to go inside.

OEDIPUS
Speak out to all! I lament more for these people than for 
my own life.

CREON
I will tell you what I heard from the god. The lord Phoe
bus orders us plainly to drive out from the land a pollu
tion, one that has been nourished in this country, and not 
to nourish it till it cannot be cured.

OEDIPUS
With what means of purifying? what is the nature of the 
trouble?

CREON

By banishment, or by repaying killing with killing, since it 
is this bloodshed that has brought the storm upon the city.

OEDIPUS
And who is the man whose fate he is revealing?

CREON
King, Laius was once lord of this land, before you guided 
it.

OEDIPUS
I know from hearsay, for I never saw him.

CREON
He was killed, and the god now tells us plainly to punish 
his killers, whoever they may be.

107 ηνας fere codd.: τινα APC, Suda
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Ο1ΔΙΠΟΤΧ

οί δ’ cicrt που γης; που τό8’ εύρεθησεται 
ίχνος παλαιάς δυστεκμαρτον αιτίας;

ΚΡΕΩΝ

110 έν τηδ’ εφασκε γη. τό δε ζητούμενου 
άΧωτόν, εκφεύγει δε τάμεΧούμενου.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πάτερα δ’ εν οϊκοις, η ’ν άγροΐς ό Λάιος 
η γης επ’ άΧΧης τωδε συμπίπτει φόνω;

ΚΡΕΩΝ

θεωρός, ώς εφασκεν, εκδημών πάΧι,ν
115 προς οίκον ούκεθ’ ϊκεθ’, ώς άπεστάΧη.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ού8’ αγγεΧός τις ούδε συμπράκτωρ ό8οΰ 
κατεΐδ’, ότου τις εκμαθών εχρησατ’ αν;

ΚΡΕΩΝ

θνησκουσι γάρ, πΧην είς τις, ός φόβω φυγών 
ών είδε πΧην εν ούδεν είχ ειδώς φράσαι.

ΟΙΔΠ1ΟΤΧ

120 τδ ποιον; εν γάρ πόΧΧ’ άν έζεύροις μαθών, 
αρχήν βραχεΐαν εί Χάβοις προθυμίας.
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OEDIPUS
Where in the world are they? Where shall the track of an 
ancient guilt, hard to make out, be found?

CREON
He said, in this country. What one looks for can be caught, 
but what one neglects escapes.

OEDIPUS
Was it in the house, or in the fields, or in another country 
that Laius met this bloody end?

CREON
He left to go to Delphi, as he said, and never returned 
home from his journey.

OEDIPUS
Was the deed seen by no reporter, or companion of his 
journey, whose information one might have used?

CREON
No, they were all killed, except one, who ran away in ter
ror and could tell nothing of what he saw for certain, 
except one thing.

OEDIPUS
One discovery might lead to many, when a little energy 
has given a start.

ill έκφεύγα] -ecv Valckenaer
114 εφασκεν} -ον Kousis
12° efeapot? μαθών Ll.-J.: e^evpOL μαθεΐν codd. I ]vpob μαθ[ 

Π 7
121 et λάβοις προθυμίας Ll.-J.: Χάβοι.μίν έλττίδος codd.: 

]..μ.[ ita praebet Π 7 ut potius υμυ- quam otp,x-u- habuisse 
videatur: λάβοί τι,ς ελττίδος Herwerden
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125

130

135

140

ΚΡΕΩΝ 

λίστας εφασκε «τυρτυχόρτας ον μια 
ρώμη κτανεΐν νιν, άλλα συν πλήθει χερών.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

πως ονν ό ληστής, ε’ί τι μη ζνν άργνρω 
επράσσετ’ ενθενό’, ες τόδ’ άν τόλμης εβη;

ΚΡΕΩΝ

8οκονντα ταντ ήν· Λάιον δ’ όλωλότος 
ονόεις αρωγός εν κακοΐς εγίγνετο.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

κακόν δέ ποΊον εμποόων τνραννίόος 
οντω πεσονσης είργε τοντ εζειόέναι;

ΚΡΕΩΝ

η ποικιλωόός Ιλφιγζ τό προς ποσι σκοπεΐν 
μεθεντας ημάς τάφανή προσήγετο.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

άλλ’ εξ νπαρχης ανθις αντ έγω φανώ, 
έπαξίως γάρ Φοίβος, άζίως 8ό σύ 
προ τον θανόντος τηνό’ εθεσθ' επιστροφήν 
ωστ ενόίκως όψεσθε κάμε σύμμαχον, 
γή τή8ε τιμωρονντα τω θεω θ’ άμα. 
νπέρ γάρ ονχί των άπωτέρω φίλων 
άλλ’ αντός αντον τοντ’ άποσκεόω μνσος. 
όστις γάρ ήν εκείνον ό κτανων τάχ άν 
κάμ’ άν τοιαντη χειρι τιμωρεΐν θελοι. 
κείνω προσαρκων ονν έμαντόν ώφελω.
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CREON
He said that robbers encountered them and killed him; 
he died not through one man’s strength, but by the hands 
of many.

OEDIPUS
But how could the robber have reached this pitch of dar
ing, unless there had been some payment of money from 
here?

CREON
That is what people thought; but after Laius’ death no 
one came to help us in our trouble.

OEDIPUS
But when the throne had met with this disaster, what 
trouble prevented you from knowing all?

CREON

The Sphinx with her riddling song forced us to let go what 
was obscure and attend to what lay before our feet.

OEDIPUS
Well, I shall begin again and light up the obscurity. Phoe
bus is right, and you are right, to show this concern on 
behalf of the dead man, so that you shall see me also 
justly fighting for him, and defending the cause of this 
country and of the god. For it will not be on behalf of a 
distant friend, but for my own sake, that I shall drive away 
this pollution; whoever killed him may well wish to turn 
the same violence against me, so that in defending him I 
am helping myself.
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145

150

155

160

άλλ’ ώς τάχιστα, παΐδες, υμείς μεν βάθρων 
ϊστασθε, τονσ8’ άραντες ίκτηρας κλά8ονς, 
άλλος δε Κάδμου λαόν ώ8’ άθροιζέτω, 
ώς παν εμοΐ> 8ράσοντος. η γάρ ευτυχείς 
σνν τω θζω φανούμεθ’, η ττεπτωκότες.

IEPETS

ώ παιδες, ίστώμεσθα· τωνόε yap χάριν 
και 8ενρ’ έβημεν ών ό8’ ε’^αγγεΆλεται.
Φοΐ/3ος δ’ ό πέμψας τάσδε μαντείας άμα 
σωτηρ θ’ ϊκοιτο και νόσον τταυστηριος.

XOPOS

ώ Διδς άδυεπές φάτι, τίς ποτέ τάς 
πολνχρνσον στρ. a

ΤΙνθωνος άγλαάς εβας
&ηβας; έκτεταμαι φοβέραν φρένα δείματι

παλλων,
ιηιε Δάλιε Παιάυ,
άμφι σοι άζόμβνος- τί μοι η νέον
■η ττεριτελλορ,ευαί,ς ωραις πάλιν έζαννσεσ; ypeos; 
ειττε μοι, ώ χρνσέας τέκνον Έλτάδος, άμβροτζ

Φάμα.
πρώτα σε κεκλό/ζευος, θνγατερ Διός, άμβροτ 

Αθάνα, άντ. a
yaiaoyov τ’ ά8άκφ^άν
’ΑρτΕμιν, ά κνκλόεντ’ αγοράς θρόνον ευκλέα 

Τάσσει,
και Φοίβον έκαβόλον, ιω,
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Come, children, swiftly rise from the steps, taking away 
these boughs of supplication; and let another assemble 
here all the people of Cadmus, knowing that I shall take 
every measure. Either we shall succeed, with the god’s 
help, or we shall perish.

PRIEST
Children, let us stand up; for his announcement is the 
thing for which we came; and may Phoebus, who sent 
these prophecies, come to preserve us and to put a stop to 
the plague!

The priest and the children leave; oedipus and creon 
also leave. The Chorus of elderly Theban men enters the or
chestra, and sings the opening ode, the parodos.

CHORUS
Sweet-speaking message of Zeus,a what are you that have 
come from Pytho rich in gold to glorious Thebes? I am 
prostrated, my mind is shaken by terror, Delian healer 
invoked with cries, in awe of you, wondering what thing 
you will accomplish, perhaps new, perhaps coming again 
with the revolving seasons. Tell me, child of golden Hope, 
immortal oracle!

On you first I call, daughter of Zeus, immortal Athena, 
and I implore your sister who protects the land, Artemis, 
seated on her round throne, far-famed, in the market-

a Apollo derived his prophetic power from Zeus.

163 ίώ Heath: ίώ ίω fere codd.: αίτώ Blaydes 
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165

170

175

180

185

190

195

τρισσοι άλεξίμοροι προφάνητέ μοι-
et 77OTC καί προτέρας άτας ύπερορνυμένας πόλει 
ηνύσατ’ εκτοπίαν φλόγα πηματος, έλθετε και νυν. 
ώ πόποι, άνάριθμα γαρ φέρω στρ. β'
πήματα- νοσεί 8έ μοι πρόπας 
στόλος, ού8’ ενι φροντί8ος εγχος 
ώ τις αλέθεται- ούτε γαρ εκγονα 
κλυτάς χθονος αΰζεται ούτε τόκοισιν 
ιηιων καματων ανέχουσι γυναίκες.
άλλον 8’ άν άλλα προσί8οις άπερ ευπτερον όρνιν 
κρεϊσσον άμαιμακέτου πυρος ορμενον 
άκτάν προς εσπέρου θεού-
ων πόλις ά,νάριθμος όλλυται- άντ. β'
νηλέα 8ε γένεθλα προς ττεδω 
θαναταφόρα κείται άνοίκτως·
εν 8’ άλογοι πολιαί τ’ επι ματέρες 
άκτάν πάρα βώμιον άλλοθεν άλλαι 
λυγρων πόνων ίκτηρες επιστενάγουσιν. 
παιων 8ε λάμπει στονόεσσά τε γηρυς ομαυλος- 
των υπέρ, ώ χρνσέα θύγατερ έ^ιός, 
ευωπα πέμψον άλκάν. S
’'Κρεά τε τον μαλερόν, ος στρ. γ'
νυν άχαλκος άσπίόων |
φλέγει με περιβόητος άν<ηψ> τιάζων, f
παλίσσυτον 8ράμημα νωτίσαι πάτρας, |
επουρον εϊτ’ ες μέγαν
θάλαμον Άμφιτρίτας ί

εϊτ’ ές τον άπόζενον όρμων
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place, and Phoebus the far-darter; appear to me, all three, 
to ward off doom! If in time past when destruction loomed 
over tire city you drove the flames of ruin far away, come 
now also!

Ah, countless are the troubles that I bear! Sickness 
lies on all our company, and thought can find no weapon to 
repel it. The fruits of the glorious earth do not increase, 
and no births come to let women surmount the pains in 
which they cry out. You can see one here and one there, 
swifter than destroying fire, speed like a winged bird to 
the shore of the god whose home is in the West.

Countless are their deaths, and the city is perishing; 
unpitied her children lie on the ground, carried off by 
death, with none to lament; and by the row of altars wives 
and white-haired mothers on this side and on that groan 
as suppliants on account of their sad troubles. Loud rings 
out the hymn to the Healer and the sound of lamentation 
with it! For these things, golden daughter of Zeus, send 
the bright face of protection!

And may savage Ares, who now without the bronze of 
shields is scorching me as he attacks with shouts, turn his 
back and hasten from our land, carried back either to the 
great chamber of Amphitrite or to the Thracian billow

165 ΰπξρορνυμ,ένας Musgrave: vmp op- codd.
175 αλλα Dobree: άλλω codd.
186 Tracaiv Π 8, LacK: τται,άν cett.
188 των} τω]ν Π 8: ών codd.

επονρον LRpt: άττ- Gwpa
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200

205

210

215

220

©ρηκιον κλάδωνα-
τελεΐν yap, ei τι ννζ άφη, 
τοντ’ έπ’ ήμαρ ερχεται- 
τόν, ώ τάν πνρφόρων 
άστραπάν κράτη νεμων, 
ω Ζεν πάτερ, νπό σω φθίσον κεραννω.
Ανκει άναξ, τά re σά χρν- άντ. γ'
σοστρόφων άπ’ άγκνλάν
/βελεα θέλοιμ’ άν άδάματ’ ένδατεΐσθαι 
αρωγά προσταθεντα, τάς τε πνρφόρονς 
Αρτεμιδος αϊγλας, ζνν αίς
Ανκι όρεα διάσσει-
τον χρνσομίτραν τε κικλ,ησκω, 
τάσδ’ έπώνυμον γάς, 
οίνώπα Βάκχον, ενιον 
Μαινάδων ομόστολον, 
■πελασθηναι φΧέγοντ’ 
άγλαώττι <-ν->
πεύκα ’πι τον άπότιμον εν θεοΐς θεόν.

ΟΙΔΙΠΟΤ2

αιτεί1?· ά δ’ αιτεί?, ταμ’ εάν θεΧτμ επη 
κλ,νων δεγεσθαι τη νόσω θ’ νπηρετεΐν, 
αλκήν λάβοι? άν κάνακούφισιν κακών 
άγω ζενο? μεν τον λόγον τονδ’ έζερω, 
ζενο? δε τού πραχθεντο?· ον γάρ άν μακράν 
νχνενον αντό, μη ονκ άχων τι σνμβολον 
ννν δ’, ύστερο? γάρ αστό? εις άστονς τελώ,
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bare of harbours! For if Night leaves anything undone, 
day follows to accomplish it. Him, father Zeus, you who 
wield the power of the lightning flashes, destroy with your 
thunderbolt!

Lord of Lycia,a I would gladly celebrate the invincible 
shafts coming from your golden bowstring as you stand by 
me bringing aid, and the fiery torches of Artemis, with 
which she darts through the Lycian mountains. And I call 
on him of the golden cap, him that gives his name to this 
land, ruddy-faced Bacchus, to whom they cry Euhoe, 
companion of the Maenads, to draw near with brightly 
blazing torch of pinewood against the god who lacks hon
our among the gods.

oedipus has entered

OEDIPUS
You make a demand of me; and as to your demand, if you 
are willing to hear and to receive my words and to apply 
treatment to the sickness, you may get protection and 
relief from your troubles. I shall speak these words as 
a stranger to the story and a stranger to the deed; no, I 
could not get far on the track, unless I had some link with 
you. But as things are, since I have become a citizen with

a Apollo.

198 TtXziv Hermann: τελεί codd.: τελεί Kayser, qui post γάρ 
interpunxit

200 τόν, ω τάν Hermann: τον, ώ Π 7, Lpat: τάν, ω r
214 θχ. gr. suppl. <σ~υμμαχον> G. Wolff, <ννκτέρω> J.Η.Η. 

Schmidt
221 αυτό iGwp: αυτός rpat post hunc v. lacunam statuit 

Groeneboom; ex. gr. <ττόλεως εττιεττταν θανασίμους φόνον 
δίκας> supplere possis
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225

230

235

240

245

ύμϊν προφωνώ τάσι Καδμείοις τάδε- 
δστις ποθ’ υμών Αάιον τον Ααβδάκου 
κάτοιδεν άνδρός έκ τίνος διώλετο, 
τούτον κελεύω πάντα σημαίνειν έμοί- 
κεί μέν φοβείται, τούπίκλημ’ ύπεζελών 
[one line missing]
αυτός κατ’ αυτού·—πείσεται γαρ άλλο μέν 
άστεργές ούδέν, γης δ’ άπεισιν άβλαβης— 
εί δ’ αύ τις άλλον οίδεν η ’ξ άλλης χθονός 
τον αύτόχειρα, μη σιωπάτω- τό γάρ 
κέρδος τελώ ’γώ χη χάρις προσκείσεται. 
εί δ’ αύ σιωπησεσθε, καί τις η φίλου 
δείσας άπώσει τούπος η χαύτοΰ τόδε, 
άκ τώνδε δράσω, ταντα χρη κλυεΐν εμού, 
τον άνδρ’ άπαυδώ τούτον, δστις εστί, γης 
τησδ’, ής εγώ κράτη τε και θρόνους νέμω, 
μητ εσδέχεσθαι μήτε προσφωνεΐν τινά, 
μητ’ έν θεών εύχαΐσι μήτε θύμασιν 
κοινόν ποεΐσθαι, μήτε χέρνιβος νεμειν 
ώθείν δ’ απ’ οϊκων "πάντας, ώς μιάσματος 
τοΰδ’ ημιν οντος, ώς τό Τίυθικόν θεού 
μαντείον έζέφηνεν άρτίως έμοί.
εγώ μέν ούν τοιόσδε τώ τε δαίμονι 
τώ τ’ άνδρι τώ θανόντι σύμμαχος πέλω. 
[κατεύχομαι δέ τον δεδρακότ’, εϊτε τις 
είς ών λέληθεν εϊτε πλειόνων μέτα, 
κακόν κακώς νιν άμορον εκτρΐψαι βίον. 
έπεύχομαι δ’, οϊκοισιν εί ζυνέστιος 
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the rest, though late, I utter to all Cadmeans this procla
mation! Whoever among you knows at whose hands Laius, 
son of Labdacus, perished, him I command to tell me all! 
If he is afraid that if he removes the guilt <from the city, 
he will bring judgment of death > upon himself, well and 
good, he shall suffer nothing else unwelcome, but shall 
leave the land unharmed. But if someone knows another 
of you, or a foreigner, to be the killer, let him not be silent; 
for I can dispense rewards, and gratitude also shall be 
his. But if you remain silent, and someone, fearing for 
a friend or for himself, rejects this order—what I shall 
do then you must hear from me! I forbid all belonging to 
this land, over which I rule and sit upon the throne, to 
receive him or to speak to him, or to let him share in 
prayers and sacrifices to the gods, or to touch holy water; 
but all must drive him from their homes, since we are pol
luted, as the Pythian oracle of the god has just now 
revealed to me. This is how I shall fight side by side with 
the god and with the man who died.

[And I pray that the doer of the deed, whether a single 
man has gone undetected or he has acted with others, 
may wear away a miserable life in misery, miserable as he 
is. And I pray further that if he is by the hearth in my own

227 post hunc versum ex. gr. suppl. Ll.-J. <πόλεω9 ετπ,σπαν 
θανάσιμους φόνου 8ίκας> (cf. Sophoclea, 85)

229 άβλαβης pat: ασφαλής Irp
230 η ’ξ Vauvilliers: ίζ codd.
240 χερνι,βος LN: χερνι,βας cett.
246-51 del. Wecklein: post 272 traiecit amicus Dobraei
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250

255

260

265

270

275

ev τοΐς βμοΐς γβνοιτ’ βμού ζυνβιδότος, 
παθβΐν άπβρ τοΐσδ’ άρτίως ηρασάμην.]

ύμΐν Se ταΰτα πάντ βπισκήπτω τβλβΐν, 
ύπβ.ρ τ’ βμαυτού, του θβού τβ, τήσδέ re 
γης ωδ’ άκάρττως κάθβως βφθαρμβνης. 
ούδ’ el yap ην τδ πράγμα μη Θβηλατον, 
ακάθαρτον υμάς βίκδς ήν ούτως βάν, 
άνδρός γ’ άρίστου βασιλβως τ’ δλωλότος, 
άλλ’ βζβρβυνάν νυν δ’ βπβι κυρω τ’ βγω 
βχων μβν άρχάς, ας βκβΐνος βΐχβ πριν, 
βχων δβ λβκτρα και γυναΐχ δμόσπορον, 
κοινών τβ παίδων κοίν’ αν, el κβίνω γβνος 
μη ’δυσ-τύχησβν, ην άν βκττβφυκότα— 
νυν δ’ ες τδ κβίνου κράτ’ βνηδαθ’ η τύχη- 
άνθ’ ων βγω τάδ’, ωσττβρβΐ τούμοΰ ττατρός, 
υπβρμαχουμαν κάττί ττάντ άφίβοματ 
ζητών τδν αύτόχβτρα του φόνου λαββΐν 
τω Ααβδακβίω παιδί Πολυδώρου τβ και 
του πρόσθβ Κάδμου του πάλαι τ’ ’Αγηνορος.

και ταυτα τοΐς μη δρώβτιν βυχομαι θβούς 
μητ’ άροτον αύτοΐς γης άνιβναι τινά 
μητ’ ούν γυναικών παΐδας, άλλα τω πότμω 
τω νυν φθβρβΐσθαι κάτι τοΰδ’ βχθίονι. 
ύμΐν δβ τοΐς άλλοισι Καδμβίοις, δσοις 
τάδ’ ββττ’ άρβσ-κονθ’, η τβ σύμμαχος Δίκη 
χοί πάντβς βύ ζυνβΐβν βίσαβι θβοί.
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house with my own knowledge, I may suffer the fate with 
which I have just cursed others.]

And I charge you to bring all this about for my sake, for 
the sake of the god, and for the sake of this land, thus 
blasted with barrenness by the angry gods. For even had 
the matter not been forced upon you by the gods, it was not 
proper to leave the guilt thus unpurified, when a great man 
and a king had perished. No, you should have searched it 
out. But now, since I chance to hold the power which once 
he held, and to have a marriage and a wife in common with 
him, and since had he not been unfortunate in respect of 
issue our children would have had one mother—but as 
things are he has been struck down by fortune; on account 
of this I shall fight for him as though he had been my father, 
and shall go to every length in searching for the author of 
the murder done upon the son of Labdacus, sprung from 
Polydorus and from Cadmus before him and from Agenor 
long ago.

And for those who take no action I pray that the gods 
may not send up crops from the earth nor allow their 
women to bear children, but that they may perish by the 
fate that now afflicts them or by one yet worse. But be
side you other Cadmeans, all who approve these words, 
may Justice fight and may all the gods ever graciously 
remain.

270 γης Vauvilliers: γην codd.
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ΧΟΡΟΧ

ώσπερ μ’ αραιόν ελαβες, ώδ’, άναζ, έρώ. 
οντ εκτανον yap οντε τον κτανόντ’ εχω 

δεΐ^αι. το δε ζήτημα τον πέμφαντος ήν 
Φοίβον τόδ’ είπεΐν, όστις εϊργασταί ποτέ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

280 δίκαι ελε^αχ· άλλ’ άναγκάσαι #εούς 

άν μή θελωσιν ονδ’ <αν> είς δνναιτ άνήρ.

ΧΟΡΟΧ

τά δεντερ’ εκ τώνδ’ αν λεγοιμ άμο'ι δοκεΐ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

εΖ καί τριτ εστι, μή παρής το μη ον φρασαι.

ΧΟΡΟΧ

άνακτ’ ανακτι τανθ’ όρώντ’ έπίσταμαί
285 μάλιστα Φοίβω Teipeatav, παρ’ ον τις άν 

σκοπών τάδ’, ώναξ, έκμάθοι σαφέστατα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άλλ’ ονκ έν άργοΐς ονδέ τοντ’ έπράζαμεν. 
επεμφα γάρ Ίίρεοντος είπόντος διπλονς 
πομπούς- πάλαι δε μή παρών θανμάζεται.

χοροχ

290 και μην τά γ’ άλλα κωφά και παλαι έπη.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τά ποια ταντα; πάντα γάρ σκοπώ λόγον.

ΧΟΡΟΧ

θανεϊν ελέγθη πρός τινων οδοιπόρων.

350



OEDIPUS TYRANNUS

CHORUS
As you have put me upon oath, so, my lord, shall I speak. 
I did not kill him, neither can I point to the killer. But the 
enquiry was the task of Phoebus who has sent the mes
sage, so that he should tell us who it is that did the deed.

OEDIPUS
You are right; but to compel the gods when they are 
unwilling is a thing no man can do.

CHORUS
May I say what seems to me the next best thing?

OEDIPUS
If there is even a third best, do not omit to tell it me.

CHORUS
I know that he whose sight is closest to that of the lord 
Phoebus is the lord Tiresias; if one made enquiry of him, 
my lord, one might best learn the truth.

OEDIPUS
Why, I have not been idle in that matter either! For at 
Creon s bidding I sent two men to bring him; and I have 
long been wondering why he is not here.

CHORUS
All the rest, to be sure, is vague and ancient rumour.

OEDIPUS
What is that rumour? I am examining the whole question.

CHORUS
He was said to have been killed by people on the road.

281 suppl. Burton
287 έπράζαμεν Shilleto: έττραζάμην codd.
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295

300

305

310

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ηκονσα κάγώ- τον δε 8ρώντ’ ονδείς δρα.

ΧΟΡΟΧ 
άλλ’ ε’ί τι μεν δη δείματός γ’ έχει μ,έρος 
τάς σάς άκονων ον μενεΐ τοιάσδ’ άράς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ μη ’στι δρώντι τάρβος, ονδ’ έπος φοβεΐ.

ΧΟΡΟΧ
άλλ’ ονξελέγζων νιν πάρεστιν οϊδε γάρ 
τον θειον ηδη μάντιν ώδ’ άγονσιν, ω 
τάληθες εμπέφνκεν ανθρώπων μόνω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ πάντα νωμών Τειρεσία, διδακτά τε 
άρρητα τ’ ονράνιά τε καί χθονοστιβη, 
πόλιν μεν, ει καί μη βλέπεις, φρονείς δ’ όμως 
οία νοσώ συνεστι,ν· ης σε προστάτην 
σωτηρά τ’, ώναζ, μοννον εζενρίσκομεν. 
Φοίβος γάρ, εΐ και μη κλνεις των αγγέλων, 
πέμφασιν ημΐν άντέπεμφεν, εκλνσιν 
μόνην άν ελθεΐν τον8ε τον νοσήματος, 
εί τονς κτανόντας Αάιον μαθόντες εν 
κτείναιμεν, η γης φνγάδας εκπεμψαίμεθα. 
σν 8’ ονν φθονησας μητ’ άπ’ οιωνών φάτιν 
μητ’ εϊ τιν’ άλλην μσ,ντικης έχεις δ8όν,

293 δρώντ’ anon. (1779): ίδόντ’ codd.
297 νιν πάρεσην Heimsoeth: αντδν εστιν codd.
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OEDIPUS
I also have heard that; but the doer remains invisible.

CHORUS
But if he has any particle of fear within him, he will not 
wait long, now that he has heard such curses pronounced 
by you.

OEDIPUS
He who is not afraid to do the deed is not frightened by a 
word.

CHORUS
But here is he who shall convict him; yes, already they are 
bringing in the godlike prophet, in whom alone among 
mankind truth is implanted.

Enter tiresias, led by the boy who is his guide.

OEDIPUS
Tiresias, you who dispose all things, those that can be 
explained and those unspeakable, things in heaven and 
things that move on earth, even though you cannot see 
you know the nature of the sickness that besets the city; 
and you are the only champion and protector, lord, whom 
we can find. In case you have not heard the messengers, 
Phoebus when we sent to him sent back the message that 
release from this plague would come only if we learned 
for certain who were the killers of Laius and killed them, 
or sent them out of the country into exile. Well, do not 
grudge the use of a message from the birds or of any other 
road of prophecy that you possess, and save yourself and 
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ρνσαι σεαντδν καί πόΧιν, ρΰσαι 8’ εμε, 
ρνσαι δέ παν μίασμα του τεθνηκότος.
εν σοι γάρ εσμεν άνδρα δ’ ώφεΧεΐν άφ’ ών 

315 έ^οι τε καί δνναιτο κάΧΧιστος πόνων.

TEIPESIAS

φεν φεν, φρονεΐν ώς δεινόν ένθα μη τεΧη 
Χνη φρονούντι. ταντα γάρ καΧώς εγώ 
ειδώς διώΧεσ’· ού γάρ άν δεΰρ’ ίκόμην.

ΟΙΔΙΠΟΤ2

τί δ’ εστιν; ώς άθυμος είσεΧηΧνθας.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ

320 άφες μ’ ες οϊκους· ραστα γάρ το σόν τε σν 
κάγώ διοίσω τονμόν, ην εμοι πίθη.

ΟΙΔ1ΠΟΤΧ

οντ εννομ" είπας ούτε προσφιΧη πόΧει 
τηδ’, η σ’ εθρεψε, τηνδ’ άποστερών φάτιν.

TEIPE2IAS

δρω γάρ ονδε σοι τδ σόν φώνημ’ ιόν
325 προς καιρόν ώς ονν μηδ’ εγώ ταντδν πάθω-

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

μη προς θεών φρονών γ’ άποστραφης, επεί 
πάντες σε προσκννοΰμεν οϊδ’ ίκτηριοι.

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

πάντες γάρ ον φρονεντ’. δγώ 8’ ον μώ ποτέ 
ταμ’, ώς άν ε’ίπω μη τά σ’, εκφηνω κακά. 
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the city, and save me, and save us from all the pollution 
coming from the dead man. We are in your hands; and for 
a man to use his qualities and his powers to help is the 
noblest of labours.

TIRESIAS
Alas, alas, how dreadful it is to know when the knowledge 
does not benefit the knower! I knew this well, but I sup
pressed it; else I would not have come here.

OEDIPUS
What is the matter? How despondent you are, now that 
you have come!

TIRESIAS
Let me go home! You will find it easier to bear your fate 
and I mine, if you do as I say.

OEDIPUS

What you say is neither lawful nor friendly to this city, 
which reared you, since you are withholding this message.

TIRESIAS
It is because I see that your speech also does not hit the 
mark; therefore, so as not to have the same happen to 
me. . . .

OEDIPUS
If you know, I beg you, do not turn away from us, since we 
all implore you in supplication.

TIRESIAS
Yes, for all of you are ignorant; I shall never reveal my sor
rows, not to mention yours.

325 sententiam interrumpi vidit Wunder
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

330 τί φής; ζννειδως ον φράσεις, άλλ’ εννοείς 
ημάς προδονναι καί καταφθεΐραι πόλιν;

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

εγω οντ έμαντδν οντε σ άλγννω. τί ταντ 
άλλως ελέγχεις; ον γάρ άν πνθοιό μον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ούκ, ώ κακών κάκιστε, και γαρ άν πετρον
335 φνσιν σν γ’ δργάνειας, εζερείς ποτέ, 

άλλ’ ώδ’ άτεγκτος κάτελεντητος φανη;

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

οργήν έμέμψω την εμην, την σην δ’ όμον 
ναίονσαν ον κατείδες, άλλ’ εμέ ψέγεις.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τις γάρ τοιαυτ άν ονκ άν όργίζοιτ επη
340 κΚνων, ά νυν σν τηνδ’ ατιμάζεις πόλιν;

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

ηζει γάρ αυτά, καν εγω σιγή στέγω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ονκονν ά γ’ ηζει και σε χρη λέγειν έμοί;

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

ονκ άν πέρα φράσαιμι. προς τάδ’, εί θέλεις, 
θνμον δι οργής ητις άγριωτάτη.
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OEDIPUS
What are you saying? You know, but you will not tell us, 
but are minded to betray us and to destroy the city?

TIRESIAS
I shall give pain neither to you nor to myself. Why do you 
question me in vain? You cannot learn from me.

OEDIPUS
Most villainous of villains—you would drive even a rock 
to fury! Will you never speak out, but be seen as inflex
ible and inconclusive?

TIRESIAS
You find fault with my temper, but you have not seen your 
own that lives with you, and you blame me.

OEDIPUS
Why, who would not be angry, hearing such words as those 
with which you now show disrespect for the city?

TIRESIAS
Yes, things will come of themselves, even if I veil it in 
silence.

OEDIPUS
Is not what will come just what you ought to tell me?

TIRESIAS
I will explain no further; in the face of that, pray rage with 
the most ferocious anger!
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345

350

355

360

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

κοά μην παρησω γ’ ον8έν, ώς οργής εχω, 
άπερ ζννίημ’. ’ίσθί γαρ 8οκών εμοί 
καί ζνμφντενσαί τονργον, είργάσθαί θ’, οσον 
μη χερσί καινών ει δ’ έτνγχανες βλέπων, 
καί τονργον άν σον τοντ εφην είναι μόνον.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ

αληθές εννέπω σε τω κηρνγματί 
ωπερ προεΐπας έμμένεω, κάφ’ ημέρας 
της ννν προσαν8άν μήτε τούσ8ε μητ εμέ, 
ώς όντί γης τησ8’ άνοσίω μίάστορί.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

όντως σ.νοα8ώς έξμκίνησας τόδε 
το ρήμα; καϊ πον τοντο φενξεσθαί 8οκεΐς;

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ

ττέφενγα- τάληθες γαρ Ισχνόν τρέφω.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

προς τον 8ί8αχθείς; ον γαρ εκ γε της τέχνης.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ

προς σον- σν γάρ μ’ άκοντα προντρέψω λέγειν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ποιον λόγον; λέγ’ ανθίς, ώς μάλλον μάθω.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ

ονχΐ ξννηκας πρόσθεν; η ’κπείρα tXeyetpj;
351 προείπας Brunck: προσ- codd. 360 η L1.-J.: η 

codd. λεγενν] λόγων L S.I.: λόγοι? Gunther
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OEDIPUS
Well, I am so angry that I will leave unsaid nothing of 
what I understand! Know that I think that you shared in 
the planning of the deed and in its doing, except that you 
did not kill him with your own hands; and if you did not 
happen to be blind, I should have said that the deed was 
yours alone!

TIRESIAS
So? I call on you to abide by the proclamation you made 
earlier, and from this day on address neither these men 
nor me, since you are the unholy polluter of this land!

OEDIPUS
Have you so shamelessly started up this story? How do 
you think you will escape its consequences?

TIRESIAS
I have escaped; the truth I nurture has strength.

OEDIPUS
From whom have you learned it? Not, I think, from your 
prophetic art.

TIRESIAS
From you; it was you who forced me to speak against my 
will.

OEDIPUS
To say what? Tell me again, so that I can understand it 
better!

TIRESIAS
Did you not understand before? Are you trying to test me?
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ονχ ω<ττί y el-neiv γνωστόν άλλ’ ανθι,ς φράσον.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ

φονέα σέ φημυ τάνδρδς ον ζητ€Ϊς Kvpeiv.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

άλλ’ ον τι, χαίρων δίς ye πημονας ερόΐς.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ

βιττω τι, δητα καλλ.’, ϊν όργίζη ττΧέον;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

365 όσον ye χρτ^ις- ώς μάτην είρήσετοα.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

λ^ληθέναι σέ φημι σνν τοΐς φιλτάτοις 
α’ίσχι,σθ’ δμιΚονντ , ονδ’ δραν ϊν’ el κακόν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

η καί γ€γηθώς ταντ ael Xe^euv δο^ΐς;

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

el-rrep τί, γ’ έστί της άληθβίας σθένος.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

370 άλλ’ έστι,, ττλ,ην σοί· σοΙ δέ τοντ’ ονκ <έστ , errel 
τνφλός τα, τ’ ώτα τόν Te νονν τά, τ’ δμματ’ el.

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

σΐ> δ’ αθλι,ός ye ταντ’ δνβι,δίζων, ά σοΙ 
ούδεΖς δς ονχΐ τώνδ’ 0vei,0Lei τάγα.

360



OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Not so that I can say I know it; come, say it again!

TIRESIAS
I say that you are the murderer of the man whose mur
derer you are searching for!

OEDIPUS
You shall not get away with speaking disaster twice!

TIRESIAS
Shall I tell you another thing, to make you even angrier?

OEDIPUS
Tell me as much as you please, since your words will be 
wasted!

TIRESIAS
I say that you are living unawares in a shameful relation
ship with those closest to you, and cannot see the plight in 
which you are.

OEDIPUS
Do you believe that you will continue to repeat such things 
and go scot-free?

TIRESIAS
Yes, if the truth has any strength.

OEDIPUS
It has, except for you; you are without it, since you are 
blind in your ears, in your mind, and in your eyes.

TIRESIAS
It is sad that you utter these reproaches, which all men 
shall soon utter against you.
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375

380

385

390

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

μιας τρέφη προς ννκτός, ώστ6 μητ’ εμέ 
μήτ’ άλλον, όστις φως δρα, βλάψαι ποτ άν.

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

ον γάρ σε μοίρα πρός γ’ εμοι’ πεσεΐν, επεϊ 
Ικανός Απόλλων, ω τάδ’ εκπράζαι μέλει.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ϋρέοντος, η τον ταντα τάζενρηματα;

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

Ίίρέων δέ σοι πημ ονδέν, άλλ’ αντδς συ σοί.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ πλούτε και τυραννϊ καί. τέχνη τέχνης 
ύπερφέρονσα τω πολνζήλω βίω, 
οσος παρ’ υμΐν δ φθόνος φυλάσσεται, 
εί τησδέ γ’ άρχης οννεχ , ην εμοι πόλις 
δωρητόν, ονκ αίτητόν, είσεχείρισεν, 
ταύτης Ίίρέων δ πιστός, ονζ άρχης φίλος, 
λάθρα μ’ νπελθων εκβαλεΊν ίμείρεται, 
νφεις μάγον τοιόνδε μηχανορράφον, 
δόλιον άγνρτην, οστις έν τοΐς κέρδεσιν 
μόνον δέδορκε, την τέχνην δ’ εφν τυφλός.

επεί φέρ’ είπέ, που συ μάντις εί σαφής; 
πως ονχ, οθ’ η ραψωδός ενθάδ’ ην κνων, 
ηύδας τι τοΐσδ’ άστοΐσιν εκλυτηριον; 
καίτοι τό γ’ αΐνιγμ’ ουχι τουπιόντος ην 
άνδρδς διειπεΐν, άλλα μαντείας εδει·
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OEDIPUS
You are sustained by darkness only, so that you could 
never harm me or any other man that sees the light.

TIRESIAS
No, it is not at my hand that you are destined to fall, since 
Apollo, who has it in mind to bring this about, will be suf
ficient.

OEDIPUS
Is it Creon, or who, that has made these discoveries?

TIRESIAS
Creon is not your trouble, but rather you yourself.

OEDIPUS
O riches and kingship and skill surpassing skill in a life 
much-envied, how great is the hatred that you store up, if 
it is for the sake of this royal power, which the city placed 
in my hands as a gift, though I had not asked it, that 
Creon the trusty, my friend from the first, has crept up to 
me and longs to throw me out, setting upon me this wiz
ard hatcher of plots, this crafty beggar, who has sight only 
when it comes to profit, but in his art is blind!

Why, come, tell me, how can you be a true prophet? 
Why when the versifying hounda was here did not you 
speak some word that could release the citizens? Indeed, 
her riddle was not one for the first comer to explain! It

a The Sphinx, called a hound because she was the servant of 
the god who sent her.

376 ere ... γ’ έμοΰ Brunck: με ... ye σου Π 9 et codd.
378 του Π 9ac: crov ΓΙ 9PC et codd.
379 Se] ye Brunck
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395

400

405

410

415

420

ην οντ άπ’ οιωνών σν προνφάνης εχων 
οντ εκ θεών τον γνωτόν· άλλ’ εγώ μολών, 
ό μηδέν είδώς Οίδίπονς, επανσά νιν, 
γνώμη κνρησας ονδ’ άπ’ οιωνών μαθών 
ον δη σν πείρας έκβαλεΐν, δοκών θρόνοις J
παραστατήσειν τοΐς Ιλρεοντείοις πέλας. j
κλαίων δοκεΐς μοι, καί σν γω σννθείς τάδε 
άγηλατησειν εί δε μη ’δόκεις γέρων 
είναι,, παθών εγνως άν οΐά περ φρονείς.

ΧΟΡΟΧ 

ημΐν μεν είκάζονσι καί τά τονδ’ επη 
όργη λελέχθαι καί τά σ’, Οίδίπον, δοκεΐ. 
δει δ’ ον τοιοντων, άλλ’ όπως τά τον θεόν 
μαντεΐ’ άριστα λνσομεν, τάδε σκοπεΐν.

ΊΈΙΡΕΧΙΑΧ 

εί καί τνραννεΐς, έζισωτέον το γονν 
ΐσ’ άντιλέζαι- τονδε γάρ κάγώ κρατώ, 
ον γάρ τι σοι ζώ δονλος, άλλά Αοζία- 
ώστ ον Ίώρέοντος προστάτον γεγράψομαι. 
λέγω δ’, επειδή καί τνφλόν μ’ ώνείδισας· 
σν καί δέδορκας κον βλέπεις ΐν’ εϊ κακόν, 
ονδ’ ένθα ναίεις, ονδ’ οτων οίκεΐς μέτα-— 
άρ’ οίσθ’ άφ’ ojv εί; καί λέληθας εχθρός ών 
τοΐς σοΐσιν αντον νερθε κάπι γης άνω, 
καί σ’ άμφιπληζ μητρός τε κάπό τον πατρός 
έλα ποτ’ εκ γης τησδε δεινόπονς άρά, 
βλέποντα ννν μεν ορθ’> ’έπειτα δε σκότον. 
βοής δε της σης ποιος ονκ εσθαλικών, 
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required prophetic skill, and you were exposed as having 
no knowledge from the birds or from the gods. No, it was 
I that came, Oedipus who knew nothing, and put a stop 
to her; I hit the mark by native wit, not by what I learned 
from birds. And it is I that you are trying to throw out, 
thinking that you will stand close to the throne of Creon. 
Both you and he who hatched this plan will regret, I 
think, your attempt to drive out the curse; and if you did 
not seem to be old, you would learn by suffering how dan
gerous are your thoughts.

CHORUS
As we reckon, both this man’s words and your own, Oedi
pus, seem to have been spoken in anger. We need noth
ing like that, but we should consider how best we can 
accomplish the prophecy of the god.

TIRESIAS
Even though you are king, we may be equal so far as to 
answer word for word; for there I too have power, since I 
live not as your slave, but that of Loxias, so that I shall not 
be written down as Creon’s partisan. And I say, since you 
have reproached me with my blindness, that you have 
sight, but cannot see what trouble you are in, nor where 
you are living, nor with whom you share your home. Do 
you know from what stock you come? First, you are 
unaware of being an enemy to your own beneath and 
above the earth, and, next, the two-pronged curse that 
comes from your mother and your father with deadly step 
shall one day drive you from this land; now you have sight, 
then shall you look on darkness. What Helicon, what

44 7 κά/πο τον Π 7pc: καί τον σον codd.
420 έσθαλικών Blaydes, Herwerden: εσται. λιμήν codd.
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ποΐος Ίίιθαιρών ούχι σύμφωνος τάχα, 
όταν καταίσθη τον υμέναιον, ον 8όμοις 
άνορμον είσέπλευσας, εύπλοίας τυχών; 
άλλωρ δε πλήθος ονκ επαισθάνη κακών, 

425 ά γ’ έξαΐστώσει σε συν τοΐς σοΐς τέκνοις.
προς ταύτα καί Κρέορτα καί τονμόν στόμα 
προπηλάκιζε. σού γάρ ονκ εστιν βροτών 
κάκιον όστις έκτριβησεταί ποτέ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

η ταύτα 8ητ ανεκτά προς τούτου κλυεϊν; 
430 ονκ εις όλεθρόν; ούχί θάσσον αν πάλιν

άψορρος οίκων τών8’ άποστραφείς άπει;

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

ού8’ ίκόμην εγωγ’ άν, εί συ μη ’κάλεις.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ον γάρ τί σ’ η8η μώρα φωνησοντ’, επει 
σχολή σ άν οίκους τούς έμούς εστειλάμην.

TE1PESIAS

435 ημείς τοιοί8’ εφνμεν, ώς μεν σοι 8οκεΐ, 
μωροί, γονενσι 8’, οϊ σ’ έφυσαν, εμφρονες.

ΟΙΔΪΙΙΟΤΧ

ποίοισι; μεΐνον. τις 8ε μ εκφύει βροτών;

TEIPEXIAS

η8’ ημέρα φύσει σε και 8ιαφθερεΐ.

425 α γ’ έζαϊστώσει σε σνν Bergk: ά σ’ εξισώσει σοί τε 
καί codd.
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Cithaeron shall not soon echo your laments when you be
come aware of the marriage into whose dangerous harbour 
you sailed in your house, sped by a favouring wind? And 
there are other troubles you do not perceive, which shall 
annihilate you together with your children. In face of that 
cover with abuse Creon and this mouth of mine! For there 
is none among mortals that shall be more cruelly rooted 
out than you.

OEDIPUS
Is it bearable that I should hear these words from this 
man? Go to destruction! Turn at once your back and has
ten home away from this house!

TIRESIAS
I would never have come, had you not sent for me.

OEDIPUS
No, I did not know that your words would be foolish; else 
I would hardly have summoned you to my house.

TIRESIAS
That is what I am; foolish, as you think, but the parents who 
gave you birth found me wise.

OEDIPUS
What parents? Wait! Who among mortals gave me birth?

TIRESIAS
This day shall be your parent and your destroyer.

430 αν Π 9 in linea, coni. G. Wolff: on codd. et Π 7
433 γβη π 7 in margine: ηδειη codd.
434 σχολί) σ’ fere codd.: ετχολτ) γ’ H, v.l. in Π 9 I έμ,οης <σ’> 

Porson
435 μέν crol] σοι μεν Schaefer
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440

445

450

455

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ώς πάντ’ άγαν αίνικτά κάσαφη λέγεις.

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

ούκουν σύ ταύτ’ άριστος εύρίσκειν εφυς;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

τοιαϋτ’ όνείδιζ’ οίς εμ’ εύρησεις μέγαν.

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ 

αυτή γε μέντοι σ’ η τύχη διωλεσεν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άλλ’ el πόλιν την8’ εξέσωσ’, ού μοι μέλει.

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ 

άπειμι τοίνυν και σύ, παί, κόμιζε με.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

κομιζέτω 8ηθ’· ως παρών σύ γ’ εμποδων 
όχλεΐς, συθείς τ’ άν ούκ άν άλγύναις πλέον.

ΤΕΙΡΕΧΙΑΧ

ειπων άπειμ’ ών ούνεκ’ ηλθον, ού το σον 
δείσας πρόσωπον ού γάρ εσθ’ οπού μ’ όλεΐς. 
λέγω 8έ σοι· τον άν8ρα τούτον, ον πάλαι 
ζητείς απειλών κάνακηρύσσων φόνον 
τον Ααιειον, ούτός έστιν ενθάδε, 
φένος λόγω μέτοικος· ειτα δ’ εγγενής 
φανησεται Θηβαίος, ού8’ ησθησεται 
τη ζυμφορα- τυφλός γάρ εκ 8ε8ορκότος 
και πτωχός αντί πλουσίου φένην επι 
σκηπτρω προδεικνύς γαΐαν έμπορεύσεται.
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OEDIPUS
How riddling and obscure in excess are all your words!

TIRESIAS
Do you not excel in answering such riddles?

OEDIPUS
Yes, taunt me in matters in which you shall find me great!

TIRESIAS
But it is that very happening that has been your ruin.

OEDIPUS
Well, if I preserved this city, I do not care!

TIRESIAS
Then I shall go; boy, take me away!

OEDIPUS
Yes, let him take you! While you are here, you are an 
obstruction and a nuisance, and when you have left you 
will cause us no more grief.

TIRESIAS
I shall go, now that I have spoken of the things that 
brought me here, with no fear of your angry countenance; 
for it cannot be that you destroy me. And I say this to 
you: the man you have long been looking for, with threats 
and proclamations about the murder of Laius, that man is 
here! He is thought to be a stranger who has migrated 
here, but later he shall be revealed to be a native Theban, 
and the finding will bring him no pleasure; for he shall 
travel over strange land blind instead of seeing, poor

442 τύχη] τέχνη Bentley 
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460

465

470

475

φανησΕται 8e παισι τοΐς αντον ζννων 
άδΕλφδς αυτός και πατήρ, κάζ ης έφν 
γνναι,κος νιος και ποσας, και τον πατρδς 
δμόσπορός τε καί φονΕνς. καί ταντ’ ίων 
ΕΪσω λογίζον καν λαβής ΕψΕνσ~μΕνον, 
φάσκΕνν Εμ ηδη μαντική μηδέν φρονείν.

ΧΟΡΟ2

τις ovtlv ά θΕσπι,ΕπΕί,- στρ. a
α Δ,Ελφις ηδΕ πέτρα
άρρητ άρρητων τΕλέσαν- 
τα φοννίακτι, χερσάν;
ωρα νιν αΕλλάδων 
ϊππων σθεναρώτζρον 
φνγα πόδα νωμάν.
ένοπλος γάρ Επ’ αντον επΕνθρωσκει, 
πνρΐ καί στΕροπαΐς δ Δαδς γΕνέτας, 
δΕίναϊ δ’ άμ’ έπονται, 
ΊίηρΕς άναπλάκητοί.
έλαμψΕ γάρ τον νι,φοεν- άντ. a
τος άρτίως φανάίσα
φημα ΤΙαρνασον τον άδη
λον άνδρα πάντ l^vevebv. 
φοι/ra γάρ νπ’ άγρίαν 
νλαν άνά τ άντρα και 

πΕτραΐος δ τανρος, 
μέλΕος μβλέω πόδι χηρΕνων,
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instead of rich, feeling his way with his stick. And he shall 
be revealed as being to his children whom he lives with 
both a brother and a father, and to his mother both a son 
and a husband, and to his father a sharer in his wife and a 
killer. Go inside and think this over, and if you find me to 
be mistaken, you may say at once that I have no wisdom in 
my prophecies!

Exit tiresias; and oedipus leaves the stage and goes into 
the palace.

CHORUS
Who is he that the oracular rock of Delphi sung as having 
done a deed worse than unspeakable with bloody hands? 
It is time for him to ply his foot in flight with strength 
mightier than that of the horses of the winds. For armed 
with fire and lightning there leaps upon him the son of 
Zeus, and after him come dread spirits of death that never 
miss their mark.

For lately flashed out the word from snowcapped Par
nassus that all were to follow the track of the mysterious 
man. Yes, he travels through the wild jungle and through 
caves and over rocks, like a bull, limping sadly with sore- 
wounded foot, trying to leave far behind the prophecies

464 τ^8ε J. E. Powell: elSe K: eivre cett.
478 πζτραΖος ό fort. Lac, sed non iam legitur: πετραΐος ώς 

KRV: πετραις ώς Gp: πέτρας ώς pat
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480

485

490

495

500

505

τά μεσόμφαλα γάς άπονοσφίζων 
μαντεία- τά δ’ αεί 
ζωντα περιποτάται.
δεινά με ννν, δεινά ταράσσει 
σοφος οίωνοθέτας,
οντε δοκονντ’ οντ’ άποφάσκονθ’, 
ο τι λέξω δ’ άπορω.
πέτομαι δ’ ελπίσιν οντ’ εν- 
θάδ’ ορών οντ στήσω.
τί γάρ η Ααβδακίδαις 
η τω Τϊολνβον νεΐ- 
κος εκειτ οντε πάροιθέν 
ποτ εγωγ’ οντε ταννν πως 
έμαθον, προς οτον δη 
βασάνω <-uu-> 
επί τάν επί8αμον
φάτιν εϊμ’ Οί8ιπόδα Ααβδακίδαις 
έπίκονρος άδηλων θανάτων.
άλλ’ ό μέν ονν Ζευς ο τ’ Απόλλων 
ζννετοί καί τά βροτων 
είδότες- άνδρων δ’ δτι μάντις 
πλέον η ’γω φέρεται, 
κρίσις ονκ εστιν άληθης· 
σοφία δ’ άν σοφίαν 
παραμείψειεν άνηρ.
άλλ’ ονποτ εγωγ’ άν, 
πριν ϊδοιμ’ δρθδν έπος, μεμ- 
φομένων άν καταφαίην.

στρ. β

άντ. β
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coming from earths centre; but they hover about him, 
ever alive.

Grievous, grievous is the trouble caused me by the 
wise interpreter of omens; I neither believe it nor deny it, 
but I cannot tell what to say, and fly on the wings of hope, 
seeing neither the present nor the future. For what quar
rel had the Labdacids or the son of Polybus neither be
fore nor now have I learned, that I should put the matter 
to the test and go against the public fame of Oedipus to aid 
the Labdacids in the matter of mysterious deaths.

Well, Zeus and Apollo are wise and know the affairs of 
mortals; but when it comes to men, one cannot tell for 
sure that a prophet carries more weight than I; a man may 
surpass one kind of wisdom by means of another. But 
never, till I see the saying made unmistakable, shall I 
assent to those that find fault with him; for in sight of all

483 με vvv Bergk: μεν ούν codd.
492 πως LI.-J.: πω codd.
494 lacunam post βασάνω statuit Ritter, post εμαθον Camp

bell, post otov Brunck, post 8η Hermann: <χρησάμενος> suppl. 
Brunck, < πίσταν εχων> G. Wolff
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510

515

520

525

φανερά γάρ επ’ αντώ 
πτερόεσσ’ ήλθε κόρα 
ποτέ, καί σοφός ώφθη 
βασάνω θ’ ηδύπολις- τώς άπ’ εμάς 
φρενός ονποτ’ όφλησει κακίαν.

ΚΡΕΩΝ

άνδρες πολΐται, δείν επη πεπνσμένος 
κατηγορεΐν μον τον τύραννον Οίδίπονν 
πάρειμ’ άτλητών. εί γάρ έν ταΐς ζνμφοραΐς 
ταΐς νυν δοκεΐ τι πρός γ’ εμού πεπονθεναι 
λόγοισιν εϊτ εργοισιν ές βλάβην φέρον, 
οντοι βίου μοι τού μακραίωνος πόθος, 
φεροντι τηνδε βάξιν. ού γάρ εις άπλούν 
η ζημία μοι τού λόγον τούτον φέρει, 
άλλ’ ές μέγιστον, εί κακός μεν έν πολει, 
κακός Se πρός σον καί φίλων κεκλησομαι.

XOPOS

άλλ’ ήλθε μεν δη τούτο τοννειόος, τάχ άν 8’ 
όργη βιασθεν μάλλον η γνώμη φρένων.

ΚΡΕΩΝ

τονπος 8’ έφάνθη ταΐς έμαΐς γνώμαις ότι 
πεισθεις ό μάντις τούς λόγονς ψεν8εΐς λέγοι;

ΧΟΡΟΣ

ην8άτο μέν τά8’, οίδα δ’ ον γνώμη τινί.
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the winged maiden came against him once, and he was 
seen to be wise and approved as dear to the city; thus shall 
he never be convicted of crime by my judgment.

Enter CREON.

CREON
Men of the city, I am here in indignation, having heard that 
King Oedipus is accusing me with terrible words. If in the 
present crisis he thinks he has suffered at my hands any
thing tending to harm, whether by words or deeds, I have 
no desire for long life when I hear such things said. No, the 
damage done by such a saying tends to no simple matter, 
but to one of great moment, if I am to be called a traitor 
to the city and a traitor in your eyes and in those of my 
friends.

CHORUS
Well, this charge was uttered, but perhaps it was forced 
out by anger rather than by considered thought.

CREON
But was it openly said that the prophet was persuaded by 
my counsels to speak lies?

CHORUS
This was said, but I know that it was unconsidered.

509 τγοτε] rare Blaydes
510 τώς Ll.-J.: τω Krap: των Π 7 I απ’] προς Elmsley
516 δο/cei tl Blaydes: νομίζει codd.
523 δ’ Π 7, coni. M. Schmidt: om. codd.
525 τουττος Π 7, Kr, coni. Heimsoeth: τον προς Lp: προς τον a
527 τινί Ll.-J. (cf. 524): TLvt. codd.
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530

535

540

545

ΚΡΕΩΝ

εζ όμμάτων δ’ ορθών τε κάπ’ ορθής φρενός 
κατηγορεΐτο τούπίκλημα τούτο μου;

ΧΟΡΟΧ

ούκ οίδ’· a γαρ δρώσ’ οί κρατούντες ούχ όρώ. 
[αυτός δ’ όδ’ ήδη δωμάτων εφω πέρα.]

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ούτος σύ, πώς δεύρ’ ήλθες; ή τοσόνδ’ έχεις 
τόλμης πρόσωπον ώστε τας εμάς στεγας 
ϊκου, φονεύς ών τούδε τάνδρός εμφανώς 
ληστής τ’ εναργής τής εμής τυραννίδος; 
φερ’ είπε προς θεών, δειλίαν ή μωρίαν 
ίδών τιν’ εν μοι ταντ’ έβουλεύσω ποεΐν; 
ή τούργον ώς ού γνωριοΐμί σου τάδε 
δόλω προσερπον κούκ άλεξοίμην μαθών; 
άρ’ ούχί μώρόν εστι τούγχείρημά σου, 
ανευ τε πλούτου και φίλων τυραννίδα 
Θήραν, 6 πλήθει χρήμασίν θ’ άλίσκεται;

ΚΡΕΩΝ 

ο’ισθ’ ώς πόησον; αντί τών είρημενων 
ΐσ’ αντάκουσον, κότα κρΐν’ αυτός μαθών.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

λεγειν σύ δεινός, μανθάνειν δ’ εγώ κακός 
σου- δυσμενή γαρ καί βαρύν σ’ ηύρηκ’ εμοί.

528 καπ’ II 7: κάζ codd.
531 om. Π Ί, del. Η. J. Rose
537 ev μοι Reisig: εν εμοί codd.
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CREON
But was it with a steady look and from a steady mind that 
this accusation was pronounced against me?

CHORUS
I do not know; for I cannot judge the doings of my rulers. 
[But here he comes himself, out of the house.]

Enter, suddenly, oedipus.
OEDIPUS

You there, how have you dared come here? Have you 
such a shameless face that you have come to my house, 
though you are clearly the would-be murderer of its mas
ter and are seen to be the would-be robber of my king
dom? Come, tell me, I beg you, was it because you saw in 
me some cowardice or folly that you decided to act thus? 
Or did you think I would not recognise the act as yours, as 
it came stealthily against me, and would not learn of it 
and defend myself? Is not your attempt foolish, without 
wealth and without friends to try to steal a kingdom, a 
thing that is captured with massed supporters and with 
money?

CREON
Do you know what you should do? Listen fairly in turn to 
my words that reply to yours, and then judge when you 
have heard them!

OEDIPUS
You are a clever speaker, but I am a poor listener to you, 
for I have found you to be a bitter enemy to me.

541 πλούτου anon. (1803): πλήθους codd.
545 an βραδύς? (cf. 548)
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ΚΡΕΩΝ

τούτ αυτό ννν μου πρώτ άκονσον ώς ερώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τούτ αντο μη μοι φράζ’, όπως ονκ ει κακός.

ΚΡΕΩΝ

εϊ τοι νομίζεις κτήμα την ανθαόίαν
550 είναι τι τού νού χωρίς, ονκ όρθώς φρονείς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

εϊ τοι νομίζεις άνόρα συγγενή κακώς
8ρών ονχ ύφεξειν την όίκην, ούκ εν φρονείς.

ΚΡΕΩΝ

ξύμφημί σοι ταύτ ενόικ είρησθαι- το δέ 
πάθημ’ όποιον φης παθεϊν δίόασκέ με.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

555 επειθες, η ονκ επειθες, ώς χρείη μ’ έπι
τον σεμνόμαντιν ανόρα πεμφασθαί τινα;

ΚΡΕΩΝ

και ννν εθ’ αυτός είμι τω βουΧενματι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πόσον τιν ηόη όηθ’ ό Αάιος χρόνον—

ΚΡΕΩΝ

όεόρακε ποιον εργον; ού γάρ εννοώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

560 άφαντος ερρει θανασίμω χειρώματι;

ΚΡΕΩΝ

μακροϊ παλαιοί τ’ άν μετρηθεΐεν χρόνοι.
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CREON
First of all, listen to this!

OEDIPUS
First of all, do not tell me that you are not a traitor!

CREON
If you believe that obstinacy without sense is worth pos
sessing, you are not thinking wisely.

OEDIPUS
If you believe that you can harm a kinsman and not pay 
the penalty, you are unwise.

CREON
I agree that what you say is just; but tell me what it is you 
say I did to you!

OEDIPUS
Did you or did you not persuade me that I ought to send 
someone for the much-revered prophet?

CREON
Yes, I still stand by the advice I gave you.

OEDIPUS
How long is it now since Laius . . .

CREON
Did what? I do not understand.

OEDIPUS
Vanished from sight by a deadly stroke?

CREON
The count of years would run far back.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τότ’ ονν ο μάντις οντος ην εν τη τέχνη;

ΚΡΕΩΝ

σοφός γ’ ομοίως κάζ ϊσον τιμώμενος.

ΟΙΔίΠΟΤΧ

εμνησατ’ ονν εμον τι τω τότ’ εν χρονω;

ΚΡΕΩΝ

565 ονκονν εμον y εστώτος ονδαμον ττόλας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άλλ’ ονκ ερενναν τον κανόντος εσχετε;

ΚΡΕΩΝ

παρέσχομεν, πως δ’ ονχί; κονκ ηκονσαμεν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πώς ονν τόθ’ οντος δ σοφός ονκ ην8α τά8β;

ΚΡΕΩΝ

ονκ οΐ8’· εφ’ οΐς γαρ μη φρονώ σνγάν φιλώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

570 τοσόνδε y οΐσθα και Κεγοις αν εν φρονων—

ΚΡΕΩΝ

ποιον τό8’; εΐ γάρ οί8ά γ’, ούκ άρνησομαι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

δθούνεκ, εί ρνη σοι ζννηλθε, τάς εμάς 
ονκ άν ποτ είπε Ααίον διαφθοράς.

566 κανόντος Herwerden: θανόντος codd.
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OEDIPUS
Did the prophet in those days practise his craft?

CREON
He was just as wise and enjoyed equal honour.

OEDIPUS
Did he make any mention of me at that time?

CREON
Not while I was standing anywhere nearby.

OEDIPUS
But did you make no search for the killer?

CREON
We did, of course, but we heard nothing.

OEDIPUS
How came it, then, that this wise man did not tell you 
this?

CREON
I do not know; when I do not understand I like to say 
nothing.

OEDIPU-S
But you know this much, and you would tell me if you were 
honest—

CREON
What thing? If I know, I shall not refuse.

OEDIPUS
That if he had not been in concert with you he would never 
have spoken of my killing Laius.
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ΚΡΕΩΝ

el μάν Keyet τάδ’, αντδς οίσθ’· νγώ δε σου 
575 padelv δυκαιώ τανθ’ a/nep κάμον συ ννν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

έκμάνθαν’· ον yap δη φον€νς άλώσομαι.

ΚΡΕΩΝ

τί δητ; άδ€λφ,ην την έμην γημας εχεις;

ΟΙΔΙΓΙΟΤΧ

άρνησας ονκ evearw ών avurTopeis.

ΚΡΕΩΝ

apxeis δ’ eKeivp ταντά γης Ισον νόμων;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

580 αν η θόλονσα πάντ όμον κομ'ι^ταα

ΚΡΕΩΝ

ονκονν Ισονμαί σφων eya> δνοΐν τρίτος;

ΟΐΔΙΙΊΟΤΧ

έντανθα γαρ δη καί κακός φαίνη φίλος.

ΚΡΕΩΝ

ονκ, el δίδοίης γ’ ως έγω σαντω λόγον.
οτκόψαι δε τοντο πρώτον, ei tlv αν δοκ€ΐς

585 apxetv ώλέσθαι ζνν φόβοισι, μάλλον η 
aTpecTTOv €νδοντ’, el τά γ’ ανθ’ e^ei κράτη, 
έγώ μ^ν ονν οντ’ αντδς 'i^eipaiv ^φνν 
τύραννος elvaL μάλλον η τνραννα δράν,
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CREON
If he said that, you must know; but I claim the right to 
learn from you as much as you have just claimed to learn 
from me.

OEDIPUS
You shall learn all you wish; I shall not be proved to be the 
murderer.

CREON

Well, are you married to my sister?

OEDIPUS
It is impossible to answer no to your question.

CREON
And do you rule the land, allowing her an equal share in 
power?

OEDIPUS
Everything she wishes she obtains from me.

CREON
And am I not a third, equal to each of you?

OEDIPUS
That is where you are shown to be a traitorous friend.

CREON
Not if you reflect upon the matter as I do. Consider first 
this, whether you think anyone would choose to rule in 
terror rather than to rule while sleeping unafraid, if the 
power he has will be the same. Well, I am not the man to 
wish to be a king rather than to have royal power, nor is

576 φοί'εΰς <y > Blaydes
5θθ et τά γ’ αυθ’] εϊ ye τανθ’ Broadhead 
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590

595

600

605

610

615

οντ’ άλλος οσπας σωφρονεΐν όησπαται. 
ννν μεν γάρ έκ σον πάντ άνεν φόβον φέρω, 
€ΐ δ’ αύτος ηρχον, πολλά καν άκων έ8ρων. 
πώς 8ητ’ εμοί τνραννίς η8ίων έχειν 
αρχής άλυπου καί 8νναστείας εφν; 
ονπω τοσοντον ηπατημένος κνρώ 
ώστ’ άλλα χρηζειν η τά σνν κέρ8ει καΧά. 
ννν πάσι χαίρω, ννν με πας άσπαζεται, 
ννν οι σέθεν χρηέ,οντες εκκαΧονσί με- 
τό γάρ τνχέίν αντοϊσι παν εντανθ’ ενι. 
πώς 8ητ’ εγώ κείν άν Χάβοιμ’ άφείς τά8ε; 
[ούκ άν γένοιτο νονς κακός καΧώς φρονών.] 
άλλ’ οντ’ εραστής τησ8ε της γνώμης έφνν 
οντ’ άν μετ’ άΧΧον όρώντος άν τΧαίην ποτέ.

καί τών8’ έΧεγχον τοντο μεν ΤΙνθώ8’ ίων 
πενθον τά χρησθέντ , εί σαφώς ηγγειΧά σον 
τοντ άΧΧ’, εάν με τώ τερασκόπω Χάβης 
κοινή τι βονΧενσαντα, μη μ άπΧη κτάνης 
φηφω, 8ιπΧη 8έ, τη τ’ εμη καί ση, Χαβών, 
γνώμη 8’ ά8ηΧω μη με χωρίς αίτιώ. 
ού γάρ 8ίκαιον οντε τονς κακούς μάτην 
χρηστούς νομίζειν οντε τονς χρηστούς κακούς. 
[φίΧον γάρ εσθΧόν εκβαΧείν ’ίσον Χέγω 
καί τον παρ’ αντώ βίοτον, ον πΧεΐστον φιΧεί.] 
άλλ’ εν χρόνω γνώση τά8’ άσφαΧώς, επεί 
χρόνος 8ίκαιον άν8ρα 8είκννσιν μόνος, 
κακόν 8έ κάν εν ημέρα γνοίης μια.
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any man who knows how to think sensibly. As things are, I 
obtain everything from you without fear, and if I were the 
king, I would have to do many things against my will. How, 
indeed, is it pleasanter for me to be a king than to hold 
power and influence without grief? I am not so deluded as 
to wish for anything beyond what is honourable as well as 
profitable. Now everyone salutes me, everyone greets me; 
now those who want something from you take me aside, 
since they can get all they wish for if they do. How could I 
let this go to get that other place? [A mind that thinks sen
sibly cannot become evil]. Well, I have no love for this atti
tude, nor could I bring myself to act with another who did 
such a thing.

To put me to the test, go to Pytho and ask about the 
oracle, whether I reported it truly; and next, if you find 
me to have plotted with the soothsayer, doom me to death 
not with one vote, but with two, yours and my own, but do 
not accuse me by your own guess, upon a mere surmise. 
Both are unjust, wrongly to think bad men good and 
wrongly to think good men bad. [I think that for a man to 
cast off a true friend is equal to casting out his own way of 
life, which he most loves]. But in course of time you will 
learn this with certainty, since time alone reveals the just 
man, but the traitor you can learn to know in a single day.

θοο del. G. Wolff
611-12 del. Ll.-J. (611-15 iam van Deventer)
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ΧΟΡΟΧ 

καλώς eXe^ep ενλαβονμένω πεσείν, 
άναξ- φρονεΐν γάρ οΐ ταχείς ονκ ασφαλείς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

όταν ταχύς τις ονπιβονλεύων λάθρα 
χωρη, ταχνν δει κάμε βονλεύειν πάλιν.

620 εί δ’ ησνχάζων προσμένω, τά τονδε μεν 
πεπραγμέν’ εσται, τάμα δ’ ημαρτημένα.

ΚΡΕΩΝ

τί δητα χρηζ,εις; η με γης εξω βαλείν;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ήκιστα· θνησκειν, ον φνγεΐν σε βούλομαι. 
* * * * *

ΚΡΕΩΝ 

όταν προδείζης οϊόν έστι τδ φθονείν 
* <: 'L *

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

625 ώς ονχ νπείξων ονδέ πιστενσων λέγεις;

ΚΡΕΩΝ

ον γάρ φρονονντά σ’ εν βλέπω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τό γονν έμόν.

ΚΡΕΩΝ

άλλ’ έζ ϊσον δει κάμόν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

άλλ’ εφνς κακός.

623 post hunc versum et 624 lacunas statuit Bruhn (of. 641)
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CHORUS
He has spoken well, lord, in the view of a man who takes 
care not to fall; for those who think quickly do not think 
safely.

OEDIPUS
When the secret conspirator moves fast, I also must plan 
quickly; but if I quietly wait for him, his design will be 
accomplished, and I shall have lost.

CREON
What is it you want? To expel me from the land?

OEDIPUS
Not so! I want death for you, not exile!

[at least two lines are missing]

CREON
When you have first shown what envy is!

[again there is a gap in the text]

OEDIPUS
Do your words mean that you will not yield and will not be
lieve me?

CREON
Yes, because I can see that you are not true to me.

OEDIPUS

I am true to myself.

CREON
But you should be true to me also.

OEDIPUS
But you are a traitor!

627 κάμον] τούμον Herwerden
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ΚΡΕΩΝ 

ei 8e ζννίης μηδέν;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

άρκτεον y όμως.

ΚΡΕΩΝ 

οντοί. κακώς y άρχοντας.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ πόλις πόλις.

ΚΡΕΩΝ

630 κάμοί πόλεως μετεστνν, ονχΐ σοι μόνω.

ΧΟΡΟΣ

πανσασθ’, άνακτες- καιρίαν δ’ νμίν δρω 
τηνδ’ εκ δόμων στειχονσαν Ίοκάστην, μεθ’ ης 
τδ ννν τταρεστδς νεΐκος εν θεσθαι χρεών.

ΙΟΚΑΣΤΗ

τί την άβονλον, ώ ταλαίπωροι, στάσιν
635 γλώσσης επηρασθ’; ονδ’ επαισχύνεσθε γης

ουτω νοσονσης ϊδια κννονντες κακά;
ονκ εί σν τ οϊκονς σν τε, Ιίρεον, τάς σάς στεγας, 
καί μη τδ μηδέν άλγος ες μέγ’ ο’ίσετε;

ΚΡΕΩΝ

ομαι,με, δεινά μ Οίδίπονς δ σδς ττόσις
640 δράσαι. δι,και,οΐ ^δνοΐν άποκρίνας^ κακοΐν, 

η γης άττώσαί πατρίδας, η κτεΐναε λαβών.
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CREON
But if you understand nothing?

OEDIPUS
None the less, I have to rule!

CREON
Not if you rule badly!

OEDIPUS
Think of the city, the city!

CREON
But I too have a share in the city, and not you alone.

CHORUS
Cease, my lords! In timely fashion I see locaste here 
coming from the house; with her aid you must settle your 
present quarrel.

Enter iocaste.

IOCASTE
Wretches, why have you struck up this foolish battle of 
abuse? Are you not ashamed to start up private troubles 
when the country is thus sick? Will you not go indoors, 
and you, Creon, to your house, and not make what ought 
not to pain you into something big?

CREON
Sister, your husband Oedipus threatens to do terrible 
things to me, one of two evils, either to drive me from my 
native land or to take me and kill me.

628 y] δ’ O
634 την] τηνδ’ Doederlein
637 τάς σάς Meineke: κατά Liya: om. Zrt
640 8νοΐν άποκρίνας] θάτερον 8νοΐν Dindorf
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ζύμφτημι- 8ρώντα γάρ νιν, ώ γύναι, κακώς 
εϊληφα τουμον σώμα συν τεχυτ) κακτ).

ΚΡΕΩΝ

μη νυν οναίμην, άλλ’ αραιός, et ere τι 
645 8ε8ρακ, όλοίμην, ών επαιτια με 8ράν.

ΙΟΚΑΧΤΗ

ώ προς θεών πίστευσον, Οί8ίπους, τά8ε, 
μάλιστα μεν τόν8’ ορκον αΐ8εσθε!ς θεών, 
επειτα κάμε τούσ8ε θ’ οΐ πάρεισί σοι.

ΧΟΡΟΧ 

πίθου θελησας φρονη-
650 σας τ’, άναξ, λίσσομαι—

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τί σοι θέλεις 8ητ’ είκάθω;

χοροχ

τον ούτε πριν νρπιον
νυν τ’ εν ορκω μεγαν καταί8εσαι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

655 οϊσθ’ ουν ά χρίζεις;

ΧΟΡΟΧ 

ο’ι8α.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

φράζε 8η· τί φτ/ς;

στρ.

390



OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
It is true, because I have found him out in trying to do 
violence against me by an evil scheme.

CREON
May I never prosper, but may I perish under a curse if I 
have done to you any of the things with which you charge 
me!

iocaste
I beg you, Oedipus, believe him! You should respect first 
of all the oath by the gods which he has sworn, and then 
me and these men whom you see here.

CHORUS
Let your will and thought cause you to comply, my lord, I 
beg you—

OEDIPUS
What is it that you wish me to concede?

CHORUS
Respect the man who was never foolish in the past and 
who now acquires greatness by his oath!

OEDIPUS
Then do you know what it is you wish for?

CHORUS
Yes!

OEDIPUS
Tell me, then! What are you saying!
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660

665

670

675

ΧΟΡΟΣ

τον εναγή φίλον μήποτε σ αιτία 
συν άφανεΐ λόγων άτιμον βαλεΐν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

εν νυν επίστω, ταύθ’ όταν ζητής, εμοί 
ζητών όλεθρον ή φυγήν εκ τήσδε γής.

ΧΟΡΟΣ

ού τον πάντων θεών θεόν προμον 
"Κλιον επεί άθεος άφιλος ο τι πύματον 
όλοίμαν, φρόνησιν εΐ τάνδ’ εχω.
άλλα μοι δυσμόρω γά φθίνου- 
σα τρύχει καρδίαν, τάδ’ εί κακοΐς 
προσάψει τοΐς παλαι τα προς σφων.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ό δ’ ονν ϊτω, κεί χρή με παντελώς θανεΐν, 
ή γης άτιμον τήσδ’ άπωσθήναι βία.
το γάρ σόν, ον τδ τονδζ εποικτίρω στόμα 
έλεινόν οντος δ’ ενθ’ άν ή στνγήσεται.

ΚΡΕίΙΝ

στυγνός μεν εϊκων δήλος εί, βαρύς δ’ όταν 
θυμού περάσης. αί δε τοιαύται φύσεις 
αύταΐς δικαίως είσϊν άλγισται φέρειν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ούκουν μ’ εάσεις κάκτος εί;
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CHORUS
That you should never assail with a doubtful charge your 
friend who is made holy by his oath, denying him the right 
to speak.

OEDIPUS
Know well that when you ask for this, you are asking for 
death or exile from this land for me!

CHORUS
No, by the foremost of the gods, the Sun! May I perish in 
the most awful fashion, given up by gods and friends, if I 
harbour this thought! But alas for me, the wasting away 
of the land tears my heart, if the earlier troubles are to 
have added to them this trouble sprung from you.

OEDIPUS
Well, let him go, even if I must altogether perish, or be 
driven from this land, deprived of honour. It is your 
pathetic words, not his, that rouse my pity; he, wherever 
he is, shall be loathed!

CREON
It is clear that you yield with hatred, and you are formi
dable when far gone in rage. Such natures are hardest 
to bear for themselves, and justly.

OEDIPUS
Will you not let me be and depart?

656 μ-ηποτέ σ’ Nauck: μτηττοτ’ ev codd.
657 λόγων Krp: λόγωι pa: λόγον L βαλάίν t et Suda: 

έκβαλόΐν codd.
666 καρδίαν Hermann: ψυχα,ν και codd. post κακοΐς add. 

κακά codd.: del. Brandscheid
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ΚΡΕΩΝ 

πορεύσομαι,, 
<τού μεν τυχών άγνώτος, εν δε τοΐετδε σως.

ΧΟΡΟΧ 

γυναι, τί μέλλεις κομί- άντ.
ζειν 8όμων τόν8’ εετω; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

680 μαθούσά γ’ ητο? η τύχη.

ΧΟΡΟΣ 

δόκτ/σις άγνώς λόγων 
ήλθε, 8άπτει δε καί το μη ’ν8ικον.

ΙΟΚΑΣΤΗ 

άμφοΐν απ’ αύτοΐν

ΧΟΡΟΣ 

ναίχι.

ΙΟΚΑΣΤΗ 

καί τίς ην λόγος;

ΧΟΡΟΣ 

685 άλις εμοί,γ’, αλις, γα,ς προνοουμένω 
φαίνεται, 0νθ’ όληζεν, αύτοΰ μένευν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ορας ΐν ηκίΐ,ζ, αγαθός ών γνώμην ανηρ, 
τονμον τταρ^ίς καί καταμβλύνων κέαρ;

ΧΟΡΟΣ

690 ώναξ, όίπον μεν ούχ ατταζ μόνον, 
ϊσθί δε παραφρόνίμον, άπορον επί φρόνιμα
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CREON
I will go; you I have found uncomprehending, but they 
have saved me.

Exit CREON.

CHORUS
Lady, why do you delay to conduct him inside?

IOCASTE
I will when I have learned what was the matter.

CHORUS
An ignorant supposition came up in their talk, but even 
something that is unjust may sting.

IOCASTE
It came from both?

CHORUS
Yes!

IOCASTE
And what was said?

CHORUS
It is enough, enough, it seems to me, in my concern for 
this land, that it should remain here where it left off.

OEDIPUS
Do you see what point you have come to, good as your 
judgment is, by neglecting my interest and blunting my 
passion?

CHORUS
Lord, I have said it not once only, but know that I should

677 τοΐσδε σως Ll.-J.: τοΐσδ’ ίσως rpa: τοΐσδ’ ίσος Lpat: 
ϊσων Blaydes 685 ττρονοονμένωί Ven. gr. 468, coni. Blaydes: 
προπονονμένω rp: ττροττονουμένας Lpat 
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695

700

705

710

πεφάνθαι, μ’ αν, e’i σ’ ένοσφίζόμαν, 
ος γ’ έμάν γάν φίλαν έν πόνοι,ς 
άλύουσαν κατ’ όρθον ονρατας, 
ταννν δ’ βνπομπος αν γένοι,ο.

ΙΟΚΑΧΤΗ

προς θεών 8ί8αζον κάμ’, άναξ, οτον ποτέ 
μηνιν τοστμΦίζ πράγματος στησας eyeis.

οιδιποτχ

έρω· σέ γάρ των8’ ές πλέον, γνναι, σέβω- 
Κρέοντος, οΐά μο( βζβουλ€νκως

ΙΟΚΑΧΤΗ

λέγ’, e’b σ~αφως το νβΐκος έγκαλων έρ€Ϊς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

φονέα μί φησί Aatov καθ€στάναν

ΙΟΚΑΧΤΗ

αντος ζνν€(8ώς, η μαθων άλλον πάρα;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

μάντι,ν μέν ονν κακονργον έσπέμψας, «ret 
τό γ’ €ίς eavrov παν άλευθεροϊ στόμα.

ΙΟΚΑΧΤΗ

σν νυν, άφάις σίαντον ών Xeyets πόρί, 
εμον ’πάκονσον καί μάθ’ οννζκ 0στ( crot 
βρότζι,ον ov8ev μαντικής όχον τέχνης.
φανώ 8έ σοι, σημάΐα των8β σνντορ.α.

692 σ’ ένοσφίζόμαν Hermann: ae νοσφίζομοα codd.
694 y’ ρ; COni. Turnebus: τ’ codd. plerique 
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be seen as mad, resourceless as regards my thought, if I 
were to turn away from you, who when my beloved coun
try was in a sea of troubles gave it a fair wind; now again 
may you waft it to safety!

IOCASTE
I beg you, my lord, explain to me also what matter has 
caused you to build up such great anger.

OEDIPUS
I will, for I have more respect for you, lady, than I have 
for these. It was Creon, such has been his plot against 
me!

IOCASTE
Tell me, if you can clearly describe the quarrel in your 
accusation.

OEDIPUS
He says that I was the murderer of Laius.

IOCASTE
From his own knowledge, or on information from 
another?

OEDIPUS
No, he sent in a villainous prophet, because as regards 
himself he keeps his tongue altogether clean.

IOCASTE
Do you now acquit yourself in the matter of which you 
speak; listen to me and learn that nothing that is mortal is 
possessed of the prophetic art! I shall show you in brief 
the proof of this.

695 οϋρισας Π1, r, Eustath.: ούρησας Lpat
696 αϋ γένοίο Blaydes: et δνναιο codd.
709 ζχον suspectum

397



SOPHOCLES

715

720

725

730

χρησμός yap ήλθε Λα'ίω ποτ , ονκ ερώ 
Φοίβον y άπ’ αντον, των δ’ νπηρετών άπο, 
ώς αντον ήζοι μοίρα προς παι8ός θανεΐν, 
οστις γενοιτ’ εμον τε κάκεινον παρα. 
καί τον μεν, ώσπερ γ’ ή φάτις, ξένοι ποτέ 
λησται φονενονσ’ εν τριπλαΐς άμαξιτοΐς- 
παι8ός 8έ βλάστας ον 8ιέσχον ήμέραι 
τρεΐς, καί νιν άρθρα κείνος ένζενξας πο8οΐν 
έρριφεν άλλων χερσιν εις άβατον όρος, 
κάντανθ’ Απόλλων οντ’ εκείνον ήννσεν 
φονεα γενέσθαι πατρος οντε Αάιον 
το 8εινον ονφοβεΐτο προς παι8ος παθεΐν.

τοιαντα φρμαί μαντέκα! 8ιώρισαν, 
ών έντρεπον σν μΎ]8εν ών γάρ άν θεός 
χρείαν ερεννα ρα8ίως αντος φανεί.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

οίόν μ’ άκονσαντ άρτίως εχεν, yvvru, 
ψυχής πλάνημα κάνακίνηοας φρένων.

ΙΟΚΑΧΤΗ 

ποίας μερίμνης τονθ’ νποστραφείς λέγεις;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ε8οζ’ άκονσαι σον τό8’, ώς δ Λάιος 
κατασφαγείη προς τριπλαΐς άμαζιτοάς.

ΙΟΚΑΧΤΗ 

ηνδάτο γάρ ταντ , ον8ε πω λρζαντ έχει.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

και πον ’σθ’ ό χώρος οντος ον τό8’ ην πάθος;
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An oracle once came to Laius, I will not say from Phoe
bus himself, but from his servants, saying that it would 
be his fate to die at the hands of the son who should be 
the child of him and me. And he, as the story goes, was 
murdered one day by foreign robbers at the place where 
three roads meet; but the child’s birth was not three days 
past when Laius fastened his ankles and had him cast 
out by the hands of others upon the trackless mountain. 
And so Apollo did not bring it about that he should be
come the murderer of his father, nor that Laius should 
suffer the disaster which he feared, death at his son’s 
hands.

Thus did the voices of prophecy outline the future; 
pay them no regard, for when the god needs a thing and 
looks for it, he will easily reveal it by himself.

OEDIPUS
What a wandering of the spirit and a stirring of the mind 
is upon me, lady, since I heard your words just now!

IOCASTE
What is the worry that has made you turn about and speak 
these words?

OEDIPUS
I thought I heard you say that Laius was slaughtered at 
the place where three roads meet.

IOCASTE
Yes, that was the story, and it is still told.

OEDIPUS
And where is this place where the disaster happened?

719 et? post αβατον traiecit Musgrave
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ΙΟΚΑΧΤΗ

Φωκις μεν η γη κΧηζεται, σχιστή δ’ όδδς 
€? ταντό ΔεΧφών καπό ΔανΧίας άγει.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

735 και τίς χρόνος τοΐσδ’ εστιν ονζεΧηΧνθώς;

ΙΟΚΑΧΤΗ

σχεδόν τι πρόσθεν η σύ τήσδ’ εχων χθονός 
αρχήν έφαίνον τοντ’ εκηρνχθη πόΧει.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ω Ζεν, τί μον δράσαι βεβούΧενσαι περί;

ΙΟΚΑΧΤΗ

τί δ’ εστί σοι τοντ’, Οίδίπονς, ενθνμιον;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

740 μηπω μ’ έρωτα- τον δε Αάιον φνσιν 
τίν’ εΐρπε φράζε, τίνα δ’ ακμήν ηβης εχων.

ΙΟΚΑΧΤΗ

μέΧας, χνοάζων άρτι Χενκανθες κάρα, 
μορφής δε της σης ονκ άπεστάτει ποΧν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

οϊμοι τάΧας- εοικ εμαντον εις αρας
745 δείνας προβάΧΧων άρτίως ονκ είδεναι.

ΙΟΚΑΧΤΗ

πώς φης; όκνώ τοι πρός σ’ άποσκοπονσ , άναβ

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

δεινώς άθνμώ μη βΧεπων δ μάντις η. 
δείζεις δε μάΧΧον, ην εν εζείπης ετι.
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IOCASTE
The country is called Phocis, and the road divides; it goes 
to the same point from Delphi and from Daulis.

OEDIPUS
And how long is it since these things happened?

IOCASTE
This was proclaimed in the city a little before you became 
manifest as king.

OEDIPUS
O Zeus, how have you decided to act with regard to me?

IOCASTE
What is this, Oedipus, that weighs upon your mind?

OEDIPUS
Do not ask me yet; but tell me about Laius, what he looked 
like and what stage in manhood he had reached.

IOCASTE
He was dark, but just beginning to have grizzled hair, and 
his appearance was not far from yours.

OEDIPUS
Ah me! It seems that all unknowing I have exposed myself 
to a dread curse.

IOCASTE
How do you say? I am afraid as I gaze on you, my lord.

OEDIPUS
I have grievous misgivings that the prophet may have sight; 
and you will make it clearer, if you tell me one thing more.

741 elpTre Schneidewin: etye codd. I εχων : yvvcu Gunther
742 μέλας rp: μέγας Lpat
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750

755

760

765

ΙΟΚΑΧΤΗ 

και μην όκνώ μεν, α δ’ άν ερη μαθούσ’ ερώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πότερον εχώρει βαιός, ή πολλούς έ'χων 
άνδρας λοχίτας, οι’ άνήρ άρχηγετης;

ΙΟΚΑΧΤΗ 

πεντ ήσαν οί ξύμπαντες, εν δ’ αύτοίσιν ήν 
κήρυβ άπήνη δ’ ήγε Αάιον μία.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

αίαΐ, τάδ’ ήδη διαφανή. τίς ήν ποτέ 
ό τούσδε λέξας τούς λόγους νμΐν, γνναι;

ΙΟΚΑΧΤΗ

οίκεύς τις, οσπερ ϊκετ’ έκσωθείς μόνο<;.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ή καν δόμοίΛΤί. τυγχάνει τανΰν παρών;

ΙΟΚΑΧΤΗ

ού δήτ’· άφ’ ού γάρ κεΐθεν ήλθε καί κράτη 
σε τ είδ’ εχοντα Αάιόν τ ολωλότα, 
έζικέτευσε τής εμής χειρδς θιγών 
αγρούς σφε πεμφαι κάπι ποιμνίων νομάς, 
ώς πλεΐστον εϊη τούδ’ άποπτος άστεως, 
κάπεμψ’ εγώ νιν άζιος γάρ, οΓ άνήρ 
δούλος, φερειν ήν τήσδε και μείζω χάριν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πώς άν μόλοι δήθ’ ήμιν εν τάχει πάλιν;
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IOCASTE
Well, I am afraid, but whatever you ask me I will listen 
and answer.

OEDIPUS
Did he go with a small retinue, or had he many guards, in 
the manner of a king?

IOCASTE
There were altogether five, and one of them a herald, and 
a single wagon carried Laius.

OEDIPUS
Alas, now all is crystal clear! Who was it that told you this 
story, lady?

IOCASTE
A slave, who was the only one to come back safe.

OEDIPUS
Does it happen that he is now in the house?

IOCASTE
No; for after he returned and saw that you were in power 
and Laius was dead, he clasped my hand in supplication, 
begging me to send him to the fields and to the pastures, 
so that he could be as far as possible from the city. And I 
sent him there; for as slaves go he would have deserved a 
greater favour than this.

OEDIPUS
Could he come back here quickly?

749 a 8’ av codd. plerique: av 8’ Dresdensis D. 183 et Laud. 
gr· 54

763 οΓ Hermann: 6 γ’ LP: 68’ Krpa: 68e ye at
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lOKASTH 
πάρεστιν. άλλα προς τί τοντ’ εφίεσαι;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

8έ8οικ’ έμαντόν, ώ γύναι, μη πόλλ’ αγαν 
είρημεν’ η μοι 8ι ά νιν είσι8εΐν θέλω.

ΙΟΚΑΣΤΗ 

άλλ’ tferca μέν- άζία δε πον μαθεΐν
770 κάγω τά γ’ έν σοι 8υσφόρως εχοντ’, άναξ.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

κον μη στερηθης γ’ ες τοσοντον έλπί8ων 
έμον βεβώτος. τω γάρ άν και κρείσσονι 
λέξαιμ’ άρ η σοι 8ιά τύχης τοιάσ8’ ιών;

έμοί πατήρ μεν ΤΙόλνβος ην Κορίνθιος, 
775 μητηρ δέ Μερόπη Δωρίς. ηγόμην 8’ άνηρ 

άστώρ μέγιστος τωρ έκάί, πριρ μοι τύχη 
τοιά8’ έπέστη, θανμάσαι μέν άζία, 
σπον8ης γε μέρτοι της έμης ονκ άξια.

άρηρ γάρ έν 8έίπροις μ νπίρπλ.ησθ&ϊς μέθης 
780 καλέΐ παρ’ οϊνω πλα,στος ως άίην πατρι.

κάγω βαρννθάς την μέν ούσαν ημέραν 
μόλις κατέσχον, θητέρα 8’ ίων πέλας 
μητρος πατρός τ’ ηλεγχον οι 8έ 8νσφόρως 
τοννζι8ος ηγον τω μεθέντι τον λόγον.

785 κάγω τά μέν κάνοιν έτερπόμην, όμως 8’ 
εκνιζέ μ’ άει τονθ’· νφεΐρπε γάρ πολύ, 
λάθρα δε μητρος και πατρος πορεύομαι 
Τ1υθω8ε, καί μ’ ό Φοίβος ών μέν ίκόμην
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IOCASTE
It can be done; but why do you make this demand?

OEDIPUS
I am afraid I may have said too much, and that is why I 
wish to see him.

IOCASTE
Why, he shall come; but I think I deserve to learn what 
worries you, my lord.

OEDIPUS
And you shall not be cheated of the knowledge, now that 
I have reached such a pitch of expectation! Who has a 
better right than you to hear the story, since I am living 
through such an experience?

My father was Polybus of Corinth, and my mother 
Merope, a Dorian; and I was brought up as the greatest of 
the citizens, till this happened to me, a thing to be won
dered at, but not a thing for me to work for.

At dinner a man got drunk, and over the wine charged 
me with not being my fathers child. I was riled, and for 
that day scarcely controlled myself; and on the next I 
went to my mother and my father and questioned them; 
and they made the man who had let slip the word pay 
dearly for the insult. So far as concerned them I was com
forted, but still this continued to vex me, since it con
stantly recurred to me. Without the knowledge of my 
mother and my father I went to Pytho, and Phoebus sent

772 καί KpeicrorovL Blaydes: καί μείζοια codd. 
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815

άτιμον έζέπ6μψ€ν, άλλα δ’ άθλίω 
και 8eiva και δύστηνα προύφηνεν λέγων, 
ώς μητρι μέν χρ^ίη pie ρΐ€ΐχθηναι, γένος 8’ 
άτλητον άνθρώποισι δηλώσοιμ’ όράν, 
φονβύς δ’ έσοίμην τού φντ€νσαντος πατρός.

κάγω ’πακούσας ταύτα την Κορινθίαν 
άστροις το λοιπον Τ€κριαρονμ€νος χθόνα 
έφ€νγον, ένθα μηποτ όφοίμην κακών 
χρησμών όveίδη των έμών τβλ,ούμβνα. 
στ€ΐχων δ’ ίκνούμαι τονσδ€ τούς χώρους ev οίς 
σύ τον τύραννον τούτον όλλυσθαι λέγ€ΐς. 
καί σοι, γύναι, τάληθές e^epG). τριπλής 
ότ η Ke)^j0ov τησδ’ δδοιπορών πέλας, 
ένταύθά μοι κηρυζ Te κάπί. πωλικης 
άνηρ άπηνης eμβeβώς, οίον σύ φης, 
ξννηντίαζον- κάζ οδού μ’ ο θ’ ηγeμώv 
αυτός θ’ ό πρέσβυς προς βίαν ηλαννέτην. 
κάγω τον έκτρέποντα, τον τροχηλάτην, 
παίω 8ι οργής- καί μ’ ό πρέσβυς, ώς ορα, 
οχονς πapaστeίχovτa τηρησας, μέσον 
κάρα 8ιπλοΐς κέντροισί μου Ka0iKeTO. 
ου μην ϊσην γ’ ere^ev, άλλα συντόμως 
σκηπτρω τυπeις έκ τησδ€ xeipc^ ύπτιος 
μέσης άπηνης €υθύς eKKv\iv8eTai- 
KTeivut 8e τούς ζύμπαντας. el 8e τώ ξένω 
τούτω προστ/Kei Ααΐω τι σνγγΕνές, 
τις τούδέ γ’ άν8ρος νυν άν άθλιώκπρος, 
τίς έχθροδαίμων μάλλον άν γένοιτ άνηρ,
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me away cheated of what I had come for, but came out 
with other things terrible and sad for my unhappy self, 
saying that I was destined to lie with my mother, and to 
show to mortals a brood they could not bear to look on, 
and I should be the murderer of the father who had 
begotten me.

When I heard this I left the land of Corinth, hence
forth making out its position by the stars, and went where 
I could never see accomplished the shameful predictions 
of my cruel oracles. And on my way I came to the regions 
in which you say this king met his death. And I will tell 
you the truth, lady! When I was walking near this meet
ing of three roads, I was met by a herald and a man riding 
in a wagon, such as you describe; and the leader and the 
old man himself tried to drive me from the road by force. 
In anger I struck the driver, the man who was trying to 
turn me back; and when the old man saw it, he waited till 
I was passing his chariot, and struck me right on the head 
with his double-pointed goad. Yet he paid the penalty 
with interest; in a word, this hand struck him with a stick, 
and he rolled backwards right out of the wagon, and I 
killed them all. But if this foreigner had any tie with Laius, 
who now could be more miserable, and who more hate
ful to the gods, than I, whom no stranger and no citi-

789 άθλίω Herwerden: -ια codd.
790 προύφηνεν Hermann: προύφάνη codd.
795 τεκμαρού μένος Nauck: εκμετρού μένος codd.
800 om. L
807-8 sic interpunxit Kassel
808 οχους Doederlein: δχου codd.: δχον H. Stephanas
815 av Bergk: εστίμν) codd.
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820

825

830

835

δν μη ξένων εξεστι μηδ’ αστών τινι 
δόμοις δέχεσθαι, μηδε προσφωνεΐν τινα, 
ώθεΐν δ’ απ’ ο’ίκων; και τάδ’ οντις άλλος ην 
η ’γώ ’π’ έμαντώ τάσδ’ άράς δ προστιθείς. 
λέχη δε τον θανόντος εν χεροΐν εμαΐν 
χραίνω, δι’ ώνπερ ώλετ . άρ’ έφνν κακός; 
άρ’ ονχι πας άναγνος; et με χρη φνγεΐν, 
καί μοι φνγόντι μηστι τούς έμονς ίδεΐν 
μηδ’ έμβατενσαι πατρίδας, η γάμοις με δει 
μητρος ζνγηναι καί πατέρα κατακτανεΐν 
Τίόλνβον, δς εξέθρεφε κάξέφνσέ με. 
άρ’ ούκ άπ’ ώμον ταντα δαίμονας τις άν 
κρίνων επ’ άνδρι τωδ’ άν όρθοίη λόγον; 
μη δητα μη δητ’, ώ θεών αγνόν σέβας, 
ϊδοιμι ταντην ημέραν, άλλ’ εκ βροτών 
βαίην άφαντος πρόσθεν η τοιάνδ’ Ιδείν 
κηλίδ’ έμαντώ συμφοράς άφιγμένην.

ΧΟΡΟΙ

ημΐν μέν, ώναξ, ταντ όκνηρ’· εως δ’ άν ονν 
προς τον παρόντος εκμάθης, εχ ελπίδα.

ΟΙΔΙΠΟΤ2

και μην τοσοντον γ’ εστί μοι της ελπίδος, 
τον άνδρα τον βοτηρα προσμεΐναι μόνον.

ΙΟΚΑΧΤΗ 

πεφασμένον δε τις ποθ’ η προθνμία;
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zen may receive in his home, whom no man may address, 
but all must drive from their houses. And it was none other 
than I myself who laid upon myself these curses. And I am 
polluting the bed of the dead man with the hands by which 
he perished. Am I a criminal? am I not altogether unholy, 
if I must leave my country, and in my exile never see my 
dear ones, nor set foot upon my native land, or else be 
joined in marriage with my mother and slay my father 
Polybus, him who brought me up, him who begot me? 
Would one not be right who judged that this came upon 
me by the action of a cruel deity? Never, never, O sacred 
majesty of the gods, may I see that day, but may I vanish 
from among men before I see the stain of such a disaster 
come upon me!

CHORUS
For us, my lord, this is dreadful; but until you have 
learned from the man who was present, have hope!

OEDIPUS
Why, I have just so much of hope, simply to wait for the 
herdsman!

IOCASTE
But when he has appeared, what is your desire?

817 ov Schaefer: ω codd. I tlvl Dindorf: ττνα codd.
825 έμβατεΰσα,ί Π 10: -evetv codd.
827 εξέθρεψε κάξέφνσέ Π 10, pZr: έξέφυσε κάξέθρεψέ 

Lrpat
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

εγώ διδάξω σ’· ην γάρ ενρεθη λέγων 
σοι ταντ’, εγωγ’ άν έκπεφενγοίην πάθος.

ΙΟΚΑΧΤΗ

ποιον 8ε μον περισσόν ηκονσας λόγον;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ληστάς έφασκες αντον άνδρας εννεπειν 
ώς νιν κατακτείνειαν. εί μεν ονν ετι 
λεζει τον αντον αριθμόν, ονκ εγώ ’κτανον- 
ον γάρ γενοιτ’ άν εις γε τοΐς πολλοΐς ΐσος- 
εί δ’ άνδρ’ εν οίόζωνον ανδησει σαφώς, 
τούτ εστίν ηδη τονργον εις εμέ ρεπον.

ΙΟΚΑΧΤΗ

άλλ’ ώς φανεν γε τονπος ώδ’ έπίστασο, 
κονκ εστιν αντώ τοντό γ’ έκβαλεΐν πάλιν 
πόλις γάρ ηκονσ , ονκ εγώ μόνη, τό8ε.
εί δ’ ονν τι κάκτρεποιτο τον πρόσθεν λόγον, 
οντοι ποτ , ώναζ, τόν γε Ααιον φόνον 
φανεί δικαίως ορθόν, όν γε Δ,οζίας 
διεΐπε χρηναι παιδδς έζ εμον θανεΐν.
καίτοι νιν ον κείνος γ" ο δύστηνός ποτέ 
κατεκταν , άλλ’ αυτός πάροιθεν ώλετο. 
ώστ ούγϊ μαντείας γ’ άν οντε τηδ’ εγώ 
βλεψαιμ’ άν οννεκ οντε τηδ’ άν ύστερον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

καλώς νομίζεις, άλλ’ όμως τόν εργάτην 
πεμψον τινά στελονντα μηδέ τοντ’ άφης.
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OEDIPUS
I will explain; if he is found to say what you said, I shall 
have escaped disaster.

IOCASTE
And what special saying did you hear from me?

OEDIPUS
You said that he told you that robbers had killed him; so 
if he still gives the same number, I was not the killer, 
for one is not the same as many. But if he speaks unmistak
ably of one solitary man, then at once the balance tilts 
towards me.

IOCASTE
Well, know that that is how the word was made known, 
and he cannot take back that word, for the whole city heard 
it, and not I alone. But even if he should turn back at all 
from what he said before, he will never prove that the 
killing of Laius was as predicted, of him who Loxias had 
prophesied would die at the hands of my son. Yet that poor 
child never killed him, but he himself perished before him; 
so that after that I would look neither this way nor that 
on account of a prophecy.

OEDIPUS
Your belief is sensible; but none the less, send someone to 
bring the slave, and do not fail to do so.
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ΙΟΚΑΧΤΗ

πέμψω ταχύνασ’' άλλ’ εω/ζερ ες δό/ζους.
ούδέν γάρ άν πράβαι,μ’ άν ών ού σοΙ φίλον.

ΧΟΡΟΧ

εϊ μοι, ζυνείη φέροντι, μοίρα ταν στρ. a
εύσεπτον αγνείαν λόγων
έργων τε πάντων, ών νομοί πρόκει,νται,
ύφίποδες, ουρανία ’ν
αίθερι τεκνωθέντες, ών ’Όλυμπος
πατήρ μόνος, ουδέ νιν
θνατά φύετίς άνερων
ετίκτεν, ουδέ μηποτε λά~
θα κατακοι,μάση-
μέγας έν τούτοι,ς θεός, ουδέ γηράσκεν
ύβρις φυτεύει, τύραννον ύβρι,ς, εε αντ. a
πολλών ύπερπλησθη μάταν,
ά μη ’πίκαι,ρα μηδε συμφέροντα,
άκρότατα γεΐσ’ άναβάσ
απότομον ώρουσεν εις αναγκαν
ενθ’ ού ποδί χρησίμω
χρηταί. τδ καλώς δ’ εχον
πόλει, πάλαι,σμα μηποτε λύ
εται θεόν αίτούμαί.
θεόν ού ληζω ποτέ προστάταν ϊσχων.

866-67 ουρανία ’ν αίθέρι Enger: ουρανίαν δι’ αΙθερα fere 
codd.

873 ύβρι,ς . . . τύραννον] ύβρι,ν . . . τυραννίς Blaydes 
τύραννον ύβρι,ς] τύραννον ύβρι,ν Fraenkel
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IOCASTE
I will make haste to send for him. But let us go into the 
house; for I would do nothing you did not desire.

Exeunt oedipus and iocaste.

chorus
May such a destiny abide with me that I win praise for a 
reverent purity in all words and deeds sanctioned by laws 
that stand high, generated in lofty heaven, the laws whose 
only father is Olympus! The mortal nature of men did not 
beget them, neither shall they ever be lulled to sleep by 
forgetfulness. Great in these laws is the god, nor does he 
ever grow old.

Insolence has a child who is a tyrant; insolence, if 
vainly satiated with profusion that is not right or fitting, 
mounts to the topmost cornice and rushes to the edge of 
an abyss where its feet can do it no service. But I pray the 
god never to undo the wrestler’s throw that brought good 
to the city; never shall I cease to hold the god for my pro
tector.

876 άκρότατα γεΖσ άναβασ’ G. Wolff: άκροτάταν είσ- 
αναβάσ codd.
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εί δε τις ύπέροπτα χΕρσΙν στρ. β
η λόγω πορΕνΕταί,

885 Δίκας άφόβητος, ουδέ 
δαιμόνων έδη σέβων, 
κακά νιν ελοιτο μοίρα, 
δνσπότμον χάριν χλιδάς, 
εί μη τό κέρδος κΕρδανΕΐ δικαίως

890 καί των άσέπτων ’έρ^Εται, 
η των άθικτων θί^Εται ματάζων. 
τίς ετι ττοτ’ Εν τοΐσδ’ άνηρ ϊθυμων βέλη 
'έρζεταιά ψνχάς αμύνων;

895 εί γάρ αί τοιαίδΕ πρά^Είς τίμιαι, 
τί δει μΕ χορΕυΕίν;
ονκέτι. τον άθίκτον βΐμυ άντ. β
γάζ Επ’ όμφαλδν σέβων,

900 ούδ’ ες τον Ά/3αΐ<τι ναόν, 
ουδέ τάν Όλνμπίαν, 
εί μη τάδΕ χΕίρόδΕί,κτα 
πάσαν άρμόσΕί βροτοΐς. 
άλλ’, ώ κρατύνων, ΕΪπΕρ όρθ’ άκονΕίς, 
Zev, πάντ’ άνασσων, μη λαθοί

905 σέ τάν τε σαν άθάνατον αίέυ άρχαν.
φθίνοντα γάρ <-υ-χ> Λάιου 
θέσφατ’ έζαίρονσιν ηδη, 
κονδαμον τιμαΐς Απόλλων Εμφανής-

910 EppEL δέ τά ^εια.
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But if a man moves arrogantly in deed or word, with
out fear of Justice, and without reverence for the seats 
of the gods, may an evil fate take him, for his ill-starred 
pride, if he will not win his advantage justly and keep 
himself from acts irreverent, or if he wantonly lays hands 
on things inviolate! In such a case, what man shall ward 
off the shafts of [. . .]? For if such actions are to win 
respect, why should we honour the gods with dances?

No longer shall I go in reverence to the inviolate navel 
of the earth, nor to the temple at Abae, nor to that of 
Olympia, if these oracles do not accord with truth, so that 
all mortals may point to them. But o ruler, if you are 
rightly thus called, Zeus, lord of all, may this not escape 
you and your ever deathless power! For already the oracles 
of Laius are fading and are being expunged, and nowhere 
is Apollo manifest in honour; but the power of the gods is 
perishing.

Enter iocaste, carrying offerings which she will present 
to the statue of Apollo which is on the stage.

θθΐ θίζεταί Blaydes: eferat codd.
θθ2 θυμού pa: θυμώ Lrpa: θυμών Schneidewin: θεών Her

mann
894 ερξεται, (vel ερξεται) codd. I άμυναν : αμύνων Erfurdt: 

-αν codd.
906 <TOt τταλαι.ά> suppl. Hermann, alii alia: an <καΙ πάλαι. 

τά>? Ααίου Lrp: Ααΐου τταλαιά a: τταλαιά Ααίου pa: 
παλαιά post θέσφατα (907) praebet Κ
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915

920

925

930

ΙΟΚΑΣΤΗ

χώρας άνακτες, 8όζα μοι παρεστάθη 
ναούς ίκέσθαι 8αιμόνων, τά8’ εν χεροΐν 
στέψη λαβούση κάπιθυμιάματα.
ύψοΰ γαρ αίρει θυμόν Οί8ίπους άγαν 
λύπαισι παντοίαισιν ού8’ οποί’ άνηρ 
έννους τα καινα τοΐς πάλαι τεκμαιρεται, 
άλλ’ εστι τού λέγοντος, ην φόβους λέγη. 
ότ’ ούν παραινούσ’ ού8εν ες πλέον ποώ, 
προς σ’, ώ Αύκει ’Άπολλον, άγχιστος γάρ el, 
ικέτις άφΐγμαι τοΐσ8ε συν κατεύγμασιν, 
όπως λύσιν τιν ημιν ευαγή πόρης- 
ώς νυν όκνούμεν πάντες έκπεπληγμένον 
κείνον βλέποντες ώς κυβερνήτην νεώς.

ΑΓΓΕΛΟΣ

άρ’ άν παρ’ υμών, ώ ζένοι, μάθοιμ’ οπού 
τα τού τυράννου 8ώματ’ έστιν Οί8ίπου; 
μάλιστα 8’ αυτόν εϊπατ’ εί κάτισθ’ οπού.

ΧΟΡΟΣ

στέγαι μεν αϊ8ε, καυτός εν8ον, ώ ζένε- 
γυνή 8ε μητηρ θ’ η8ε των κείνου τέκνων.

ΑΓΓΕΛΟΣ 

άλλ’ όλβία τε και ζύν όλβίοις άει 
γένοιτ’, εκείνου γ’ ούσα παντελής 8άμαρ.

928 0’ χ L et Syrianus in Hermogenem: om. codd.
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IOCASTE
Lords of the land, the thought has come to me to go to the 
temples of the gods, bearing in my hands these garlands 
and this incense. For Oedipus is exciting his mind in 
excess with every kind of grief, and he is not interpreting 
new happenings by means of earlier ones like a rational 
man, but he is at the mercy of the speaker, if he speaks of 
terrors. So since I do no good by trying to counsel him, I 
come as a suppliant to you, Lycian Apollo, since you are 
our neighbour, with these accompaniments of prayer, that 
you may provide us with some cleansing solution. For 
now we are all afraid, when we see him, the captain of our 
ship, struck powerless.

Enter messenger

MESSENGER
Might I learn from you, strangers, where is the house of 
King Oedipus? But best of all, tell me if you know where 
he is!

CHORUS
This is his dwelling, and he himself is in it, stranger, and 
this lady is his wife and the mother of his children.

MESSENGER
Why, may she ever be happy and with others who are 
happy, since she is his queen!
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ΙΟΚΑΣΤΗ

αύτως 8e και σύ γ’, ώ ξέν’· άξιος γάρ el 
της eveTreias ovveK. άλλα φράβ οτον 
χρηζων άφΐξαι χώτι σημήναι θέλων.

ΑΓΓΕΛΟΣ

αγαθά δόμοις re και πόσ€ν τώ σω, γύναι.

ΙΟΚΑΣΤΗ

935 τά ποια ταντα; παρά τίνος δ’ άφιγμένος;

ΑΓΓΕΛΟΣ

έκ της Κόρινθόν. τδ δ’ έπος ov£epa>—τάχα 
ηδοιο μέν, πως δ" ονκ άν; άσχάλλοις δ’ Ίσως.

ΙΟΚΑΣΤΗ

τί δ’ ecrrt; ποιαν δύναμιν ώδ’ eyet διπλήν;

ΑΓΓΕΛΟΣ 

τύραννον αντον ονπιχώριοι χθονδς
940 της Ίσθμιας στήσονσιν, ώς ηνδάτ’ eKei.

ΙΟΚΑΣΤΗ

τί δ’; ούχ ό πρέσβνς ΤΙόλυβος έγκρατης έτι;

ΑΓΓΕΛΟΣ

ον δητ. eπeί νιν θάνατος ev δόμοις eyet.

ΙΟΚΑΣΤΗ

πώς eίπaς; η τέθνηκ€<ν Οίδίπον πατήρ>;

ΑΓΓΕΛΟΣ

el μη λέγω τάληθές, άξιώ 0aveiv.

942 δόμοις ρ : τάφνις cett.'
943 suppl. Nauck: τέθνηκε ΙΙόλνβος Lrpa: alii alia
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OEDIPUS TYRANNUS

IOCASTE
The same to you, stranger, since you deserve it for your 
courtesy! But tell me with what wish or for what announce
ment you have come!

MESSENGER
I bring good news for your house and your husband, lady!

IOCASTE
What news is that? and from whom do you come?

MESSENGER
From Corinth; and the word I shall soon speak will bring 
you pleasure—of course—but perhaps also sorrow.

IOCASTE
What is it? How does it possess a double power?

MESSENGER
The natives of the Isthmian land are to establish him as 
king, as the story went there.

IOCASTE
How so? Is not the aged Polybus still in power?

MESSENGER
No, for death holds him in the tomb.

IOCASTE
What have you said? Is Oedipus’ father dead?

MESSENGER
If I am not telling the truth, I say that I deserve to die.
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945

950

955

960

ΙΟΚΑΧΤΗ

ώ πρόσπολ’, ονχί 8εσπότη τά8’ ώ? τάχος 
μολονσα λεζει,ς; ώ θεών μαντενματα^ 
ϊν ecrre. τούτον Οί8ίπονς πάλαι τρεμων 
τον άν8ρ’ €^>€vye μη κτάνου καί νυν ο8ε 
προς της τύχης ολωλεν ον8έ τούδ’ νπο.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ώ φίλτατον γνναίκός Ίοκάστης καρα, 
τί μ’ έζεπεμφω 8ενρο τώνδε δωμάτων;

ΙΟΚΑΧΤΗ

άκονε τάνδρος τούδε, καί σκοπεί κλύων 
τά σεμν’ ϊν ηκεί τον θεόν μαντενματα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

οντος 8ε τίς ποτ εστί καί τί μοί Χεγεί;

ΙΟΚΑΧΤΗ

εκ της Ίίορίνθον, πατέρα τον σον αγγελών 
ώς ονκετ’ οντα ϊίόλνβον, άλλ’ όλωλότα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τί φης, ζεν'; αυτός μοί σν σημηνας γενον.

ΑΓΓΕΛΟΧ

εί τούτο πρώττον Set μ’ άπαγγεΐλαί σαφώς, 
εν ϊσθ’ εκείνον θανάσιμον βεβηκοτα.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

πάτερα 8όλθίσυν, η νόσον ζυναλλαγη;

ΑΓΓΕΛΟΣ

σμίκρά παλαι,ά σώματ ενναζ,εί ροπή.
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IOCASTE
Servant, go at once and tell this to the master! O prophe
cies of the gods, where are you? Oedipus long avoided 
this man for fear of killing him, and now he has died a nat
ural death, not at his hands.

Enter oedipus.
OEDIPUS

My dearest wife, locaste, why have you summoned me 
here from the house?

IOCASTE
Listen to this man, and then ask where the god’s revered 
oracles stand!

OEDIPUS
And who is he and what does he say to me?

IOCASTE
From Corinth, to report that your father Polybus is no 
more—he is dead.

OEDIPUS
What are you saying, stranger? Tell me yourself!

MESSENGER
If I must first tell you this truly, know for certain that he is 
dead and gone!

OEDIPUS
Was it by treason, or through sickness?

MESSENGER
A small jolt brings aged persons to their rest.

957 σημήνας LrPa: σημάντωρ Kpat et yp in L et G
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965

970

975

980

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

νόσοις ό τλημωρ, ώς eoiKev, έφθιτο.

ΑΓΓΕΛΟΣ 

και τω μακρω ye σνμμ€τρούμβνος χρόνω.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

φ6υ φέν, τί όητ άν, ω γύναι, σκοπούτό τις 
την Τίνθόμαντιν έστίαν, η τούς άνω 
κλάζοντας ορνβις, ών νφ’ ηγητων έγω 
KTaveiv ε/χελλορ πατέρα τον έμόν; ό δε θανων 
Kev0ei κάτω δή γης· έγω δ’ οδ’ ev0a8e 
άφαυστος ’έγχονς, ei τι μη τωμ,ω πόθω 
κατέφθιθ’· οντω δ’ άν θανων άίη ’ζ έμον. 
τα δ’ ονν -παρόντα συλλάβων θεσπίσματα 
κ€Ϊτοα παρ’ "Αιδτ/ ΤΙόλυβος άζι ούδεί'ός.

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ονκονν έγω σοι ταντα προν^γον πάλαι;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ην8ας· έγω δε τω φόβω παρηγόμην.

IOKASTH 

μη ννν ετ’ αντων μηόέν ές θνμον βάλης.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

και πως το μητρος Χέκτρον ονκ όκνέιν μe 8ei;

ΙΟΚΑΧΤΗ

τί δ’ άν φοβοΐτ’ άνθρωπος, ω τά της τύχης 
κρατβι, πρόνοια δ’ έστίν ούδερός σαφής; 
eiK-η κράτιστον ζην, όπως όύναιτό τις. 
σύ δ’ ες τά μητρος μη φοβον vvμφeύμaτa·
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
It is from sickness, it seems, that he died, alas!

MESSENGER
And from the long years that he had measured out.

OEDIPUS
Ah, ah, lady, why should one look to the prophetic hearth 
of Pytho, or to the birds that shriek above us, according to 
whose message I was to kill my father? But he is dead, 
and lies deep below the earth; and I am here, not having 
touched the weapon, unless he died from missing me; in 
that way I might have caused his death. But still, Polybus 
lies in Hades, and with him have gone the oracles that 
were with us, now worth nothing.

IOCASTE
Did I not foretell this to you long ago?

OEDIPUS
You told me; but I was led along by fear.

IOCASTE
Then let none of these things worry you any more!

OEDIPUS
And how can I not fear intercourse with my mother?

IOCASTE
But what should a man be afraid of when for him it is the 
event that rules, and there is no certain foreknowledge of 
anything? It is best to live anyhow, as one may; do not be 

423



SOPHOCLES

πολλοί γάρ ηδη καν όνείρασιν βροτών 
μητρί ζννηννάσθησ-αν. άλλα τανθ’ οτω 
παρ’ ονδεν εστι, ραστα τον βίον φέρει.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

καλώς άπαντα ταντ άν έζείρητό σοι, 
985 εί μη ’κνρει ζώσ’ η τεκονσα- ννν δ’ επεί

ζη, πάσ’ ανάγκη, κεί καλώς λεγεις, όκνεΐν.

ΙΟΚΑΧΊΉ

καί, μην μέγας <γ’> όφθαλμέις οί πατρος τάφον

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

μέγας, ζννίημ’· άλλα της ζώσης φόβος.

ΑΓΓΕΑΟΧ

ποιας δέ καί γνναικός έκφοβείσθ’ νπερ;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

990 Μερόπης, γεραι,έ, ΤΙόλνβος ης ωκει, μέτα.

ΑΓΓΕΛΟΧ

τί δ’ εεττ’ εκείνης νμίν ες φόβον φερον;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

θεηλατον μάντενμα δεινόν, ώ ξένε.

ΑΓΓΕΛΟΧ

η ρητόν; η ον θεμιστόν άλλον είδεναι;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

μάλιστά γ’· είπε γάρ με Αοξίας ποτέ
995 χρηναι μιγηναι μητρί τημαντον, τό τε 

πατρωον αίμα χερσι ταίς εμαΐς ελείν.
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afraid of marriage with your mother! Many have lain with 
their mothers in dreams too. It is he to whom such things 
are nothing who puts up with life the best.

OEDIPUS
Everything you have said would be right, were not my 
mother still alive; but since she still lives, even though you 
are right, I must be afraid.

IOCASTE
Well, your father s funeral is a great source of light.

OEDIPUS
Yes, I understand; but I am afraid while she still lives.

MESSENGER
But who is the woman who makes you afraid?

OEDIPUS
Merope, old man, the wife of Polybus.

MESSENGER
What is it about her that causes you to be afraid?

OEDIPUS
A terrible prophecy from the gods, stranger.

MESSENGER
Can it be mentioned? or is it not lawful for another to 
know of it?

OEDIPUS
Yes! Loxias once said that I was fated to lie with my 
mother, and to spill my father’s blood with my own hands.

981 καν] τοΐς γ’ Dawe dubitanter: ’v τοΐς Blaydes
987 <y> anon. (1746)
993 ον θεματτον Johnson: ov θεμιτόν codd.: ούχΐ θεμιτόν 

Brunck
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ων οννεχ’ η Ίίόρι,νθος εξ έμον πάλαι, 
μακράν άπωκεΐτ’· εντνχώς μεν, άλλ’ όμως 
τά των τεκόντων ομμαθ’ η8ι,στον βλεπει,ν.

ΑΓΓΕΛΟΣ

1000 η Ύ^Ρ τά8’ όκνών κεΐθεν ησθ’ άπόπτολι,ς;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πατρός ye χρηζων μη φονενς είναι,, γέρον.

ΑΓΓΕΛΟΣ

τί δτ)τ’ έγω ονχί τον8ε τον φόβον σ’, άναξ, 
έπείπερ εννονς ήλθον, έξελνσάμην;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

καί μην χά,ρι,ν γ’ άν αξίαν λάβοι,ς έμον.

ΑΓΓΕΛΟΣ

1005 καί μην μάλιστα τοντ’ άφι,κόμην, όπως 
σον προς όόμονς έλθόντος ev πράξαι,μί tl.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

άλλ’ ονποτ eipL τοΐς φντευσασίν γ’ δμον.

ΑΓΓΕΛΟΣ

ώ παΐ, καλώς el 8ηλος ονκ &ΐ8ως τί 8ρας.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πως, ώ yepai,e προς θεών 8ί8ασκέ με.

ΑΓΓΕΛΟΣ

1010 et των8ε φεύγεις οννεκ εις οϊκονς μολεΐν.
1001 γζ ρ; coni. Hermann: τε cett.
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This is why I have long lived far from Corinth; my fortune 
has been good, but none the less it is the greatest delight 
to see the faces of ones parents.

MESSENGER
Was it for fear of this that you had left?

OEDIPUS
Yes, and from the wish not to be my fathers murderer, old 
man.

MESSENGER
Why, since I have come in friendship, do I not release you 
from this fear, my lord?

OEDIPUS
Indeed, you would receive a reward worthy of the service.

MESSENGER

Why, I came here most of all in the hope that when you 
came home I might acquire some benefit!

OEDIPUS
But I will never go to where my parents are.

MESSENGER
My son, it is clear that you do not know what you are 
doing.

OEDIPUS
How so, old man? Explain to me!

MESSENGER
If it is because of them that you avoid coming home.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ταρβων ye μη μοι, Φοίβος έζέλθη σαφής,

ΑΓΓΕΛΟΧ

ή μη μίασμα των φυτζυσάντων λάβης;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τουτ αυτό, πρόσβυ, τοΰτό μ’ εισαει φοβεΐ.

ΑΓΓΕΛΟΧ

άρ’ οίσθα δητα προς δίκης ουδόν τρόμων;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1015 πως δ’ ούχί, παΐς γ’ el Ta>v8e yevvpTatv 0φυν;

ΑΓΓΕΛΟΧ

όθουη^κ’ ην σοι Ίάόλυβος ουδόν ev yevei.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πως ΕΪπας; ου γάρ Τίόλυβος όζέφυσέ pe;

ΑΓΓΕΛΟΧ

ου μάλλον ουδόν τοΰδε τάνδρός, άλλ’ ϊσον..

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

καί πως ό φυσάς έζ ϊσου τω μηδevί;

ΑΓΓΕΛΟΧ

1020 άλλ’ ου σ eyeivar ουτ έκ^ΐνος ούτ έγώ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άλλ’ αντί του δη παΐδά μ’ ωνομά^το;

ΑΓΓΕΛΟΧ

δωρόν ποτ , ΐσθι, των όμων χ€ΐρών λαβών.
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OEDIPUS
Yes, for fear that Phoebus may prove true.

MESSENGER
Is it so that you shall not acquire pollution through your 
parents?

OEDIPUS
Exactly that, old man, that is what always frightens me.

MESSENGER
Do you not know that you have no reason to be afraid?

OEDIPUS
But I must, if indeed these are my parents!

MESSENGER
Because Polybus was no relation to you!

OEDIPUS
What are you saying? Was not Polybus my father?

MESSENGER
No more than I was, but just as much!

OEDIPUS
And how can my father be as much my father as one who 
is nothing to me?

MESSENGER
Well, neither he nor I begot you.

OEDIPUS
But why did he call me his son?

MESSENGER
He received you once, I tell you, from my hands, as a gift.
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οιδιποτχ

καθ’ ώδ’ απ’ άλλης χεερος εστερξεν μεγα;

ΑΓΓΕΑΟΧ 

ή yap πρίν αύτον έξεπεατ’ απαξία.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1025 σύ δ’ εμπολησας η τυχών μ’ αύτω δίδως;

ΑΓΓΕΑΟΧ

Ευρών ναπαίαις έν Ίλαθαι,ρώνος πτυχαΐς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ώδοιττόρβί,ς δβ προς τί τονσδβ τούς τόπους;

ΑΓΓΕΑΟΧ 

ένταύθ’ όρείοες ποεμνίονς επεστάτουν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ποίμην yap ήσθα κάπί θητεία πλάνης;

ΑΓΓΕΑΟΧ

1030 σου δ’, ώ τεκνον, σωτηρ γε τω τότ’ εν χρόνω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τί δ’ άλγος ’ίσχοντ εν χερόίν με λαμβάνενς;

ΑΓΓΕΑΟΧ 

ποόών σ.ν αρθρα μαρτυρησειεν τα σά.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

οϊμοί, τί τούτ’ άρχαϊον έννεπει,ς κακόν;

ΑΓΓΕΑΟΧ 

λύω σ’ εχοντα όι,ατόρους ποόοΐν άκμάς.

1025 τυχών Bothe: τεκών codd. 1030 δ’ G: γ’ cett.
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OEDIPUS
And then he cherished me so greatly, though I had come 
to him from another’s hand?

MESSENGER
Yes, his previous lack of any child brought him to that.

OEDIPUS
Did you buy me or find me before you gave me to him?

MESSENGER
I found you in the wooded glens of Cithaeron.

OEDIPUS
And why were you travelling in those regions?

MESSENGER
I was there in charge of the flocks grazing on the moun
tain.

OEDIPUS
So were you a shepherd, wandering about in your servi
tude?

MESSENGER

Yes, and I saved you, my son, at that time.

OEDIPUS
What trouble was I suffering from when you took me in 
your arms?

MESSENGER
Your ankles would bear witness to it.

OEDIPUS
Ah, why do you speak of that ancient grief?

MESSENGER

When I released you, your ankles had been pierced.
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ

1035 δεινόν γ’ όνειδος σπαργάνων άνειλόμην.

ΑΓΓΕΛΟΣ

ώστ’ ώνομάσθης εκ τύχης ταύτης δς el.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ω προς θεών, προς μητρός, η πατρος; φράσον.

ΑΓΓΕΛΟΣ

ούκ οίδ’- ό δούς δβ ταύτ’ εμού λωον φρονεί.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

η γάρ παρ’ άλλον μ’ ελαβες ονδ’ αυτός τυχών;

ΑΓΓΕΛΟΣ

1040 ούκ, άλλα ποιμην άλλος εκδίδωσί μοι.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

τις ούτος; η κάτοίσθα δηλώσαι λόγω;

ΑΓΓΕΛΟΣ

των Ααίον δηπον τις ώνομάζετο.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

η τού τυράννου τησδε γης πάλαι ποτέ;

ΑΓΓΕΛΟΣ

μάλιστα- τούτου τάνδρδς ούτος ην βοτηρ.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

1045 η κάστ ετι ζών ούτος, ώστ’ ιδεΐν ερΛ;
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OEDIPUS
Yes, it was a dreadful brand of shame that I had from my 
cradle.

MESSENGER
So that it was from that occurrence that you got the name 
you bear.

OEDIPUS
By heaven, did my father or my mother name me? Tell 
me that!

MESSENGER
I do not know; the man who gave you to me knows it all 
better than I did.

OEDIPUS
Then did you not find me, but received me from another 
man?

MESSENGER
Yes, another shepherd gave you to me.

OEDIPUS
Who was he? Do you know how to tell this truly?

MESSENGER
I think he was said to be one of Laius’ men.

OEDIPUS
The man who long ago was ruler of this land?

MESSENGER
Yes; that was the man whose shepherd he was.

OEDIPUS
Is he still alive, so that I could see him?
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ΑΓΓΕΛΟΣ 

ύμεΐς γ’ άριστ’ εΐδεΐτ’ άν ούπιχώριοι.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

εστιν τις υμών των παρεστώτων ττελας, 

ocrrt? κάτοιδε τον βοτηρ’, ον erpcTret, 

εϊτ’ ούν επ’ αγρών εϊτε κάνθάδ’ είσι8ών;
1050 σημήναθ’, ώς ο καιρός ηύρησθαι τά8ε.

ΧΟΡΟΣ 

ο’ιμαι μεν ούδεν’ άλλον η τον εξ αγρών, 
ον καμάτευες πρόσθεν είσιδεΐν άτάρ 
η8’ άν τά8’ ούχ ηκιστ’ άν Ίοκάστη λεγοι.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

γύναι, νοείς εκείνον, δντιν άρτίως 
1055 μολεΐν εφιεμεσθα; τόν8’ ούτος λεγεί;

ΙΟΚΑΣΤΗ 

τί 8’ οντιν’ είπε; μ~η8εν εντραπ^ς. μάτην 
μηθεντα βούλου μηδε μεμντ/σθαι τά8ε.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ούκ άν γενοιτο τοΰθ’, δπως εγώ λαβών 
σημεία τοιαΰτ’ ού φανώ τούμδν γένος.

ΙΟΚΑΣΤΗ

1060 μη προς θεών, εϊπερ τι τού σαυτον βίου 
κη8η, ματεύσης τούθ’· άλις νοσούσ εγώ.
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MESSENGER
You who are the people of the country would know that 
best.

OEDIPUS
Is there one among you who are standing by who knows 
the shepherd of whom he speaks, whether he has seen 
him in the fields or here? Tell me, since it is time these 
things were found out!

CHORUS
I think he is none other than the man from the fields 
whom you were eager to see before; but locaste here 
could tell that best.

OEDIPUS
Lady, you know the man we lately sent for; is he the one 
this man speaks of?

IOCASTE
Why ask of whom he spoke? Take no thought of it! Let 
these words go for nothing and not be remembered!

OEDIPUS
It cannot be that when I have obtained such indications I 
shall not bring to light my birth!

IOCASTE
I beg you, do not search this out, if you care for your own 
life! My anguish is enough!

1056-57 μάτ-ην . . . τάδε A. Y. Campbell: τά δέ . . . μάτην 
codd.
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

θάρσεν σν μεν γάρ ovB’ εάν τρίτης εγώ 
μητρός φανώ τρίΒονλος, έκφανη κακή.

ΙΟΚΑΧΤΗ

όμως πίθον μοι, λίσσομαι· μη Βρά τάΒε.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1065 ονκ άν πιθοίμην μη ον τάΒ’ έκμαθεΐν σαφώς.

ΙΟΚΑΧΤΗ

καί μην φρονονσά γ’ εν τα λωστά σοι λέγω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τά λώστα τοιννν ταντα μ’ άλγννει τταλαι.

ΙΟΚΑΧΤΗ

ώ Βνσποτμ’, εϊθε μηποτε γνοίης ος εί.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άζει τις ελθών Βενρο τον βοτηρά μον;
1070 ταντην δ’ εάτε πλονσίω χαίρει/ν γενει,.

ΙΟΚΑΧΤΗ

Ιον Ιον, Βύστηνε- τοντο γάρ σ’ έχω 
μόνον ττροσείπεΐν, άλλο 8’ ονττοθ’ νστερον.

ΧΟΡΟΧ

τί ποτέ βέβηκεν, ΟίΒίπονς, νπ’ άγρίας 
αζασα λύπης η γννη; ΒέΒοίχ’ όπως

1075 μη ’κ της σιωπής τησΒ’ άναρρηξει κακά.
1062 εάν Hermann: άν εκ codd.
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OEDIPUS
Do not worry! Even if I prove to be the offspring of three 
generations of slaves, you will not be shown to be low
born!

IOCASTE
All the same do as I wish, I beg you! Do not do this!

OEDIPUS
You will never persuade me not to find out the truth!

IOCASTE
Yet it is in loyalty that I am telling you what is best for 
you!

OEDIPUS
It is that "best” that has long been causing me distress!

IOCASTE
Ill-fated one, may you never find out who you are!

OEDIPUS
Will someone go and bring the shepherd here? and leave 
her to take pride in her noble family!

IOCASTE .
Ah, ah, unhappy one! That is all that I can say to you, and 
nothing any more!

Exit IOCASTE.

CHORUS
Why has the lady sped away, Oedipus, in bitter pain? I 
am afraid evil may burst forth after this silence.
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1080

1085

1090

1095

1100

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

οποία χρηζει ρηγνντω- τονμον δ’ εγώ, 
κβί σμικρόν έστι, σπερμ’ ί8εΐν βονλησομαι. 
αντη 8’ ϊσως, φρονεί γαρ ώς γννη μέγα, 
την 8νσγενειαν την έμην αίσχύνεται. 
εγώ δ’ εμαντον παΐ8α της Τύχης νεμων 
της εν 8ι8ούσης ονκ άτιμασθησομαι. 
της γαρ πέφνκα μητρός- οί 8ε σνγγενεΐς 
μήνες με μικρόν και μεγαν 8ιώρισαν. 
τοιόσ8ε δ’ εκφνς ονκ αν έζελθοιμ ετι 
ποτ’ άλλος, ώστε μη ’κμαθεΐν τονμον γένος.

ΧΟΡΟΧ

εϊπερ εγώ μάντις εί- στρ.
μι καί κατά, γνώμαν ϊ8ρις, 
ον τον ’Όλνμπον απείρων, 
ώ Ίίιθαιρών, ονκ εση τάν ανριον
πανσέληνον μη ον σε γε καί πατριώταν Οί8ίπον 
και τροφον καί ματερ’ αν^ειν, 
καί χορενεσθαι προς η
μών ώς επίηρα φεροντα 
τοΐς εμοΐς τνράννοις.
ίηιε Φοίβε, σοι 8έ 
ταντ άρεστ’ εΐη. 
τις σε, τεκνον, τις σ ετι- άντ.
κτε τάν μακραίωνων άρα
Παρός ορεσσιβάτα πα-
τρος πελασθεΐσ; η σε γ’ εννάτειρά τις
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OEDIPUS
May whatever will burst forth! Even if it is lowly, I desire 
to learn my origin; but she, for she is proud in womans 
fashion, is perhaps ashamed of my low birth. But I regard 
myself as child of the event that brought good fortune, 
and shall not be dishonoured. She is my mother; and the 
months that are my kin have determined my smallness 
and my greatness. With such a parent, I could never turn 
out another kind of person, so as not to learn what was my 
birth.

oedipus remains on stage during the Third Stasimon.

CHORUS
If I am a prophet and wise in my judgment, O Cithaeron, 
you shall not fail to know that tomorrow s full moon exalts 
you as the fellow-native and nurse and mother of Oedi
pus, and that you are honoured by us with dances, as doing 
kindness to our princes. O Phoebus to whom men cry out, 
may these things prove agreeable to you!

Who, who among those who live long bore you, with 
Pan who roves the mountains as your father? Or was it

1085 77-Q7-’ άλλος] άτιμος Nauck: άλλοΐος Dindorf
1090 Ka[ codd.: τον Wilamowitz
1099 τάν Heimsoeth: των codd.
1101 ττατρος ττεΧασθείσ Lachmann: ττροσττζλασθάισ’ codd. 

I ere y’ εύνάτειρά τις Arndt: ere ye θνγάτηρ Lp: ere ye τις 
θνγάτηρ rpat
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1105

1110

1115

1120

Αοξίον; τω γάρ πλάκες άγρόνομοι, πάσαι 
φίλαν

εϊθ’ ό Κνλλάρας ανάσσων,
εϊθ’ ο Βακχείος θεός
ναίων επ’ άκρων ορεων <σ’> εύ
ρημα 8εξατ’ εκ τον
Ννμφάν ελίκωπίδων, αίς 
πλείστα σνμπαίζεν

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ει χρη τι κάμε μη σνναλλάξαντά πω, 
πρεσβείας, σταθμάσθαρ τον βοτηρ’ όράν 8οκω, 
ονπερ πάλαι ζητονμεν. εν τε γάρ μακρω 
γήρα ξννάδει τωδε τάν8ρί σύμμετρος, 
άλλως τε τονς άγοντας ώσπερ οϊκέτας 
εγνωκ εμαντον- τη δ’ έπίστημη σν μον 
προνχοι,ς τάχ άν πον, τον βοτηρ’ 18ων πάρος.

ΧΟΡΟΧ

εγνωκα γάρ, σάεβ ϊσθν Α,αΐον γαρ ην 
είπερ τις άλλος πιστός ως νομενς άνηρ.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

σε πρωτ’ ερωτω, τον Ίίορίνθίον ξένον, 
η τόν8ε φράζεις;

ΑΓΓΕΛΟΧ

τοντον, ονπερ είσορας.
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some bedfellow of Loxias? For the mountain pastures are 
all dear to him. Or was it the lord of Cyllene, or the Bacchic 
god dwelling on the mountain tops that received you as a 
lucky find from one of the black-eyed Nymphs, with whom 
he often plays?

OEDIPUS
If I, who have had no dealings with him, am able to judge, 
aged sirs, I think I see the shepherd whom we have long 
been seeking; for in old age he matches this man; yes, and 
I recognise those who are bringing him as servants of my 
own. But in point of knowledge you have the advantage 
of me, since you have seen the shepherd before.

CHORUS
Yes, I recognise him, be assured! He was as trusty a ser
vant of Laius as any, although but a shepherd.

Enter shepherd

OEDIPUS
I ask you first, stranger from Corinth: is this the man you 
mean?

MESSENGER
Yes, the man you see.

1103 άγρόνομον Zrt: -νόμον cett.: an αγρονόμων?
1106 suppl. Dindorf
1108 έλικωπίδων Wilamowitz: 'Ελνκωνιάδων codd.: Έλύκω- 

νίδων Aac, coni. Person
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

οντος σύ, πρεσβν, δεύρο μοι φωνει βλεπων 
6σ άν σ’ ερωτώ. Λα'ί'ον ποτ’ ήσθα σύ;

ΘΕΡΑΠΩΝ

ή, δούλος ονκ ώνητός, άλλ’ οίκοι τραφείς.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

εργον μερίμνων ποιον ή βίον τίνα;

ΘΕΡΑΠΩΝ

1125 ττοίρ,ραις τά πλεΐστα τον βίον σννειπόμην.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

χώροις μάλιστα προς τίσι ζύνανλος ων;

ΘΕΡΑΠΩΝ

ήν μεν Ίίιθαιρών, ήν δε πρόσχωρος τόπος.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τον άνδρα τόνδ’ ονν οίσθα τηδε πον μαθών;

ΘΕΡΑΠΩΝ

τί χρήμα δρωντα; ποΐον άνδρα καί λέγεις;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1130 τόνδ’ ός πάρεστιν ή ζννηλλαζας τί πω;

ΘΕΡΑΠΩΝ

ονχ ώστε γ’ ειπεΐν εν τάχει μνήμης νπο.

ΑΓΓΕΑΟΧ

κονδέν γε θαύμα, δεσποτ . άλλ’ έγω σαφώς 
άγνωτ’ άναμνήσω νιν. εν γάρ οίδ’ οτι

442



OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
You there, old man, look at me and answer my questions!
Did you once belong to Laius?

SHEPHERD
Yes, I was a slave not bought, but brought up in the house.

OEDIPUS
What work, or what way of life, was your care?

SHEPHERD
For most of my life I have been with the herds.

OEDIPUS
In what places for the most part did you bivouac?

SHEPHERD
There was Cithaeron, and there was the region near it.

OEDIPUS
Then do you know this man from having met him there?

SHEPHERD
Met him doing what? What man do you mean?

OEDIPUS
This man here; have you ever had to do with him?

SHEPHERD
Not so that I could speak at once from memory.

MESSENGER
No wonder, my lord! But though he does not know me, I 
will help him to remember clearly; because I know well
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κάτούόεν ήμος τον Έαθαψώνος τόπον 
1135 ό μεν διπλοΐσι ποι,μνίοι,ς, εγώ δ’ ενί 

* # >:< *

έπλησίαζον τώδε τάνδρΐ τρεις όλους 
εξ ηρος είς άρκτονρον έκμήνονς χρόνονς- 
γειμώνι δ’ ηδη τάμα τ εις ετταυλ’ εγώ 
ηλαννον οντός τ’ ες τά Ααΐον σταθμα.

1140 λέγω τι τούτων, η ον λέγω πεπραγμέναν;

ΘΕΡΑΠΩΝ

λεγεις άληθη, καίπερ εκ μακρον χρόνον.

ΑΓΓΕΛΟΣ

φερ’ είπε ννν, τότ οίσθα τπχιδά μοί τινα 
δοΰς, ώς εμαντω θρέμμα θρεφαίμην εγώ;

ΘΕΡΑΠΩΝ

τί δ’ εστι; πρός τί τούτο τονπος ιστορείς;

ΑΓΓΕΛΟΣ

1145 όδ’ εστίν, ώ ταν, κείνος δς τότ ήν νέος.

ΘΕΡΑΠΩΝ

ονκ είς οΧεθρον; ον σίωπησας εστρ

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

α, μη κόλαζε, πρέσβν, τόνό’, έπεί τα σα 
δεΐται, κολαστον μάλλον η τα τον8’ έπη. 
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that he is aware that when <we were both staying in> 
the region round Cithaeron, he with two herds and I with 
one, I was in this man’s company for three whole periods 
of six months each, from spring to the rising of Arcturus; 
and when winter came I would drive my flock back to 
their byres and he his to the steadings of Laius. Is what I 
am saying true, or not?

SHEPHERD
What you say is true, though it is long ago.

MESSENGER
Tell me now, do you remember giving me a child, so that I 
could bring it up as my own?

SHEPHERD
What? Why are you asking me this question?

MESSENGER
This man, sir, is he who was once that child.

SHEPHERD
A plague on you! Will you not be silent?

OEDIPUS
No, do not strike him, old man! Your words deserve a 
blow more than his do.

1135 post hunc v. lacunam statuit Reiske: ex. gr. <ίπιστα- 
τονντες εϊχομεν- τότ’ ονν έγώ> L1.-J.

1137 εκμήνονς Eustath.: εμμηνονς codd.
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ΘΕΡΑΠΩΝ

τί δ’, ώ φέρίστε 8εσποτων, αμαρτάνω;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1150 ονκ εννέπων τον παΐ8’ ον οντος Ιστορεί.

ΘΕΡΑΠΩΝ

Xeyet γάρ εί8ως οί>8έν, άλλ’ άλλως πονεί.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

σύ προς χάρεν μεν ονκ ερεΐς, κλαίων 8’ ερεΐς.

ΘΕΡΑΠΩΝ

μη 8ητα, προς θεών, τον γέροντα μ’ αίκίση.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ονχ ως τάχος τις τσΰδ’ άποστρέψει, χέρας;

ΘΕΡΑΠΩΝ

1155 8νστηνος, αντί, τον; τί προσχρηζεις μαθείν;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τον παΐ8’ ε8ωκας τω8’ ον οντος Ιστορεί;

ΘΕΡΑΠΩΝ

ε8ωκ· ολέσθαι 8’ ώφελον τη8’ ημέρα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άλλ’ 6ς τόδ’ ηζ^ι,ς μη Χέγων γε tovv8lkov.

ΘΕΡΑΠΩΝ

πολλω γε μάλλον, ην φράσω, 8ι,όλλνμαί.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1160 άνηρ οδ’, ως εοικεν, εις τριβάς έλα.
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SHEPHERD
But, noblest of masters, what is my offence?

OEDIPUS
You are not telling about the child about whom he is ask
ing!

SHEPHERD
Because he speaks from ignorance, and is wasting his 
labour!

OEDIPUS
If kindness will not get you to speak, pain will!

SHEPHERD
I am old; do not torture me, I beg you!

OEDIPUS
Will not one of you at once tie his hands behind his back?

SHEPHERD
Ah, misery, why? What do you wish to learn?

OEDIPUS
Did you give to this man the child he is asking about?

SHEPHERD
I did; I wish I had perished on that day!

OEDIPUS
It will come to that, if you do not tell the truth!

SHEPHERD
My ruin is far more certain if I tell!

OEDIPUS
It seems that this man is playing for time.

1155 π ροσχρρζει,ς Blaydes: -ων codd.
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ΘΕΡΑΠΩΝ

ον 8ητ εγωγ’, άλλ’ εϊπον ως δοίην πάλαι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πόθεν λαβών; οίκέΐον, η ’ζ άλλον τινός;

ΘΕΡΑΠΩΝ

έμον μεν ονκ εγωγ’, εάεζάμην δε τον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τίνος πολιτών τώνδε κάκ ποιας στέγης;

ΘΕΡΑΠΩΝ

1165 μη προς θεών, μη, 8έσποθ’, Ιστορεί πλέον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ολωλας, εί σε ταντ ερησομαι πάλιν.

ΘΕΡΑΠΩΝ

των Λαΐον τοίννν τις ήν ^γεννημάτων^.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

η δούλος, η κείνον τις εγγενής γεγώς;

ΘΕΡΑΠΩΝ

οϊμοι, προς αντω γ’ είμϊ τω δείρω λεγειν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1170 κάγωγ’ άκονειν άλλ’ όμως άκονστεον.

ΘΕΡΑΠΩΝ

κείνον γε τοι 8η παΐς εκληζ,εθ’· η δ’ εσω 
κάλλιστ άν εϊποι ση γννη τάδ’ ώς έχει.
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SHEPHERD
No, I said some time ago that I gave him the child.

OEDIPUS
Where did you get it from? Was it your own, or someone 
else’s?

SHEPHERD
It was not my own; I received it from another person.

OEDIPUS
From which of these citizens, and from which house?

SHEPHERD
Master, I implore you, question me no more!

OEDIPUS
You are dead, if I have to ask you this once more!

SHEPHERD
It was someone from the house of Laius.

OEDIPUS
Was it a slave, or one of his family?

SHEPHERD
Ah, I have come to the danger point in telling my story!

OEDIPUS
And I in listening to it! But all the same I have to listen.

SHEPHERD
It was said to be his child; but your wife indoors could 
best tell you how it was.

1167 γεννημάτων] έκ δωμάτων Herwerden
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ

η γάρ 8ί8ωσίν η8ε σοις

ΘΕΡΑΠΩΝ 

μάλιστ’, άναζ.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώς προς τί χρείας;

ΘΕΡΑΠΩΝ 

ώς άραλώσα,ι^ύ ννν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

1175 τεκούσα τλημων;

ΘΕΡΑΠΩΝ 

θεσφάτων γ’ οκνω κακών.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ποιων:

ΘΕΡΑΠΩΝ 

κτενεΐν νιν τούς τεκόντας ην λόγος.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πως 8ητ’ άφηκας τω γέροντι τω8ε σύ;

ΘΕΡΑΠΩΝ 

κατοικτίσας, ώ 8εσποθ’, ώς άλλην χθόνα 
8οκών άποίσειν, αντος ενθεν ην ό 8ε

1180 κάκ ές μεγνστ εσωσεν. εί γάρ αντος εί 
ον φησνν οντος, ΐσθν 8νσποτμος γεγως.

1180 αυτός Heimsoeth: ούτος codd.
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OEDIPUS
Was it she who gave it you?

SHEPHERD
Yes, my lord.

OEDIPUS
For what purpose?

SHEPHERD
So that I could make away with it.

OEDIPUS
Poor thing, was she its mother?

SHEPHERD
Yes, it was for fear of evil prophecies.

OEDIPUS
What prophecies?

SHEPHERD
It was said that it would kill its parents.

OEDIPUS
How then did you come to make it over to this man?

SHEPHERD
I felt sorry for it, my lord, and thought he would take it to 
another country, where he came from; but he preserved it 
for a great disaster; because if you are who he says you 
are, know that you were born to misery!
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1185

1190

1195

1200

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ίον ίον· τά πάντ άν εζτ/κοι σαφή, 
ώ φως, τελενταίόν ere προσβλεψαιμι νυν, 
οστί,ς πεφασμαι φνς τ’ άφ’ ών ού χρην, ζυν οίς τ’ 
ον χρύ]ν ομίλων, ονς τε μ ούκ εδει κτανών.

ΧΟΡΟΧ

ίώ γενεαί βροτών, στρ. a
ώς υμάς ’ίσα και το μη
δέν ζώσας έναριθμώ.
τις γάρ, τις άνηρ ττλβον 
τάς εύ8αίμονίας φέρεί 
η τοσούτον οετον 8οκεΐν 
καί 8όζαντ άττοκλΐναμ 
τον αόν τοί παρά8ει/γμ’ εχων, 
τον σον δαίμονα, τον σόν, ώ 
τλάμον Οίδίττόδα, βροτών 
ούδεν μακαρίζω·
οστνς καθ’ ύπερβολάν άντ. a
τοζενσας εκράτησας ού 
ττάντ εύδαίμονος ολβου, 
ώ Ζεν, κατά μεν φθίσας 
τάν γαμφώνυχα παρθένον 
χρ·ησμωδόν, θανάτων δ’ εμα 
χώρα πύργος άνεστας- 
εζ ον καί βασιλεύς καλτ) 
εμος και τά μέγιστ’ ετι-
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OEDIPUS
Oh, oh! AU is now clear! O light, may I now look on you for 
the last time, I who am revealed as cursed in my birth, 
cursed in my marriage, cursed in my killing!

Exit OEDIPUS; the MESSENGER and the SHEPHERD also 
leave.

CHORUS
Ah, generations of men, how close to nothingness I esti
mate your life to be! What man, what man wins more 
of happiness than enough to seem, and after seeming 
to decline? With your fate as my example, your fate, 
unhappy Oedipus, I say that nothing pertaining to man
kind is enviable.

You it was whose arrow unbelievably found its mark 
and you won a success not in all ways sanctioned by the 
gods—O Zeus—when you destroyed the prophesying 
maiden with hooked talons,a and for my country stood 
like a wall keeping off death. Because of that are you

a The Sphinx.

1189-90 an πλέον et φέρει, permutanda sunt?
1193 τον Camerarius: to codd.
1197 έκράπησας ον Reisig: εκράτησας τον codd.: έκράτησε 

τον Ambrosianus L.39 sup., coni. Hermann
1201 άνέστας rpat: άνέστα LPa
1202-3 καλή εμος] εμος καλί) Elmsley. καλή τ’ εμος Blaydes 
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1205

1210

1215

1220

μάθης, ταΐς μεγαλαι,σι,ν εν 
©ηβαι,σι,ν ανάσσων.
ταννν δ’ άκονει,ν τις ά^λιώτερος, στρ. β'
|τίς εν πόνοι,ς τίς άται,ς άγριαιςΐ 

ζννοικος άλλαγα βίον;
Ιώ κλεινόν Οίδίπον κάρα, 
ω μεγας λι,μην 
αντός ηρκεσεν 
παιδί και πατρί 
θαλαμηπόλο) πεσεΐν, 
πώς ποτέ πώς ποθ’ αί πατρω- 
αί σ’ άλοκες φερει,ν, τάλας, 
σίγ’ εδννάθησαν ες τοσόνδε;
εφηύρε σ’ άκονθ’ δ πάνθ’ όρων χρόνος, άντ. β' 
δικάζει, τον άγαμον γάμον πάλαι

τεκνονντα και. τεκνονμενον. 
ίώ Aaiecov <ώ> τεκνον, 
ε’ίθε σ’ είθε σε 
μηποτ’ είδόμαν 
ώς οδύρομαι, 
περίαλλ’ ίάν χεων 
εκ στομάτων, τδ δ’ ορθόν εί- 
πείν, άνεπνενσά τ’ εκ σεθεν 
και κατεκοίμησα τονμον όμμα.

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ 

ώ γης μεγι,στα τησδ’ αεί τιμώμενοι,, 
οϊ’ εργ’ άκονσεσθ’, ola δ’ είσόψεσθ’, όσον δ’ 
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called king, and you received the greatest honours, ruling 
in mighty Thebes.

But now whose story is sadder to hear, who dwells 
amid more cruel torments, more cruel labours through 
the reversal of his life? Ah, famous Oedipus, whom the 
same wide harbour served as child and as father on your 
bridal bed! How, how could the field your father sowed 
put up with you so long in silence?

Time the all-seeing has found you out against your 
will; long since has it condemned the monstrous marriage 
that produced offspring for you and offspring for itself? 
Ah, son of Laius, would that I had never set eyes on you! 
For I grievously lament, pouring from my lips a dirge. To 
tell the truth, you restored me to life and you lulled my 
eyes in death.

Enter second messenger

SECOND MESSENGER
You who are ever held in greatest honour in this land, what 
actions shall you hear of, what actions shall you see,

a See Sophoclea 107f.

1205 τ[ς cLtcus άγρίαις, τις ev ττόνοι,ς Hermann: alii alia
1209 πατρι] ττόσει Wunder
l216 suppl. Erfurdt
1218 οδύρομαι Kamerbeek: οδύρομαι γάρ ως codd.
1219 Ιάν χέων Burges: Ιαχέων codd.
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1225

1230

1235

1240

1245

άρείσθε πένθος, είπερ εύγενώς ετι 
των Ααβόακείων έντρέπεσθε άωράτων.
olpai γάρ ούτ άν ' Ιστρον οντε Φάσιν άν 
νίψαι καθαρρω την8ε την στέγην, όσα 
κεύθει, τά 8’ αύτίκ ε’ς το φως φανεί κακά 
εκόντα κούκ άκοντα. των δε πηρονών 
ράλιστα λνπούσ αϊ φανώσ’ αυθαίρετοί.

χοροχ

λείπει ρεν ονδ’ ά πρόσθεν ηόερεν το ρη ον 

βαρύστον είναι· προς δ’ έκείνοισιν τί φης;

ΕΞΑΓΓΕΛΟΧ

ό ρεν τάχιστος των λόγων είπεΐν τε καί 
ραθεΐν, τεθνηκε θειον Ίοκάστης κάρα.

ΧΟΡΟΧ

ώ 8υστάλαινα, προς τίνος ποτ’ αίτιας;

ΕΞΑΓΓΕΛΟΧ

αντη προς αυτής, των δέ πραχθεντων τά ρεν 
άλγιστ άπεστιν η γάρ οφις ου πάρα.
ορως 8’, όσον γε καν έροί ρνηρης ενι, 
πεύση τά κείνης άθλιας παθηρατα.

όπως γάρ όργη χρωρενη παρηλθ’ εσω 
θυρωνος, ϊετ’ ευθύ προς τά νυρφικά 
λεχη, κόρην σπωσ’ άρφιδεζίοις άκραΐς- 
πάλας δ\ όπως είσηλθ’, επιρράζασ έσω, 
καλεΐ τόν η8η Αάιον πάλαι νεκρόν, 
ρνηρην παλαιών σπερράτων εχουσ’, υφ’ ών 
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OEDIPUS TYRANNUS

and what mourning shall you endure, if you have still loyal 
regard for the house of Laius! For I think that neither 
Ister nor Phasisa could wash clean this house, such hor
rors does it conceal, and some it shall soon expose to the 
light, horrors willed and not unwilled. And the griefs that 
give most pain are those we bring upon ourselves.

CHORUS
Even the things we knew before do not fall short of being 
grievous; what can you add to them?

SECOND MESSENGER
The news I must first speak and you must first learn is that 
the august locaste is dead.

CHORUS
Oh sorrow! What was the cause?

SECOND MESSENGER
It was by her own hand. The most painful part of what 
has happened you are spared, because you did not see it; 
but so far as my memory can serve me, you shall hear of 
the sufferings of that poor woman.

When in her passion she passed through the door, she 
sped directly to her bridal bed, tearing her hair with fin
gers of both hands. And when she entered she slammed 
shut both panels of the door, calling on Laius, now long a 
corpse, remembering their love-making long ago, which

a The Danube and the Rioni (in the Caucasus).

1225 ευγεηώς Hartung: eyyenw? codd. 
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1250

1255

1260

1265

1270

θάνοι μεν αύτός, την δέ τίκτονσαν λίποι 
τοίς οίσιν αύτον δνστεκνον παιδουργίαν. 
γοάτο δ’ εννάς, ένθα δύστηνος διπλτ) 
έζ άνδρδς άνδρα και τέκν’ εκ τέκνων τόκοι, 
χώπως μεν εκ τώνδ’ ούκέτ οιδ’ άπόλλνται· 
βοών γάρ είσέπαισεν Οίδίπονς, νφ’ ον 
ούκ ην το κείνης εκθεάσασθαι κακόν, 
άλλ’ εις εκείνον περιπολονντ’ έλεύσσομεν. 
φοίτα γάρ ημάς εγχος έζαιτών πορεΐν, 
γυναίκα τ’ ον γυναίκα, μητρωαν δ’ οπού 
κίχοι διπλήν άρουραν ον τε καί τέκνων, 
λυσσώντι δ’ αύτω δαιμόνων δείκνυσί τις· 
ούδεϊς γάρ άνδρών, οί παρημεν εγγύθεν. 
δεινόν δ’ άναας ώς νφ’ ηγητον τίνος 
ττνΧαις διπλαΐς ένηλατ’, έκ δέ πυθμένων 
’έκλινα κοίλα κληθρα κάμπίπτει στέγη, 
ον δη κρεμαστήν την γνναΐκ είσείδομεν, 
πλεκταίσιν αίώραισιν έμπεπλεγμένην. 
ό δ’ ώς όρά νιν, δεινά βρυχηθεϊς τάλας, 
χαλά κρεμαστήν άρτάνην. έπεϊ δέ γη 
εκειτο τλημων, δεινά γ’ ην τάνθένδ’ δράν. 
άποσπάσας γάρ είμάτων χρυσηλάτονς 
περόνας άπ’ αντης, αίσιν έζεστέλλετο, 
άρας επαισεν άρθρα των αυτοί) κύκλων, 
αύδών τοιαύθ’, δθοννεκ ούκ όψοιντό νιν 
ούθ’ ο'ι επασχεν ούθ’ οποί’ έδρα κακά, 
άλλ’ εν σκότω τδ λοιπόν ονς μεν ούκ εδει 
όψοίαθ’, ονς δ’ εχρηζεν ού γνωσοίατο.
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had brought him death, leaving her to bring forth a 
progeny accursed by one that was his own; and she wept 
over the bed where in double misery she had brought 
forth a husband by her husband and children by her child. 
And how after that she perished is more than I know; for 
Oedipus burst in crying out loud, so that we could not 
watch her calamity to its end, but were gazing upon him 
as he moved around. For he ranged about asking us to 
hand him a sword, and asking where he should find not 
his wife, but the field that had yielded two harvests, him
self and his children. And in his fury some god showed 
her to him; it was none of us men who stood nearby. And 
with a dreadful cry, as though someone were guiding him 
he rushed at the double doors, forced the bolts inwards 
from their sockets and fell into the room. There we saw 
the woman hanging, her neck tied in a twisted noose. 
And when he saw her, with a fearful roar, poor man, he 
untied the knot from which she hung; and when the 
unhappy woman lay upon the ground, what we saw next 
was terrible. For he broke off the golden pins from her 
raiment, with which she was adorned, and lifting up his 
eyes struck them, uttering such words as these: that they 
should not see his dread sufferings or his dread actions, 
but in the future they should see in darkness those they 
never should have seen, and fail to recognise those 
he wished to know. Repeating such words as these he

1249 ξ/ιιτλΎ] P: -άς K: -α O s.l.: -of? cett.
1264 ττΧ^κταΐσι,ν Ambrosiani G.56, L.39: πλεκταΐς cett. I 

αΙώραΛ.σι,ν Ambros. G.56: αίώραις G. s.l., pat: e&jpat? Lipa 
post (.μ/πνπΧνγμΑνην add. ό Se codd., quod aut delendum aut in 
initio v. 1265 legendum censuit Blaydes

1265 q g’ Blaydes: οττως pat: οττως 3’ Lrp 
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1275

1280

1285

1290

1295

τοιαντ έφνμνων πολλάκις τε κονχ άπαζ 
ηρασσ’ επαίρων βλέφαρα. φοίνιαι 8’ όρον 
γληναι γένει έτεγγον, ονδ’ άνίεσαν.
[φόνου μν8ά>σας σταγόνας, άλλ’ όμον μέλας 
όμβρος Ιχα-λάζης αϊματος^ ετεγγετο.]

|τάδ’ εκ δνοΐν ερρωγεν ον μόνον κακά^ 
άλλ’ άνδρι και γνναικι συμμιγή κακά, 
ό πριν παλαιός δ’ ολβος ην πάροιθε μεν 
ολβος δικαίως, νυν δε τηδε θημέρα 
στεναγμός, άτη, θάνατος, αισχύνη, κακών 
οσ’ εστι πάντων όνόματ’, ονδέν εστ’ άπόν.

ΧΟΡΟΧ

ννν 8’ εσθ’ ό τλημων εν τινι σχολή κακού;

ΕΞΑΓΓΕΛΟΧ

βοα 8ιοίγειν κληθρα και 8ηλονν τινα 
τοΐς πάσι 1ία8μείοισι τον πατροκτόνον, 
τον μητρός, αύ8ων άνόσι ονδε ρητά μοι, 
ως εκ χθονος ρίφων εαντόν, ον8’ ετι 
μενών 8όμοις άραΐος, ως ηράσατο.
ρώμης γε μεντοι και προηγητον τίνος 
8εΐται· τδ γάρ νόσημα μεΐζον η φερειν.
δείζει 8ε και σοι. κληθρα γάρ πνλων τάδε 
διοίγεται· θέαμα 8’ είσόφη τάχα 
τοιοντον οίον και στνγονντ’ εποικτίσαι. 
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lifted up his eyes and not once but many times struck 
them; the bleeding eyeballs soaked his cheeks, and did 
not cease to drip [sending forth sluggish drops of gore, 
but all at once a dark shower of blood came down like 
hail].

These horrors burst forth not from one person, but 
brought commingled grief to man and woman. Their ear
lier happiness was truly happiness; but now in this day 
lamentation, ruin, death, shame, all ills that can be named, 
none of them is absent.

CHORUS
And now does the wretched man have any respite from 
pain?

SECOND MESSENGER
He is crying for someone to unbar the gates and show to 
all the Cadmeians his fathers killer, his mothers—he 
spoke unholy words, which I cannot utter—meaning to 
cast himself out of this land, and not to linger in the house 
under the curse, that curse that was his own. But he is in 
need of the strength of some guide; for his sickness is too 
great for him to bear it. But he will display it to you also; 
for the bars of the gates are being opened, and you shall 
soon see such a sight as would drive to pity even one who 
hates him.

Enter oedipus, now blind.

1278-79 del. West
1280-81 del. Dindorf
1280 e/<] €9 Pearson ον μόνον κακά] ον μόνον κάτα 

Otto: ονχ άνόζ μόνον Porson
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1300

1305

1310

1315

ΧΟΡΟΧ 

ώ δΕίνδν ίδΕίν πάθος άνθρωποις, 
ώ δΕίνότατον πάντων οσ έγω 
προσέκυρσ’ ήδη. τις σ’, ώ τλήμον, 
προσέβη μανία; τις ο τττ/δήσα? 

μΕίζονα δαίμων των μηκίστων 
προς σή δυσδαίμονι μοίρα;
φευ φΕυ δύστην’, άλλ’ ούδ’ έσιδΕίν 
δύναμαι σ’, έθέλων ττόλλ’ άνΕρΕσθαι, 
πολλά πυθέσθαι, πολλά δ’ άθρήσαι- 
τοίαν φρίκην παρέχΕίς μοι.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

αίαΐ αίαΐ, δύστανος έγω, 
ποΐ γάς φέρομαι τλάμων; πα μοι 
φθογγά διαπωτάται φοράδαν; 
ίω δαΐμον, ϊν’ ίζηλον.

ΧΟΡΟΧ

€? δΕίνόν, ονδ’ ακουστόν, ούδ’ Επόφιμον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ίω σκότου στρ. α
νέφος έμδν άπότροπον, έπιπλόμΕνον άφατον, 
άδάματόν τε κσ,ϊ δυσονριστον <ον>.
οϊμοι,
οϊμοι μάλ’ ανθις- οίον Είσέδυ μ’ άμα 
κέντρων τΕ τώνδ’ οϊστρημα καί μνήμη κακέόν.
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CHORUS
O grief terrible for men to see, O grief most terrible of 
any I have yet encountered! What madness has come 
upon you, unhappy one? Who is the god that with a leap 
longer than the longest has sprung upon your miserable 
fate? Ah, ah, unhappy one, I cannot even bear to look on 
you, though I wish to ask you many questions and to learn 
many answers and perceive many things; such is the hor
ror you inspire in me!

OEDIPUS
Alas, alas, miserable am I! Where am I being carried in 
my sorrow? Where is my voice borne on the wings of the 
air? Ah, god, how far have you leaped?

CHORUS
To something terrible, not to be heard or looked upon.

OEDIPUS
Ah, cloud of darkness abominable, coming over me 
unspeakably, irresistible, sped by an evil wind! Alas, alas 
once more! How the sting of these goads has sunk into 
me together with the remembrance of my troubles!

1310 διαττωτάται Musgrave, et fort. Π 10: -πεταται Lpa: 
-ττέπταται, rpXrt

1315 άδάματον Hermann: -αστόν codd. I <ov> suppl. Her
mann

463



SOPHOCLES

1320

1325

1330

1335

1340

ΧΟΡΟΣ

καί θαΰμά γ’ ού8εν εν τοσοΐσδε πημασιν 
διπλά ere πενθεΐν καί διπλά θροεΐν κακά.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ίω φίλος, άντ. a
συ μεν έμος επίπολος ετι μόνιμός- έτι γαρ
υπομένεις με τον τυφλόν κη8εύων.
φευ φευ-
ού γάρ με λήθεις, άλλα γιγνώσκω σαφώς, 
καίπερ σκοτεινός, την γε σην αύ8ην όμως.

ΧΟΡΟΣ

ω 8εινά 8ράσας, πως έτλης τοιαύτα σάς 
όψεις μαράναι; τίς σ’ επηρε 8αιμόνων;

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

Απόλλων τά8’ ην, Απόλλων, φίλοι, στρ. β
ό κακά κακά τελών εμά τά8’ εμά πάθεα.
επαισε δ’ αύτόχειρ νιν ού-
τις, άλλ’ έγω τλαμων.
τί γάρ ε8ει μ’ όράν, 
ότω γ’ όρωντι μ'ηόεν ην ίόεΐν γλυκύ;

ΧΟΡΟΣ

ην τα8’ οπωσπερ καί, σύ φης.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

τί 8ητ’ εμοί βλεπτον η
στερκτον, η προσηγορον
ετ εστ άκούειν η8ονα, φίλοι;
άπάγετ έκτόπιον οτι τάχιστά με,
άπάγετ’, ω φίλοι, τον μεγ’ ολέθριου,
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CHORUS
It is no wonder that in such sorrows you should doubly 
lament and doubly cry out upon your woes!

OEDIPUS
Ah, my friend, you are still remaining to protect me; you 
still stay behind to care for the blind man! Alas, alas! Your 
presence is not hid from me, but I recognise your voice, 
though I am in the dark.

CHORUS
Doer of dreadful deeds, how did you bring yourself so to 
quench your sight? Which of the gods set you on?

OEDIPUS
It was Apollo, Apollo, my friends, who accomplished 
these cruel, cruel sufferings of mine! And no other hand 
struck my eyes, but my own miserable hand! For why did 
I have to see, when there was nothing I could see with 
pleasure?

CHORUS
It was just as you say.

OEDIPUS ' '
What was I to look upon or cherish, or what greeting 
could I hear with pleasure, friends? Take me away as 
soon as you can, take me, my friends, the utterly lost, the

1320 Qpoelv Nauck: φορεΐν codd. plerique
1323 μ,€ TqV Erfurdt: έμε τον Lrpa
1336 ταδ’ Nauck: τάδ’ Lp: ταΰθ’ rpat
1337 φ ■ Wilamowitz
1343 μεγ’ ολέθρων Erfurdt: oXedptor μέγα pXrt: δλέθρι,ον 

μέγαν Lrpa
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1345

1350

1355

1360

1365

τον καταρατότατον, ert δέ καί θεοΐς 
έχθρότατον βροτών.

ΧΟΡΟΧ

δείλαιε τού νού τής re συμφοράς ϊσον, 
ώς σ’ ήθελρσα μρ8αμά γνώναί ποτ άν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

όλοιθ’ οστις ήν δς άγριας ττβδας άντ. β
νομάς επυπο8ίας ελαβε μ’ από τε φόνον <μ’ > 
ερυτο κάνεσωσεν, ού-
8εν ες γάρΐΓ πράσσων.
τότε γάρ άν θανων
ονκ ή φίλο^συν ού8’ εμοί τοσόν8’ άχος.

ΧΟΡΟΧ 

θελοντι κάμοί τοντ άν ήν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

ούκουν πατρός γ’ άν φονενς
ήλθον, ον8ε νυμφίος
βροτοΐς εκλήθην ων εφνν άπο.
ννν 8’ άθεος μεν είμ’, άνοσίων δε παΐς, 
ομογενής δ’ άφ’ ων αυτός εφυν τάλας. 
εΐ δε η πρεσβυτέραν iTb κακού κακόν, 
τοΰτ ελαχ Οί8ίπους.

ΧΟΡΟΧ

ούκ οί8’ όπως σε φω βεβου\εύσθαι καλώς, 
κρείσσων γάρ ήσθα μηκέτ’ ών ή ζ,ών τυφλός.

1348 μηόαμά γνώναί Dobree: μηδ’ άναγνώναί codd.
1349 ο9 t: ο? ^π’ fere codd.
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thrice accursed, and moreover the one among mortals 
most hated by the gods!

CHORUS
Wretched in your mind and wretched in your fortune, 
how I wish I had never come to know you!

OEDIPUS
A curse upon the shepherd who released me from the 
cruel fetters of my feet, and saved me from death, and 
preserved me, doing me no kindness! For if I had died 
then, I would not have been so great a grief to my friends 
or to myself.

CHORUS
I too wish that it had been so.

OEDIPUS
I would not have come to be my father s killer, nor would 
I have been called by men the bridegroom of her that 
gave me birth. But now I am abandoned by the gods, the 
child of unholy parents, a sharer in my fathers marriage
bed, and if there is any evil even beyond evil, that is the 
portion of Oedipus.

CHORUS
I do not know how I can say that you were well advised; 
for you would have been better dead than living but 
blind.

1350 νθμάς Hartung: νομάδας codd. I ελα/3ε μ’ λζβη. gr. 468: 
ελυσέ μ’ Krp: ελυσευ a I <μ’> suppl. Kennedy

1360 άθεος Erfurdt et Elmsley: άθλιος codd.
1365 Hermann: εφν rpat
1368 ησθ’ <av> Porson et Purgold
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ΟΙΔΙΠΟΤ2 

ώς μεν τά8’ ονχ ώ8’ έστ άριστ’ ειργασμένα, 
μη μ’ έκδίδασκε, μηδε σνμβονλεν’ ετι. 

ε’γω γαρ ονκ οίδ’ ομμασιν ποίοις βλέπων 
πατέρα ποτ’ άν προσεϊδον εις 'Άιδον μολών, 
ονδ’ αν τάλαιναν μητέρ’, οίν έμοι δνοΐν 
’έργ’ έστι κρείσσον’ αγχόνης ειργασμένα.

άλλ’ ή τέκνων δητ’ οψις ην έφίμερος, 
βλαστονσ’ όπως έβλαστε, προσλενσσειν έμοί; 
ον δητα τοΐς γ’ έμοΐσιν όφθαλμοΐς ποτέ· 
ονδ’ άστν γ’, ονδε πύργος, ονδε δαιμόνων 
άγάλμαθ’ ιερά θ’, ών ο παντλημων εγώ 
κάλλιστ’ άνηρ εις εν γε ταΐς Οηβαις τραφείς 
άπεστέρησ’ εμαντόν, αντος εννεπων 
ώθεΐν άπαντας τον ασεβή, τον εκ θεών 
φανέντ άναγνον καί γένονς τον Ααϊον.

τοίάν8’ εγώ κηλΐ8α μηννσας εμην 
όρθοΐς εμελλον ομμασι/ν τοντονς δράν; 
ήκιστα γ’· άλλ’ εΐ της άκονονσης ετ ην 
πηγης 8ι ώτων φραγμός, ονκ άν έσχόμην 
το μη άποκλησαι τονμδν άθλιον 8έμας, 
ϊν’ η τνφλός τε και κλνων μηδέν τδ γάρ 
την φροντίδ’ εζω των κακών οίκεΐν γλνκν.

ιώ Κιθαιρών, τί μ’ έδέχον; τί μ’ ον λαβών 
εκτεινας ενθνς, ώς εδειζα μηποτε 
εμαντόν άνθρώποισιν ένθεν η γεγώς;

1379 ώρά θ’, ών Nauck: ιερά, των codd.
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OEDIPUS
Do not try to show me that what has been done was not 
done for the best, and give me no more counsel! For I do 
not know with what eyes I could have looked upon my 
father when I went to Hades, or upon my unhappy mother, 
since upon them both I have done deeds that hanging 
could not atone for.

Then, could I desire to look upon my children, since 
their origins were what they were? Never could these eyes 
have harboured such desire! Nor to look upon the city, or 
the wall, or the statues of the gods or the temples, from 
which I, who had enjoyed the greatest luxury in Thebes, 
had in my misery cut myself off, commanding with my own 
lips that all should drive from their houses the impious 
one, the one whom the gods had shown to be impure and 
of the race of Laius.

When I had proclaimed that such a stain lay upon me, 
was I to look upon these with steady eyes? Never! Why, 
if there had been a means of blocking the stream of hear
ing through my ears, I would not have hesitated to shut 
off my wretched self, making myself blind and deaf. It is 
a joy to live with one’s thoughts beyond the reach of sor
row.

Ah, Cithaeron, why did you receive me? Why did you 
not take me and kill me at once, so that I could never have 
revealed to mortals what was my origin? O Polybus and 
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ω Πόλν/3β και Ιώόρινθε και τά πάτρια 
λόγω τταλαιά δώμαθ’, οιον άρά με 
κάλλος κακών ύπουλον εξεθρέψατε. 
νυν γάρ κακός τ’ ών κάκ κακών ευρισκομαι. 
ώ τρεις κέλευθοι καί κεκρυμμένη νάπη 
δρυμός τε και στενωπός εν τριπλαϊς δδοΐς, 
at τούμόν αίμα τών εμών χειρών άπο 
έπίετε πατρός, άρά μου μέμνησθ’ ετι 
οΤ’ έργα δράσας ύμϊν είτα δεύρ’ ίων 
οποί’ επρασσον αύθις; ώ γάμοι γάμοι, 
εφύσαθ’ ημάς, καί φυτεύσαντες πάλιν 
άνεΐτε ταύτόν σπέρμα, κάπεδείζατε 
πατέρας αδελφούς, παΐδας αίμ’ εμφύλιον, 
νύμφας γυναίκας μητέρας τε, χώποσα 
αϊσχιστ’ εν άνθρώποισιν έργα γίγνεται.

άλλ’, ού γάρ αύδάν εσθ’ ά μηδε δράν καλόν, 
όπως τάχιστα προς θεών εζω μέ που 
καλύφατ , η φονεύσατ , η θαλάσσιον 
εκρίφατ, ένθα μηποτ είσόψεσθ’ ετι,.
ΐτ, άζίώσατ άνδρός αθλίου θι,γεΐν 
πίθεσθε, μη δείσητε- τάμα γάρ κακά 
ούδεϊς οίός τε πλην εμού φέρειν βροτών.

XOPOS
άλλ’ ών έπαιπεΐς ές δέον πάρεσθ’ όδε 
Κρέων τό πράσσευν και το βουλεύειν, επεϊ 
χώρας λέλειπται μούνος αντί σου φύλαβ

1406 sic interpunxit Macleod ■
1411-12 καλώψατ et εκρίφατ permutavit Burges
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Corinth and what was called the ancient home of my 
fathers, how beautiful was the veneer with which the care 
you gave me veiled my secret sickness! For now I am 
discovered to be evil and sprung from evil ancestors. O 
three roads, hidden glade, coppice and narrow path where 
three ways meet, ways that drank my own, my fathers 
blood shed by my hands, do you still remember what 
deeds you saw me do and what deeds I did when I came 
here? Marriage, marriage, you gave me birth, and after 
you had done so you brought up the selfsame seed, and 
displayed fathers who were brothers, children who were 
fruit of incest, brides who were both wives and mothers 
to their spouses, and all things that are most atrocious 
among men.

But since it is hateful to speak of hateful deeds, as soon 
as possible, I beg you, hide me somewhere abroad, or kill 
me, or hurl me into the sea, where you shall never again 
see me! Come, condescend to touch a man accursed! Do 
as I say, do not be afraid! For there is no human being 
who can bear my woes but I.

Enter CREON.

CHORUS
But here is Creon ready for the actions and the counsels 
you demand, since he is left as the sole guardian of the 
land in your place.
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1430

1435

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

οϊμοι, τί Βήτα λεζομεν προς τόνΒ’ έπος; 
τις μοι, φανεΐται πίστις ενΒικος; τά γάρ 
πάρος προς αντον πάντ έφηύρημαι κακός.

ΚΡΕΩΝ

ούχ ώς γελαστής, ΟΐΒίπους, έληλυθα, 
ούΒ’ ως όνειΒιών τι των πάρος κακών. 
άλλ’ ει τά θνητών μη καταισχύνεσθ’ ετι 
γενεθλα, την γονν πάντα βόσκουσαν φλόγα 
αίΒεΐσθ’ άνακτος Ήλιου, τοιόνΒ’ άγος 
ακάλυπτον ούτω Βεικνύναι, το μήτε γη 
μητ’ ομβρος ιερός μήτε φως προσΒέξεται. 
άλλ’ ώς τάχιστ’ ες οϊκον έσκομίζετε· 
τοΐς εν γέυει γάρ τάγγενη μόνοις θ’ όράν 
μόνοις τ’ άκούειν βυσ^βώς έ^ει κακα.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

προς θεών, επείπερ ελπί8ος μ άπεσπασας, 
άριστος ελθών προς κάκιστον άνΒρ’ έμέ, 
πίθου τί μοι· προς σου γάρ, ού8’ εμού, φράσω.

ΚΡΕΩΝ

και του με χρείας ώΒε λιτταρεΐς τυχεΐν;

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

ρΐψόν με γης εκ τησΒ’ 'όσον τάχισθ’, όπου 
θνητών φανουμαι μη8ενός προσηγορος.
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OEDIPUS
Alas, what words can I address to him? What just claim to 
confidence shall I produce? For in all my past dealings 
with him I am found to have done wrong.

CREON
I have not come to mock you, Oedipus, or to reproach you 
with any wrong that lies in the past. (To the attendants.) 
But if you have no shame before the face of men, revere 
at least the fire of the Sun that feeds all things, and do 
not expose openly such a pollution, one which neither 
the earth nor the sacred rain nor the light shall welcome! 
Take him at once into the house! Piety demands that kins
men alone should see and alone should hear the sorrows 
of their kin.

OEDIPUS
I beg you, since beyond all expectation you have come in 
all your goodness to my badness, grant me a favour! It is 
for your sake I ask it, not my own.

CREON
And what is the favour that you thus demand of me?

OEDIPUS
Cast me out of this land as soon as possible, to a place 
where I cannot be addressed by any mortal being!

1430 μόνοι,ς Θ’ Pflugk (μοιχοί? iam Dobree): μάλίσθ’ codd.
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ΚΡΕΩΝ

εδρασ-’ άν ev τοντ’ ϊσθ’ άν, el μη τον Oeov 
πρώτιστ’ έγρηζον έκμαθάίν τί ττρακτέον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άλλ’ η γ’ έκζίνον ττάσ’ έδηλώθη φάτις, 
τον πατροφόντην, τον ασ^βη μ’ άπολλνναι.

ΚΡΕΩΝ

ούτως έλέχθη τανθ’· όμως δ’ ϊν’ eavapev 
χρείας άμΕίνον έκμαθέιν τί δραστέον.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ 

ούτως άρ’ άρδρδς άθλιον τπνσ€σθ’ vvep;

ΚΡΕΩΝ

και γάρ σύ ννν γ’ άν τω θεω ττίστιν φέροις.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

καί σοί γ’ έπισκητττω τε και προτρ6ψομαι, 
της μέν κατ’ οϊκονς αντος ον θέλεις τάφον 
θον—καί γάρ όρθως των γε σων τελείς νττβρ—, 
ep,ov δε μηποτ άζίωθητω To8e 
πατρωον άστν ζωντος οίκητον τνγέΐν, 
άλλ’ εα ρ,ε vaiecv opeacv, ’ένθα κ\ηζγται. 
ονμος Κίθαι,ρων οντος, ον μητηρ τέ μοί 
πατήρ τ’ έθέσθην ζ,ωντβ κύριον τάφον, 
ϊν έζ έκ€ίνων, οϊ μ’ άττωλλ,ύτην, θάνω.

καίτοι τοσοντόν γ’ οί8α, μτμ^ μ’ άν νόσον 
μητ’ άλλο πέρσαι μηδέν ού γάρ άν τγοτε 
θνησκων έσωθην, μη ’πί τω δείρω κακω.
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CREON
I would have done so, be assured, only I wished first to 
learn from the god what I should do.

OEDIPUS
But his pronouncement is all too clear, that I, the parri
cide, the impious one, should be allowed to perish!

CREON
Such things were said; but in the emergency in which we 
are it is better to find out how we should act.

OEDIPUS
Will you then inquire about my wretched person?

CREON
Yes, this time you will believe the god!

OEDIPUS
Yes, and I charge you and shall urge you; bury yourself, as 
you will, her who is in the house; for it is right that you 
should discharge the duty for one who is your own. But 
as for me, do not require the city of my father to have me 
living in it, but let me live in the mountains, where there 
is that mountain of my own that is called Cithaeron, which 
my mother and my father, while they lived, appointed to 
be my tomb, so that I may get my death from them who 
tried to kill me.

So much, at least, I know, that no sickness or other fac
tor would have killed me; for I should never have been 
saved from death but for some dreadful evil. But let my

1445 y av Kr: ταν Lpat
1446 προτρέχομαι, rat: προσ- LpZr 
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άλλ’ η μεν ημών μοΐρ’, δποιπερ είσ’ , ϊτω· 
παίδων δε των μεν άρσένων μη μοι,, Κρέον, 
προσθη μέριμναν άνδρες είσίν, ώστε μη 
σπάννν ποτέ σχεΐν, ενθ’ άν ώσν, τον βίον 
ταΐν δ’ άθλίανν οίκτραΐν τε παρθένονν εμαΐν, 
αϊν ονποθ’ Ι'ήμήΐ χωρίς έστάθη βοράς 
τράπεζ’ άνεν τονδ’ άνδρός, άλλ’ όσων εγώ 
φανονμν, πάντων τώδ’ άει μετενχέτην, 
ταΐν μοι, μέλεσθαν καί μάλιστα μεν χεροΐν 
ψανσαί μ’ εασον κάποκλανσασθαν κακα. 
ΐθ’ ώναζ,
ϊθ’ ώ γονή γενναίε, χερσί τάν θνγων 
δοκοΐμ’ εχει,ν σφας, ώσπερ ηνίκ εβΧεπον. 
τί φημι,;
ον 8η κΧνω πον προς θεών τοΐν μοι, φι,λοι,ν 
δακρνρροονντονν, καί μ’ εποι,κτίρας Ιίρεων 
επεμφε μοί τα φίλτατ έκγόνονν εμοΐν; 
λέγω τι;

ΚΡΕΩΝ 

λεγεις· εγώ γάρ είμ δ πορσννας τάδε, 
γνονς την παρονσαν τερψι,ν η σ’ είχεν πάλαν.

ΟΙΔΙΠΟΤΣ

άλλ’ εντνχοίης, καί σε τησδε της όδον 
δαίμων άμεννον η ’με φρονρησας τνχον. 
ώ τέκνα, πον ποτ’ έστέ; δενρ’ ’ίτ , ’έλθετε 
ώς τάς άδελφάς τάσδε τάς εμάς χέρας, 
αι τον φντονργον πατρος νμίν ώδ’ δράν 
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fate go wherever it will go; but as to my children, do not 
take thought for the males, for they are men, and wher
ever they are will never fail to get a living. But of my two 
girls, poor pitiable ones, for whom the table where I ate 
was never set apart so that they were without me, but they 
always shared in what I put a hand to—care for them! 
And if you can, let me touch them and lament over my 
sorrows! Come, my lord, come, you whom your birth made 
noble! If I can lay my hands on them I can seem to have 
them with me, as when I could see.

Enter the daughters of oedipus.
What am I saying? Do I not hear, I ask, my dear ones 

weeping? Creon has taken pity on me and has sent me 
my two dearest children. Am I right?

CREON
You are; I have contrived this, knowing the joy you now 
feel, which possessed you in the past also.

OEDIPUS
May you have good fortune, and may a god guide you on 
this path better than I was guided! Children, where are 
you? Come here! Come to these hands that are your 
brother’s, which have done the duty of the eyes of the

1463-64 obscuri
1463 ουττοθ’ ήμή] ούττοτ άμης Kennedy
1465 τώδ’ Schneidewin: τωνδ’ codd.
1466 ταϊν Zr (coni. Heath): αϊν codd.
1477 η o-’ είχεν Lact: η σ e\ei Zg: -ην είχες LPcra 
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τά πρόσθε λαμπρά προνξένησαν ομματα- 
δς νμίν, ώ τέκν , ονθ’ όρων ονθ’ ιστορών 
πατήρ εφάνθην ενθεν αύτδς ηρόθην.

και σφώ 8ακρνω· προσβλέπειν γάρ ον σθένω· 
νοούμενος τά πικρά τον λοιπού βίον, 
οίον βιώναι σφώ προς ανθρώπων χρεών.
ποιας γάρ αστών ηξετ είς ομιλίας, 
ποιας 8’ έορτάς, ένθεν ον κεκλανμεναι 
προς οίκον ϊζεσθ’ αντί της θεωρίας;
άλλ’ ηνίκ άν 8η προς γάμων ηκητ’ άκμάς, 
τις οντος εσται, τις παραρρίφει, τέκνα, 
τοιαντ όνείόη λαμβάνειν, ά |τοις έμοΐς^ 
γονενσιν εσται σφών θ’ όμον 8ηληματα; 
τί γάρ κακών άπεστι; τον πατέρα πατήρ 
νμών επεφνε- την τεκονσαν ηροσεν, 
όθεν περ αντος εσπάρη, κάκ τών ’ίσων 
έκτησαθ’ νμάς, ώνπερ αντος έζεφν.
τοιαντ’ όνειόιεΐσθε. κότα τις γαμεΐ;
ονκ εστιν ον8είς, ώ τέκν’, αλλά 8ηλα8η 
χερσονς φθαρηναι κάγάμονς νμάς χρεών.

ώ παΐ Μενοικέως, άλλ’ επεί μόνος πατήρ 
τανταιν λελειφαι, νώ γάρ, ώ ’φντενσαμεν, 
όλώλαμεν 8ν οντε, μη σφε, πάτερ, Ϊ8ης 
πτωχάς άνάνόρονς εγγενείς άλωμένας, 
μη8’ εξίσωσης τάσ8ε τοΐς εμοΐς κακοΐς. 
άλλ’ οϊκτισόν σφας, ώ8ε τηλικάσ8’ ορών 
πάντων ερημονς, πλην όσον το σόν μέρος, 
ζύννενσον, ώ γενναίε, ση ψανσας χέρι.
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father who begat you, once so bright; he who unseeing, un
knowing became your father by her from whom he himself 
was got.

And I weep for you, for I have no power to look upon 
you, as I think upon the bitterness of the life that awaits 
you, the life that will be dealt out to you by men. For to 
what assemblies, to what feasts of the citizens will you go, 
from which you will not return in tears instead of taking 
pleasure in the show? But when you come to the age of 
marriage, who shall he be, who shall take up the hazard of 
incurring such reproaches as will attach disastrously to 
your parents and to you? Why, what misery is absent? Your 
father killed his father; he had issue of his mother, from 
whom he himself had sprung, and begot you from the 
source of his own being. Such are the taunts you will en
counter; and then who shall marry you? There is no one, 
my children, but it is clear that you are destined to perish 
barren, without husbands.

Son of Menoeceus, since you are left as the only father 
for these girls, since we two who were their parents have 
perished, do not look on, father, while these that are your 
kin wander in beggary without husbands, and do not 
degrade them to the level of my sorrows! Take pity on 
them, seeing them at their age bereft of everything, ex
cept so far as you provide. Nod your assent, noble one, 
and touch them with your hand! To you, children, if you

1485 πατήρ] άροπηρ Herwerden
1487 πικρά . . . λοιποί Kp: λοιπά . . . πικρόν Lrpat
1494 το£ς ζμοΐζ] τοίσί τε Herwerden: alii alia
1505 πάτερ, ϊδτ/ς Jackson: παρίδρς codd.
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σφων δ’, ω τέκν , εί μεν είχέτην ηδη φρένας, 
πόλλ’ αν τταρηνονν νυν δέ τοντ ενχεσθέ μοι, 
ον καιρός εα ζην, τον βίον δε λωορος 
νμάς κνρησαι τον φντενσαντος ττατρός.

ΚΡΕΩΝ

1515 άλις Ιν έξήκεις δακρύων- άλλ’ ϊθι στέγης εσω.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

πειστέον, κει μηδέν ηδν.

ΚΡΕΩΝ

πάντα γαρ καιρω καλα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

οίσθ’ έφ’ οίς ονν έίμι;

ΚΡΕΩΝ

λέξεις, και τότ εϊσομαι κλνών.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

γης μ οττως ττέμφεις άττοικον.

ΚΡΕΩΝ

του θεού μ’ αιτείς δόσιν.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άλλα θεοΐς γ’ εχθιστος ηκω.

ΚΡΕΩΝ

τοιγαροΰν τεύξη τάχα.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

1520 φης τάδ’ ονν;

ΚΡΕΩΝ

ά μη φρονώ γάρ ον φιλώ λέγειν μάτην. 
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had already understanding, I would give much advice; 
but as things are, pray for this for me, that you may live 
where opportunity allows, and that you may have a better 
life than that of the father who begot you.

CREON
You have wept long enough; go inside the house!

OEDIPUS
I shall obey, though it gives me no pleasure.

CREON
All things are good that are in season.

OEDIPUS
Do you know, then, on what conditions I will go?

CREON
You will tell me, and when I have heard you I shall know.

OEDIPUS
That you shall send me out of the country.

CREON
What you ask of me is in the gift of the god.

OEDIPUS
But the gods detest me!

CREON
For that reason you shall soon receive it!

OEDIPUS
Do you say so?

CREON
Yes, for I am not accustomed to say frivolously things I do 
not mean.

1513 ea Dindorf: del codd. 1513-30 del. Teuffel
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ΟΙΔΙΠΟΤΧ

άπαγέ νυν μ εντεύθεν η8η.

ΚΡΕΩΝ

στεΐχέ νυν, τέκνων 8’ αφού.

ΟΙΔΙΠΟΤΧ

μη8αμως ταύτας y έλη μου.

ΚΡΕΩΝ

πάντα μη βούλου κρατείν 
και γάρ άκράτησας ου σοι τω βίω βυνέσπετο.

ΧΟΡΟΧ

ώ πάτρας ®ήβης ένοικοι, λεύσσετ, Οί8ίπους ο8ε, 
1525 δς τά κλείν αίνίγματ’ η8ει και κράτιστος ην άνηρ, 

ου τίς ού ζηλώ πολιτών ταΐς τύχαις έπέβλεπεν, 
et? οσον κλύ8ωνα 8eivrj<; συμφοράς έληλυθ^ν. 
ωστ€ θνητόν οντ’ εκείνην την τελευταίαν ε8ει 
ημέραν επισκοπονντα μη8έν’ ολβίζειν, πριν άν 

1530 τέρμα τού βίου πέραση μη8έν αλγεινόν παθών.
1524-30 del. Ritter
1526 ον Martin: οστις codd. I τοΐς Canter: και codd. I 

έπέβλεπεν Musgrave: έπιβλέπων codd.
1528 ggei, Stanley: Ι8εϊν codd.
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OEDIPUS
So now take me away from here!

CREON
Go now, and let go of your children!

OEDIPUS
By no means take these away from me!

CREON
Do not wish to have control in everything! Power to con
trol did not accompany you through all your life.

Exeunt Oedipus and creon.

CHORUS
Dwellers in our native land of Thebes, see to what a storm 
of cruel disaster has come Oedipus here, who knew the 
answer to the famous riddle and was a mighty man, on 
whose fortune every one among the citizens used to look 
with envy! So that one should wait to see the final day and 
should call none among mortals fortunate, till he has 
crossed the bourne of life without suffering grief.
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